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550 beautiful photographs showcasing Beijing s 
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北京 市 是 世界 闻名 的 历史 文化 名 城 , 具 
3 丰富 的 旅游 资源 , 既 有 精彩 绝伦 的 古代 建 

， 又 有 鳞 次 梯 比 的 现代 化 景观 ， 既 有 古老 
—— 四 合 院 建筑 , 又 有 宽阔 笔直 的 通衢 
还 有 优美 的 公园 和 多 种 类 型 的 风景 区 …… 我 
们 从 北京 众多 的 风景 名 胜 中 精心 挑选 出 100 
多 处 ， 并 配 以 550 余 幅 精美 的 图 片 和 翔实 的 
介绍 ， 问 读者 展现 北京 的 独特 魅力 。 

A world-renowned city of historical and 
cultural magnificence, Beijing is endowed 
with abundant tourist resources, including 
splendid ancient structures and row-upon- 
row modern buildings, as well as unique and 
old hutongs and quadrangles. Scattering 
around them are graceful gardens, while 
surrounded them are scenic areas with dif- 
ferent features. We handpick 550 exquisite 
pictures of over 100 scenic and historical 
sites of Beijing, providing accurate introduc- 
tion and information, and compile this al- 
bum of the Best Scenery and Sights in 
Beijing. It is our belief that Beijing, old yet 
modern, will attract every visitor with its en- 
chanting demeanor. 


GRA eM WORLD HERITAGE SITES IN BEIJING 





长 城 
The Great Wall was inscribed on the World Heri- 
List a ERE SCO in 1987. 





周口 店 北京 猿人 遗址 
The Peking Man Site at Zhoukoudian was inscribed 
on the World Heritage List by UNESCO in 1987. 





天 坛 
The Temple of Heaven was inscribed on the World 
Heritage List by UNESCO in 1998. 





IE 
The Palace Museum was inscribed on the World 
Heritage List by UNESCO in 1987. 





颐和园 
The Summer Palace was iriscribed on the World 
Heritage List by UNESCO in 1998. 





有 明和 十 三 陵 
The Ming Tombs was inscribed on the World Heri- 
tage List by UNESCO in 2003. 
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简介 

北京 市 , 简称 京 , 是 中 华人 民 共 和 国 
的 首都 ， 也 是 全 国政 治 、 经 济 、 文化、 交 
通 和 对 外 交流 的 中 心 ,全 市 面积 约 1.68 万 
平方 干 米 ,总 人 口 1400 多 万 ,市 树 为 侧 柏 、 
HE, TEARRE., WE. 


自然 地 理 

北京 市 雄 中 于 华北 大 平原 北端 , 地 势 
aka. REK: 西 、 北 和 东北 部 群 山 环 
纺 ， 东 南 是 缓 缓 问 渤海 倾斜 的 平原 。 

全 市 总 面积 1.68078 万 平方 干 米 , 其 
中 平原 面积 6390. 3 平方 干 米 , 占 38%, 海 
拔高 度 在 20 一 60 米 ; 山区 面积 10417.5 平 
ATX., کر‎ 62%,， 山 地 一 般 海拔 1000 — 
1500 米 。 位 于 门头沟 区 西部 的 灵山 , 海拔 
23033K, 为 北京 市 最 高 峰 。 北京 市 境内 贯 
穿 五 大 河 , 分 别 为 东部 的 潮 和 白河 、 北 运河 
和 和 沟 河 ， 西 部 的 永定 河和 拒 马 河 。 

北京 市 的 气候 为 典型 的 瞬 温 带 半 湿润 
大 陆 性 季风 气候 ,夏季 炎热 多 雨 , SBR 
冷 干燥 , 春 、 秋 短促 。 年 平均 气温 10~12 
摄氏 度 。 SEAM 180~ 200K, 年 平均 
降雨 量 600 多 毫米 。 
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历史 

北京 是 中 华 民族 文化 的 摇篮, 也 是 人 
类 文明 的 发 祥 地 之 一 , 早 在 50 多 万 年 前 ， 
就 有 人 类 在 此 生息 . 繁衍 。 北京 最 早 见于 
文献 的 名 称 叫做 “BT” . 公元 前 11 世 纪 , diu 
国 是 西周 王朝 的 一 个 分 封 国 。 春 秋 中 期 ， 
位 于 萄 国 西南 的 另 一 个 分 封 国 燕 委 并 了 
8p 并 迁都 于 葡 城 。 从 这 时 起 到 秦始皇 统 
一 六 国 , 葡 城 一 直 是 燕 的 都 城 。 在 此 后 的 
3000 多 年 间 ， 尽 管 朝代 更 迁 ， 城 名 屡 改 ， 
北京 始终 是 中 国 北方 的 军事 重镇 和 贸易 中 
心 ， 并 逐渐 成 为 声名 显赫 的 国都。 

公元 10 世 纪 上 半 叶 ,崛起 于 中 国 东北 
方 的 少数 民族 契丹 人 建立 了 辽 朝 , 并 举 兵 
南下 , 攻占 了 萄 城 ,将 其 作为 辽 的 陪都 。 
葡 位 于 辽 代 所 辖 疆域 的 南部 , 所 以 改称 南 
京 ， 又 叫 燕 京 。 一 个 多 世纪 以 后 ， 另 一 个 
少数 民族 女真 人 建立 的 金 朝 将 辽 灭 亡 , 并 
于 1153 年 迁都 燕 京 , 改名 中 都 。1214 年 ， 
金 朝 因 受 到 新 兴 的 蒙古 族 军队 的 进攻 , SE 
都 汀 京 ( 今 河南 开封 ) ,第 二 年 蒙古 铁骑 入 
占 中 都 。1267 年 ,蒙古 族 首 领 忽 必 烈 下 倒 
在 中 都 城 的 东北 郊 筑 建新 城 一 一 大 都 。 四 
年 后 , 忽 必 烈 在 兴建 中 的 都 城内 登 上 皇帝 
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宝座 , 建立 元 朝 ， 从 此 , 北京 成 为 全 国 的 
政治 中 心 , 并 延续 到 了 明 . 清 。1368 年 , K 
民 起 义军 领袖 朱元璋 建立 了 朋 朝 , 以 应 天 
府 ( 今 江苏 南京 ) 为 都 城 。1398 年 朱元璋 
Et, BARAR ۶2۷3۵۸, RE 
分 封 于 北京 (当时 称 北 平 府 ) RERE 
以 “ 靖 难 ”为 名 起 兵 , 并 于 1402 年 , 在 南 
京 登 上 皇位 ,第 二 年 ,朱棣 改 年 号 为 永乐 ， 
并 决定 迁都 北京 。 BA, 在 北京 开始 大 兴 
tA, REME. BR. E. ME, I 
程 浩大 , 其 规模 远 远 超过 了 元 大 都 。 许多 
著名 的 建筑 ， 如 紫禁城 、 天 坛 等 , 都 是 在 
这 一 时 期 兴建 的 。 至 1420 年 , 主要 工程 基 
KEL, 明 朝 遂 于 翌年 正式 迁都 , 将 新 都 
城 改 名 北京 。1644 年 , 明 朝 灭亡 , 清朝 仍 
以 北京 为 都 , 并 在 明 京城 的 基础 上 大 规模 
改造 。 清 政府 改建 . 重建 了 原 有 的 部 分 建 
i, FH. MET 三 山 五 园 F. E 
至 1911 年 , 孙中山 领导 的 辛 辫 革 命 推 翻 了 
清 王朝 的 统治 , 中 国 最 后 一 个 封建 王朝 溃 
亡 ， 北 京 作为 帝都 的 历史 也 到 此 结束 。 

1949 年 10 月 1 日 ， 中 华人 民 共和 国 
成 立 , 北京 成 为 新 生 的 共和 国 的 首都 , ru 
城 的 历史 从 此 揭 开 了 加 新 的 一 页 。 


人 人口 和 民族 

截止 到 2003 年 底 , 北京 常住 人 口 1456 
AA, 其 中 户籍 人 口 1149 万 人 。 北京 市 有 
56 个 民族 成 份 ， 少 数 民 族人 口 为 48 FR 
A, 约 占 全 市 总 人 口 的 3.84%。 人 口 在 万 
人 以 上 的 少数 民族 有 回 、 满 和 蒙古 族 等 。 


行政 区 划 

北京 市 共 辖 16 个 区 和 2 个 县 。16 个 
区 分 别 为 东城 区 .西城 区 . 崇文 区 、 宣 武 
区 、 朝阳 区 . FAK. 石景山 区 . EK. 
门头沟 区 、 房 山区 、 通 州 区 、 顺 义 区 、 昌 
平 区 、 大 兴 区 .怀柔 区 、 平 谷 区 等 ，2 个 
县 是 延庆 县 和 密云 县 。 


北京 市 是 世界 闻名 的 历史 古城 和 文化 
名 城 ， 具 有 非常 丰富 的 旅游 资源 。 它 既 有 
精彩 绝伦 的 古代 建筑 , MASUR AR 
代 化 景观 ， 既 有 独特 、 古 老 的 胡同 、 四 合 
院 ， 又 有 宽阔 、 笔 直 的 通衢 ， 优 美的 公园 
MSE EE, li. RMR. MA. E 
R 溶洞 等 多 种 类 型 的 风景 名 胜 区 环绕 四 
H: 京城 特有 的 民俗 风情 无 处 不 在 …… 北 
京 , 这 座 历史 悠久 的 现代 化 大 都 市 向 世界 

我 们 从 北京 众多 的 风景 名 胜 中 精心 挑 
选 出 风采 各 异 的 景区 、 景 点 100 多 处 ,并 
配 以 550 余 幅 精美 的 图 片 和 翔实 的 介绍 ， 
编辑 成 册 ， 作 为 《中 国 风景 名 胜 》 的 姊妹 
篇 ， 向 读者 展现 北京 的 独特 魅力 。 
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Beijing at a Glance 


Brief Introduction 

Beijing, abbreviated as Jing, the capital of the 
People's Republic of China, 1s the nation's political, 
economic and culture center as well as a hub of 
transportation and international exchanges. Cov- 
ering an area of about 16,800 square kilometers, 
the city has a population of 14 million. Beijing's 
city trees are oriental arborvitae and Chinese 
scholar-tree, and the city flowers are Chinese rose 
and chrysanthemum. 


Natural Geography 

Lying in the northern part of North China Plain, 
Beijing is surrounded by mountains on the west, 
north and northeast. The northwestern part of the 
city is high while the southeastern part is low 
topographically, with a southeastern plain tilted 
gradually downward to the Bohai Sea. 

Beijing occupies a total area of 16,807.8 square 
kilometers. Around 10,417.5 square kilometers are 
mountainous areas, which constitute 62 per cent 
of the total space of Beijing and are at an elevation 
from 1,000 meters to 1,500 meters above sea level. 
The plain area of Beijing covers 6,390.3 square 
kilometers, which account for 38 percent of the 
city's total area with the altitude from 20 meters to 
60 meters. The Lingshan Mountain located in the 
west of the Mentougou District stands 2,303 meters 
above sea level, which is the tallest peak in Beijing. 
Major rivers flowing through Beijing include the 
Chaobai River, North Canal and Juhe River in the 
east, as well as the Yongding River and Juma River 
in the west. 

Beijing has a continental monsoon climate with 
four distinct seasons. Winter is cold and dry, while 
summer hot and humid. Spring and autumn are 
short. The average annual temperature of Beijing 
is 10 to 12 centigrade. The average frost-free pe- 
riod of Beijing is 180 to 200 days yearly. Annual 
precipitation amounts to some 600 millimeter. 


History 

Reputed as a “Cradle of the Chinese Civiliza- 
tion" and "Birthplace of the Culture of Mankind", 
Beijing's long and illustrious history started ap- 
proximately some 500,000 years ago. It is here that 
the ancestors of modern Homo sapiens, Peking 
Men, lived in caves. Beijing was first recorded as 
the city of Ji, or Jicheng. Records show that in the 
11th century B.C., the Kingdom of Ji was an 
enfeoffed state of the Western Zhou Dynasty, and 
during the mid-Spring-and-Autumn-Period, it was 
seized by the Kingdom of Yan, another enfeoffed 
state which was located southeast to Ji. Then the 
Jicheng had served as the capital of Yan until Em- 
peror Qin Shi Huang, the first emperor of the Qin 
Dynasty and in Chinese history, defeated other six 
kingdoms and established a unified centralized state 
in 221 B.C.. The Kingdom of Yan ceased to exist 
and Jicheng became an ordinary prefectural town. 
The name of the city of Jicheng changed many 
times over 3,000 years, but it was still regarded as 
a major trading center and a place of strategic 
importance, and kept growing in size. ] was made 
national capital by several successive dynasties. 

In the early 10th century, Khitan, a nomadic tribe 
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in the northeast China established the Liao Dynasty, 
and marched over the mountains into the north part 
of the North China Plain. They made Jicheng the 
secondary capital of the dynasty and renamed it 
Nanjing (Southern Capital, also known as Yanjing), 
because it was located at southern part of their 
territory. After more than one century, the Liao 
Dynasty was succeeded by the Jin Dynasty, which 
was established by Jerchen, another tribe in the 
northeast. In order to maintain their control over 
the Yellow River Valley and at the same time re- 
main in easy contact with their base in the northeast, 
the Jin rulers moved their capital to the city of 
Yanjing in 1153. Then Nanjing was made the capi- 
tal of the Jin with the new name Zhongdu (Middle 
Capital). In 1214, the Jin was forced to move the 
capital by the threat of emerging power of 
Mongolia, and the Mongolians captured Zhongdu 
in the following year. In 1267, Kublai Khan, 
Genghis' grandson, issued an order to build a new 
city to the northwest of Zhongdu, and made it as 
his capital which was known as Dadu (Great 
Capital) 1n Chinese, for the newly founded Yuan 
Dynasty. Four years later, he ascended the throne 
in the new city. After that Dadu replaced the posi- 
tion of ancient capitals of Chang'an, Luoyang and 
Kaiteng. Ever since then Dadu became the national 
capital of unified China and its position of a na- 
tional capital maintained though some minor 
changes under different names in different dynas- 
ties down to the present day with only minor 
interruptions. In 1368, Zhu Yuanzhang, the founder 
of the Ming Dynasty, successfully led the rebel- 
lion and overthrew the Yuan Court and established 
the Ming with its capital in Yingtianfu (present 
Nanjing, Jiangsu Province). The Dadu was then 
renamed Beiping (Northern Peace). Before his 
death in 1398, Zhu Yuanzhang willed the imperial 
throne to his grandson Zhu Yunwen. One year later, 
Zhu Di, the fourth son of Zhu Yuanzhang and Prince 
of Yan who was gave Beiping as his domain, 
launched an interfamilial war to the capital Nanjing 
under the excuse of "Jingnan (Resolving the Na- 
tional Crisis)". In the aftermath of the four-year 
civil war between the uncle and his nephew, Zhu 
Di usurped the imperial power and became the third 
emperor of the Ming Dynasty. Since Zhu Di had 
been a frontier commander in Beiping for many 
years, he realized that Beiping was a city of strate- 
gic importance to the whole country, and a peace- 
ful northern boundary was of vital importance to 
the whole country too. In 1403, he changed his 
reign title to Yongle and decided to move the capi- 
tal to Beiping. Thereafter, large-scale construction 
was carried out. Lots of buildings including city 
walls, palaces, temples and gardens were added, 
and the city was much larger than the Dadu of the 
Yuan Dynasty. Many famous architectural 
structures, such as the Forbidden City and the 
Temple of Heaven, were all built during the period. 
In 1421, Zhu Di officially moved the capital from 
Nanjing to Beijing and changed the city name from 
Beiping to Beijing, as the city is known today. The 
Ming emperor Chongzhen committed suicide by 
hanging himself on a tree on the Jingshan (Prospect 
Hill) in 1644, and the Ming Dynasty was then over. 
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In the same year, the Manchu troops passed through 
the Great Wall and defeated the peasant uprising 
troops led by Li Zicheng who overthrew the Ming 
Dynasty, and founded the Qing Dynasty. Beijing 
was stil! taken as the capital city. The Qing rulers 
spent a large amount of money and manpower on 
improving or rebuilding new pleasure grounds in 
and around the city. The greatest achievement of 
the Qing Dynasty is a vast complex of the imperial 
gardens which was known as the "the Three Hills 
and Five Gardens" on the northwestern outskirts 
of Beijing. In 1911, a revolution led by Dr. Sun 
Yat-sen overthrew the Qing Dynasty, the last feu- 
dal dynasty of China. 

With the founding of People's Republic of China 
on October 1st, 1949, Beijing became the capital 
of the new republic and has since developed itself 
into a political and cultural center of China. Re- 
construction of the city began on a large scale, and 
Beijing has been greatly changed and it is chang- 
ing every day. 


Population and Ethnic Groups 

By the end of 2003, Beijing has a total of 14.56 
million residents, among which 11.49 million 
people are registered permanent ones. Beijing 
boasts all 56 ethnic nationalities ofthe country, with 
nationality of Hui, Manchu and Mongolia exceed- 
ing 10,000 people. The population of minority na- 
tionalities makes up 3.84 per cent of the total. 


Administrative Division System 

There are 16 districts and 2 counties under the 
jurisdiction of Beijing Municipality. The 16 dis- 
tricts are Dongcheng, Xicheng, Chongwen, 
Xuanwu, Chaoyang, Fengtai, Shijingshan, Haidian, 
Mentougou, Fangshan, Tongzhou, Shunyi, Chang- 
ping, Daxing, Huairou and Pinggu. The 2 counties 
are Yanging and Miyun. 


Tourism Resource 

A world-renowned city of historical and cultural 
magnificence, Beijing is endowed with abundant 
tourist resources, including splendid ancient struc- 
tures and row-upon-row modern buildings, as well 
as unique and old hutongs and quadrangles and 
wide and strait avenues. Scattered around them are 
graceful gardens and green lawns, while sur- 
rounded them are scenic areas featured mountains, 
forests, lakes, pools and springs, karst caves and 
others respectively. In addition, Beijing has a dis- 
tinctive and strong flavored custom that integrates 
the essence of all eras and all nations. Urban con- 
struction has brought new changes to Beijing, mak- 
ing it a both ancient and modern metropolis. . 

We handpick more than 550 exquisite pictures 
of over 100 scenic and historical sites of Beijing, 
providing accurate introduction and information, 
and compile this album of the Best Scenery and 
Sights in Beijing, a companion volume of the Best 
Scenery and Sights in China. But Beijing's histori- 
cal sites and scenic spots are too numerous for us 
to have included all of them. What you see is but 
an epitome. It is our belief that Beijing, old yet 
modern, will attract every visitor with its enchant- 
ing demeanor. 
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World Heritage Sites Places of Historic Interest 
DESI: 


Royal Gardens 北京 是 享誉 世界 的 历史 文化 名 
城 , 有 着 3000 多 年 建城 史 和 800 多 年 
TIT) 的 建 都 史 。 悠 久 的 历史 为 北京 留 下 了 


无 数 具 有 极 高 审美 价值 和 文化 价值 的 
胜迹 。 北 京 现 有 文物 3550 处 ， 其 中 ， 
; 全 国 重点 文物 保护 单位 60 处 , 市 级 文 

pe 物 保护 单位 234 处 。 这 些 珍贵 的 历史 
Places of Worship 文物 就 像 颗 颗 璀璨 的 珍珠 ,在 北京 的 
Kii LEER, 


Historical Sites 





RAK 
Fomer Residences of Noted 5 


Beijing, a world-renowned ancient 
city of history and culture, has a long 
history as a city of more than 3,000 
years, and has been the national 
capital for some 800 years. A long 
history has left numbers famous his- 
torical sites which possess great aes- 
thetic and cultural values. Currently 
it boasts 3,550 monuments and cul- 
tural relics, among which 60 are un- 
der state protection, and 234 are un- 
der municipal protection. These rel- 
ics of historic value are like pearls 
shining on the land of Beijing. 








reat Wall 





长 城 , 是 中 国 古 代 一 项 伟大 的 军事 防 
御 工事 , 被 誉 为 “世界 七 大 建筑 奇迹 ”之 

一 。1987 年 , 联合 国教 科 文 组 织 将 其 列 入 
《世界 遗产 名 录 》。 

长 城建 造 始 于 公元 前 7 世纪 的 春秋 战 
国 时 期 。 各 诸侯 国 为 了 抵御 别 国 的 侵略 ， 
各 自修 筑城 墙 , 驻 兵 防守 。 公元 前 221 年 ， 
秦始皇 统一 中 国 , 为 了 防范 北方 游牧 民族 
的 侵扰 ， 将 原来 秦 、 燕 、 起 等 诸侯 国 的 城 
墙 连接 起 来 ， 经 过 重修 、 加 固 、 增 筑 ， 形 
成 了 中 国 历史 上 第 一 道 万 里 长 城 。 此 后 
历朝 各 代 此 有 增 建 , 其 中 以 汉 朝 (公元 前 
206—220 年 ) 和 明 朝 (1368—1644 4p) 的 
工程 最 为 浩大 。 

至 今 保存 仍然 完好 的 长 城 大 多 数 是 明 
朝 修筑 的 。 它 东 起 辽宁 省 鸭绿江 畔 , 西 至 
甘肃 省 嘉峪关 , 绵延 7350 余 干 米 。 长 城 城 
墙 大 都 筑 于 崇山峻岭 之 上 , 墙 体 随 山 势 而 
E, و‎ 非常 壮观 。 其 在 
建筑 材料 和 建筑 结构 上 以 “就 地 取材 、 因 
材 施 用 ”为 原则 , 创造 了 许多 种 结构 方法 。 

北京 地 区 的 长 城 是 万 里 长 城中 最 富 
E., 保存 最 完整 的 一 段 , 也 是 明代 长 城 的 
精华 部 分 。 长 城 在 北京 地 区 内 长 600 余 干 
K, 呈 半 环 状 绵 豆 于 北京 北部 的 崇山峻岭 
间 , 形成 一 道 坚固 的 京师 防线 。 著 名 的 有 
JULI. BR. RIH. ASA. RA 
峪 、 黄 花城 、 沿 河 城 等 段 长 城 。 


The Great Wall, one of the seven con- 
struction wonders in the world, originated 
as a military bulwark in ancient times. It 


长 城 
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has been inscribed on the World Heritage 
List by the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
(UNESCO) in 1987. 

Construction of the Great Wall started 
in the 7th century B.C. The vassal states 
under the Zhou Dynasty each built their 
own walls for defense purposes. It was 
not until the Qin Dynasty that the sepa- 
rate walls, constructed by the states of 
Qin, Yan and Zhao, were connected to 
form a great defensive system on the 
northern border of the country by Em- 
peror Qin Shi Huang, who unified China 
in 221 B.C., to prevent the maraud from 
north nomads. The first real Great Wall 
in Chinese history took shape, which 
stretched for more than 10,000 / there- 
fore, it was reputed as “the Wan Li 
Changcheng’ (literally, Long Wall of Ten 
Thousand Z/ / being a Chinese measure 
of distance roughly equal to 500 meters). 
The undertaking of such a gigantic project 
over difficult terrain at that time without any 
machinery was an extraordinary feat. Fur- 
ther construction and extensions of the 
Great Wall were made throughout the suc- 
cessive dynasties for more than two 
millennia, amongst which the Han and the 
Ming periods saw feverish efforts to shore 
up the massive military fortification. 

The present Great Wall is mainly re- 


———————^——«—«—A————————————————— —————————————PP نت وی جج ید جح‎ ey مس‎ nN 


Alistovic 


+ ہم رز 






mains from the Ming Dynasty. With a to- 
tal length of over 7,350 kilometers, it ex- 
tends to the bank of the Yalu River in Liao- 
ning Province in the east and to the Jiayu 


Pass in Gansu Province in the west. The 
Great Wall is a marvel in the history of 
construction in the world. Most sections 
of the wall were built on the ridges of 
mountains and kept changing in height 
and width, looked imposing and magnifi- 
cent. Construction was carried out in line 
with local conditions and by drawing on 
local resources. 

The well-preserved sections of the Great 
Wall in Beijing are China’s most attractive 
tourist sites and acclaimed as the acme of 
perfection. These sections are mainly the 
remains from the Ming Dynasty, an era of 
tremendous construction. Lengthening 
over 600 kilometers, the wall climbs up and 
down, turns and twists on the high moun- 
tain ridges, crossing the northern part of 
Beijing with numerous watchtowers and 
beacon towers. It became a rugged line of 
defense guarding the capital. The mainly 
sections include Badaling, Juyongguan, 
Gubeikou, Simatai, Mutianyu, Huanghua- 
cheng and Yanhecheng. 
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1-4 八达岭 长 城 


Badaling Section of the Great Wall 


JIVE E bl FER E 0877 
< ا‎ MAEL 60 余 千 米 。 因 其 地 处 交通 要 道 ， 
四 通 八 达 ， 故 名 八达岭 。 历 史上 上 上， 八达岭 是 局 
良 关 的 前 哨 和 保卫 北京 的 重要 屏障 。 

八达岭 长 城建 于 明 弘 治 十 八 年 (1505 年 ) 。 
LE RA, 平均 高 度 约 7.8 米 ， 
最 高 处 达 14 米 。 雯 身 大 多 用 巨大 的 花岗岩 条 石 
fL RE ML, 十 分 坚固 。 城 证 的 下 部 是 笨 石 全 基 ， 
平均 宽 6.5 OK. Ft OU i زا‎ 16, TRF ۶ 
马 并 骑 ,， 十 行 并 进 “。 增 项 外 部 设立 埃 墙 〈 又 叫 
LI OPEP) SE VL CIARA, Pa CV 
W. TOME AT i, HAIR, EREP 
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烽火 台 是 长 城防 御 工 程 中 最 为 重要 的 组 成 
部 分 之 一 ， 其 作用 为 传递 军情 。 在 吉 代 没有 电 
话 、 无 线 电 通 讯 的 情况 下 ， 这 种 传递 军情 信息 
的 办 法 十 分 有 效 。 传 递 的 方法 是 白天 燃 烟 ， 夜 
HAK: 并 以 燃 烟 、 举 火 的 数目 来 报告 敌 兵 数 
日 。 例 如, 举 一 烟 鸣 一 炮 表 示 来 敢 100 人 无 右 ; 
举 二 烟 鸣 二 炮 ， 来 敌 500 人 左右 ; 1000 人 以 上 
举 三 烟 鸭 三 炮 …… 如 此 传递 , 千里 之 外 的 敌情 
可 以 在 儿 个 小 时 之 内 传 入 朝 中 。 

八达岭 长 城 的 关 城 海拔 约 600 米 ， 始 建 于 
1505 年 ， 关 城 东西 各 建 关门 一 座 ， 东 关门 刀 有 
额 题 “ 居 庸 外 镇 ”, 西关 门额 题 为 “ 北 门 锁 钥 ”。 
一 条 大 道 连接 两 门 ， 地 势 非 常 险要 ， 可 谓 “ 一 
RHR, JIRA”. 因此 有 人 形容 “居庸关 是 
A A 10 :را‎ EA eR BE” 

八达岭 长 城山 势 险 峻 、 风 光 无 限 、 四 季 分 


明 、 景 因 时 变 ， 是 万 里 长 城 向 游人 开放 最 旱 的 
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地 段 ， 也 是 保存 最 完整 、 最 车 名 的 长 城 段 。 


Badaling section of the Great Wall is located 
on the ridges of Jundu Mountains in Yanging 
County, more than 60 kilometers northwest 
from Beijing. As its name implies, it gives 
access to every direction. In the history, it is a 
defensive outpost of the Great Wall, and its 
function was to protect the Juyongguan Pass. 

This section of the Great Wall was built in 
1505, or the 18th year of the Ming Emperor 
Hongzhi's reign. The wall, built with huge stone 
slabs on the outside, is 7.8 meters high on the 
average, some even reaches 14 meters. The 
base of the wall, built with large rectangular 
slab of granite stones, is about 6.5 meters wide 
on the average. Its top floor is paved with 
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square bricks which made the floor very orderly 
and smooth, and wide enough for five horses 
to gallop abreast and ten people to march 
shoulder by shoulder. On both sides of the 
road, outer parapet and inner parapet were 
set. The outer parapet, or the rampart wall, is 
crenellated with merlons almost two meters 
high. Built for the purpose of defense, there 
are holes on the top of the wall called watch- 
hole, and peepholes under the wall called 
embrasures. The inner parapet, which is 1 
meter high, was used to prevent the horses 
and gharries from overturning from the 


mountains. The wall is narrow on the top and 
broad on the bottom forming a ladder-shaped 
structure. This made the wall stands firmly on 
the rise and fall ridges. 
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Along the wall, there are many beacon 
towers. Being the important structures of the 
massive defense system— Great Wall, they 
were used to transmit military message. In 
those pre-electricity days, probably fire and 
smoke were the most efficient ways for 
communication. One shot with one smoke 
meant the enemy was about 100 men; two 
shots with two smokes meant 500 men, and 
three shots with three smokes meant more 
than 1,000 men. By this way, a message could 
be transmitted over more than five hundred 
kilometers within a few hours. 

Badaling fortress, with an elevation of 600 
meters, was built in 1505. A gate-tower stands 
at either side of the fortress. The tablet 


inscribed with “the Outpost to Juyongguan 
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Pass" is hung on the eastern gate and another 
one "the Lock on the Northern Gateway" on 
the western gate. A road links the two gates, 
and the place looks so thrilling that one man 
alone could keep 10,000 enemy soldiers at 
bay. It is believed in ancient times that 
Juyongguan Pass was the gateway to Beijing, 
while Badaling was the lock on this gate. 

Badaling section of the Great Wall is the 
most famous and best-preserved section of 
the Great Wall. The wall threads its way 
through a jumble of mountains like a giant 
dragon. It was also the earliest section to be 
open to the tourists among all the parts of the 
whole Great Wall, with its dangerous mountain 
slopes, splendid scenery, and distinctive four 
seasons. 
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1-7 居庸关 长 城 


Juyongguan Pass of the Great Wall 


居庸关 长 城 位 于 昌平 区 境内 ， 距 北京 市 区 
50 千 米 。 关 城建 在 一 条 尝 山 夹 峙 的 沟谷 之 中 ， 
日 吉 即 为 北京 西北 的 屏障 ,是 万 里 长 城 最 负 盛 
名 的 雄关 之 一 。 

据 史 书记 载 , 居 良 得 名 于 2000 多 年 前 。 现 
存 关 城 为 明代 所 建 ， 总 面积 33500 平方 米 。 关 
城 两 侧 高 从 的 山峰 上 筑 有 城墙 写 关 城 相 连 。 关 
有 南北 两 口 : 关 南 称 为 南口 , 关 北 的 叫 北口 B 
八达岭 。 

DI pi MET SM HIS PS 
城内 ， 还 有 一 座 非 党 精 美的 汉白玉 去 台 。 云 台 
建 于 元 至 元 五 年 (1268 年 )， 高 9.5 米 ， 宽 27 
米 , 面积 310 平 方 米 。 合 基 上 原 有 三 座 石塔 , f 
下 有 券 门 , 因此 又 叫做 “过 街 塔 ”元 林 明 初时 
AW. HUE. ORB. ۰ 
011604۱1 15108۱۴۲۰ METIN, dESX 
FH. BEAT ار‎ PLC EEA 
结构 ， 高 7 米 ， 宽 6 米 ， 可 通 马 车 ， 为 中 国 现 
存 石 券 建 筑 中 所 罕见 。 门 润 内 外 锡 刻 着 极 珍贵 
EREA, Ht, KRE. KEE 
翅 马 、 蟒 神 和 各 种 各 样 花边 图 案 等 。 在 四 大 天 
ELA, HE. 藏 、 八 思 巴 、 SEAR. 04. ¥ 
夏 入 种 文字 周知 的 经 文 ， 是 研究 佛教 和 我 国 古 
代 文 学 的 极其 珍 员 的 材料 。 这 些 雕 刻 是 我 国 现 
存 元 代 有 雕刻 艺术 的 杰作 。 

居庸关 被 誉 为 “天 下 第 一 雄关 ”。 吉 代 ， 这 
里 是 兵家 必 第 之 地 ， 曾 经 发 生 过 许多 战争 ， 如 
AL, E, مار‎ DIBE RUN, 往 关 外 撤退 时 均 在 此 发 
生 激战 。1644 年 ， 李 日 成 领导 的 农民 起 义军 也 
是 从 这 里 破 关 而 入 , 从 而 推翻 了 腐朽 的 明王 朝 。 





Jt MEE Mf Die IS ELS کا‎ ۷ Xê i # 
سر رہ‎ LE SIM, MAEA "Hox 
八景 ”之 一 。 LEIA, Kik 20 AT 
米 ， 吉 称 关 沟 有 12 ا‎ 


Located 50 kilometers from Beijing in a 
ravine flanked by mountains in Changping 
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District, the Juyongguan Pass of the Great Wall 
provided impregnable protection to northwest 
Beijing and was one of the most important 
fortifications of ancient times. 

According to the historical records, 
Juyongguan, a place of strategic importance 
of bygone days, got its name about 2,000 


1 


lv . 
٤ ید‎ 
4 
"JA 
۰ 






wear? 


مہ 
nus?‏ 
۲ 2 رت 


LL 

PTT LLLI سس‎ 

نہیں یر یڈہ 
ELI‏ 





years ago. The present structure with a total 
area of 33,500 square meters dates from the 
Ming Dynasty. Walls descend from the top of 
mountains on both sides of Juyongguan Pass 
to link with the stronghold of the pass. Two 
subsidiary passes were built — Nankou to the 
south and Badaling to the north. 

The Juyongguan Pass has two gates, and 
a walled-in enclosure was built at the southern 
gate. Inside the pass is a marble platform called 
Yuntai (Cloud Platform) finely built in 1268, or 
the 5th year of the Zhiyuan Reign of the Yuan 
Dynasty. 9.5 meters in height, 27 meters in 
width and 310 square meters in area, it was 
also called Guojieta (Crossing Street Dagoba), 
since its arch spanned the main street of the 
pass and there used to be three dogobas on 
the top of the platform, which were unfortunately 
destroyed in the late Yuan and early Ming 
dynasties. Later a temple was built on the site, 
but was also destroyed. On the terrace are the 
remains of stone pillars and balustrade richly 


decorated with dragon heads, flowers and other 


carvings. In the middle of the base of the 
platform there is a hexagonal arched door, 
which is more than 7 meters high and 6 meters 
wide enough to allow the passage of horses 
and carriages. Both side of the arch gateway 
are decorated with carvings of the Yuan Dynasty 
of Buddhas, four Heavenly Kings, Buddhist 
gods, animals and flowers and what is more, 
Buddhist sutras in Chinese, Sanskrit, Tibetan 
and three other minority languages, which are 
valuable to the study of Buddhism and ancient 
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languages. These beautiful relief works are 
rarely seen in China, and are undoubtedly 
brilliant representation of carvings of the Yuan 
Dynasty. 

Reputed as the “Number One Imposing 
Pass under Heaven”, Juyongguan Pass 
witnessed many important and significant 
events in Chinese. Many battles took place, 
such as the wars prior to the decline of the 
Liao, Jin, and Yuan dynasties. In 1644, the 
troops of Peasant Uprising led by Li Zicheng 
took over Beijing and entered the city from 
here. However, it was because of weakness 
of the Ming government and poverty of the 
people but never due to any possibility of 
weakness of the Great Wall. 

Besides its strategic significance, 
Juyongguan Pass was also famous for its 
charming scenery. As early as the Jin Dynasty, 
the famous scenic spot of Juyong Diecui (Piled 
Verdure at Juyong) was listed as one of the 
Eight Great Views of Yanjing, as there are lush 
trees around the pass like layers of green 
waves. And the Guangou Ravine in which the 
pass stands stretches 20 or so kilometers. The 
ravine is luxuriant wooded, and the scenery is 
captivating. It is said in ancient times that 
Guangou boasts 72 famous scenic spots. 
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Mutianyu section of the Great Wall 


E HIIR KRE YR A CBE VI. 80 
RTRA, RETER EW, WEERA 
[CS Boa. AE PEL TUE 61 # 
ERR C XML BE PU ye TP MU 
A ) 19] sii PR br D 

MM SORE a. RE TUS KIR PSI AX tE 
(136845) , HCH PRIA 46 Abe I bsc PE 
而 成 。 明 永乐 二 年 (1404 年 ) 741 
“HE IMR”. 明 隆 庆 三 年 (1569 年 ), KEMA 
REPETE. 

HESH, RHR RIKER. 
Be RRR IMR, DERDE, RR By ج۸‎ 7 
MABEN, HOB 223 Be. و وا و‎ 
Î û 4 ~ 5 SE VU II FE bY A IU MEER 
Ally Hl Be کا‎ DRA. Wa Ace جا‎ R E DR ê Di pod iU fb 
EAT ERE, Di ٢۰72۳۸۷ یل‎ SCT. SEIR ۸ 
楼 密集 ， 在 2000 ZKR iA 20 2۳۷۶ Be 
楼 ， 样 式 奇 特 ， 结 构 党 于 变化 。 

RREK AM SEEE ER A 
组 成 , 当中 一 座高 大 雄伟 , MWR MES £ 
FE A PEL eA ND FB کے‎ TE Dui E JF fi 5A 
TJ, EARP Spa, JH NRF, Jy 7+ 
2k HMRI. 

BS ne vu Jb Be EKIR M ۴774.4 
M LUE RI MÁS V TUM | 0 
“ 九 腿 楼 ”等 民 城 天 险 。 

AE p DX SOUS A, AR E. BORSE 
xL S909 Eo KIRIM ۱۲ غللاظ(‎ ES 
色 的 海洋 之 中 ， 壮 观 无 比 。 
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Located in Huairou District about 0 
kilometers northwest of Beijing, Mutianyu 
section of the Great Wall was originally built 
during the Northern Qi Dynasty in the mid-sixth 
century, and what now remains is the main 
restoration made during the Ming Dynasty. 
Connected with Juyongguan Pass in the west 
and Gubeikou in the east, Mutianyu section of 
the Great Wall, built along steep ridges and 
deep valleys, used to serve as the northern 
barrier defending the capital and the imperial 
tombs during the Ming Dynasty. 

According to historical records, in 1368, or 
the first year of Ming Emperor Hongwu’s reign, 
construction of this section of the Great Wall 
began on the foundation of the wall of Northern 
Qi under the supervision of General Xu Da. In 
1404, Emperor Yongle’s second reign year, the 
Mutianyu Pass was erected and given the 
present name. And in 1569, the famous 
patriotic generals Tan Lun and Qi Jiguang 
rebuilt and restored this part. 
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Mutianyu is mostly in good condition at 
present. Built along the rising and falling ridges, 
it is one of the most dangerous parts of the 
Great Wall. Outside the wall the mountains are 
steep while within the wall the land is gentle. 
Built mainly with granite, the wall is 7-8 meters 
high and the top is 4-5 meters wide. Differing 
from other parts of the Great Wall, in Mutianyu 
section, both the outer and inner parapets are 
crenellated with merlons, so that shots could 
be fired at the enemy on both sides, which 
forming a complete defense work. There is a 
close cluster of watchtowers in unique shapes 
and diverse structures. Totally 22 watchtowers 
have been built at regular intervals along its 
2,000-odd-meter span, indicating its military 
and strategic importance. 

Built in 1404, the Mutianyu fortress consists 
of three terraced watchtowers, one bigger in 
the center and two smaller on both sides. The 
three watchtowers are connected each inside 
and compose a rarely seen structure amongst 
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all sections of the Great Wall. A gate was 
opened into the southern side of the platform 
to provide entrance to south of the Great Wall. 

Northwestern part of the Mutianyu is its 
essence, which includes such impregnable 
natural barriers of the Great Wall as “Arrow 
Nock”, “Eagle Flies Facing Upward”, “Bull's 
Horn Ridge”, “Beijing Knot (where three 
different converging sections of the Great Wall 
meet)”, and "Nine-Eye Tower (a watchtower 
with nine embrasures like eyes)”. 

The surrounding natural environment of 
Mutianyu is most attractive. Here the 
mountains are densely covered by verdant 
plants and trees. With vegetation, green pines 
and cypresses covering 90 per cent of the 
area, the scenery here are beautiful all the year 
round. The dragon-like Great Wall winding in 
this green ocean, offers a spectacular scene. 
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1-7 司马 台 长 城 


Simatai section of the Great Wall 


司马 台 长 城 位 于 密云 县 北部 ， 距 北 灰 市 区 
120 THK, 是 扼守 十 北口 长 城 东 部 的 重要 关口 。 
该 段 长 城 始 建 于 北齐 年 间 ， 明 代 屡 次 重修 ， 是 
中 国保 留 明 代 原 够 的 十 建筑 遗址 之 一 。 

DEAS EL E, لزا‎ 
“ 惊 、 险 、 奇 ”著称 。 这 上 段 长 城 敌 楼 密集 ,建筑 
奇特 ， 造 型 多 样 。 城 增 有 单 面 增 、 双 面 墙 、 梯 
形 石 墙 , ARBRES 敌 楼 有 两 层 、 三 层 、 局 
JB. WE: WBA KO, MEW, SEU. #] 
马 台 被 长 城 人 研究 专家 罗 斩 文教 授 党 称 为 :“ 长 
城 是 中 国 的 建筑 之 最 ， 而 司马 台 长 城 是 中 国 的 
长 城 之 最 。” 

司马 合 长城 以 峡谷 分 为 东 、 西 两 段 。 西 段 
与 河北 省 金山 岭 长 城 相连 , 在 山 势 较为 平缓 的 
CAST UEBER a pl 
lg f FERA pL, EAT 16 座 造 型 各 异 的 敌 楼 ， 
是 司马 合 长 城 的 精华 所 在 。 著 名 景点 有 望 系 
楼 、 仙 女 楼 、 天 梯 、 天 桥 等 。 

望 所 楼 是 司马 台 长 城 的 制高点 ， 海 拔 986 
KK, WE RB” mE, FORE ARK, DEBE 
Juice FE, ê RBS BT TY TERI, p DES 
FEDERE, JENE AE 303 E تا الا‎ KR BE 
WE, ERRESU, 7 8 کر‎ 4T 
We II nf زر یر یال کر‎ AC, DIETE. “HH 
楼 ”。 





Simatai Section of the Great Wall, located in 
the north of Miyun County, 120 kilometers 


northeast of Beijing, holds the access to 
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Gubeikou, a strategic pass in the eastern part 
of the Great Wall. First built during the Northern 
Qi Dynasty and rebuilt several times in the Ming 
Dynasty, this section keeps the originally 
features of the Ming Great Wall. 

Hanging precariously onto the Yanshan 
Mountains, Simatai Great Wall is known for 
its steepness, ingenuity and unique. 
Ingeniously conceived and uniquely designed, 
Simatai has different characteristics. 
Compareing with other sections of Great Wall, 
Simatai is densely dotted with beacon towers. 
Its structure is unique in that it contains single 
and double walls and assumes a trapezoidal 
shape. The watchtowers are round or ablate 
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in shape and composed of two or three floors. 
Even the roofs of the tower are also diverse: 
some are flat, some look like the awning of a 
boat, and some are domical shapes. No matter 
the famous specialist of Great Wall, Professor 
Luo Zhewen, said: "The Great Wall is the best 
of the Chinese buildings, and Simatai is the 
best of the Great Wall." 

Simatai Great Wall is separated into two 
parts by a valley, namely the east part and 
west part. Linked with the Jinshanling Section 
of the Great Wall in Hebei Province, the west 
part appears gentle with 18 well-preserved 
watchtowers dotting here and there. Compar- 
ing with the west part, the east part is some 
what steep and cliffy. 16 diversified watchto- 
wers densely scattered on the brows of razor- 
sharp cliffs, this part is the essence of Simatai, 
including such famous attractions as Wang- 
jinglou (Watching Beijing Tower), Xiannulou 
(Fairy Tower), Tianti (Heavenly Ladder) and 
Tianqiao (Sky Bridge). 

With an elevation of 986 meters, Wangjing- 
lou is regarded as the summit of Simatai Great 
Wall. It was said that when he looks into the 
distance from here, one can get a panoramic 








view of the rolling mountains and Beijing City 


in bright days, while lights shimmering faintly 
in downtown Beijing at nights, hence its name. 

Leaning against a mountain slope with a 
90-degree gradient, the Heavenly Ladder is 
the way to the almost-1,000-meter-high 
Wangjinglou. Stretching upward along the 
abrupt mountain ridges, the narro-west part is 
just half a meter wide. Don't try to climb if you 
are not bold enough because both sides of 
the stairway are sheer cliffs. 


4-6 AGG E J f KIR AE -Be ix 
HSE, DIT 22, ENA 3037 Jê 
۱۱۱۱۱۲۶ EEK اڑا گا‎ , {IIH زز‎ ۵4 47 40 (۱ KK, 


JE pH AEN, HEX EAI EE 
Ridges on the northern side of the mountain 
are very narrow, some sections being only 40 
centimeters. Down below are dangerous 
precipices, which added difficulty to the 
construction of the wall. To strengthen defense 
Capabilities, a wall as thick as two bricks was 
built to connect the watch towers. Therefore it 
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is called “One-Side-Wall”. 
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JF, TFE EWEA K را ؟ز‎ (۲۳۳(۴ ERE. 
Hife, اد جر‎ KEIR, وا‎ ۶ 
Be ۰ 


The Xiannulou is the most beautiful of all 
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towers and is known for its exquisite 
architecture. The wall of the tower is pierced 
by ten arches, and the arched doors are 
decorated with the pattern of twin lotus flowers. 
Above the very center of the tower there is a 


caisson ceiling in cobweb shape. Legend goes 
that it was the dwelling place for an antelope 
reincarnated in the form of an angel who fell 
in love with a shepherd. 
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1 十 北口 长 城 


Gubeikou section of the Great Wall 


击 北 口 长 城 位 于 密云 县 北部 ， 距 北 丰 市 区 
约 128 千 米 ， 是 花山 山脉 南北 交通 的 要 冲 。 该 
B KIRII JE, BME, HIZA, AR 
m TE A AG HEF RIM U. ۵۸ 
JE. Web EB, AA FL SEND 
军事 重镇 。 了 现存 城墙 多 为 明 洪 武 十 一 年 (1378 
E) KERES., WERKE (1569 年 ) I 
BS HE HG AE, HEE پا کا‎ oat خ7‎ F 111 و ۳ال ڑل‎ 
是 保卫 系 师 的 重要 防线 。 这 里 也 是 万 时 长城 战 
事 繁 多 的 关隘 之 一 ， 曾 有 过 多 次 著名 的 战役 。 

{evr AE U Hi KK EBE “ERIKA E e 
TA AX ره راز 5ڑ‎ dp l h E EH ٭--‎ 
座 。 据 传 , Bole we ۶ er PE PIL UA HEC LAE 在 
ii A5 E 2f 6۲ ifii 2۰ 


Situated in north Miyun County and 8 
kilometers away from Beijing proper, the 
Gubeikou Section of the Great Wall provides 
vital access to a road that runs south and north 
across the Yanshan Mountains. With the 
۳۲۵۱۱۵0۵ (Coiling Dragon) and Wohu (Crouch- 
ing Tiger) mountains in the background, this 
section of the Great Wall is linked to the 
Qingfeng (Green Wind) and Diecui (Piled 
Verdure) peaks. The Chaohe River runs 
across the wall from north to south. The main 
section of Gubeikou knits the Panlong and 
Wohu mountains into an integral whole, 
making it an impregnable fortification since 
ancient times. The existing wall of the section 
was mostly built by Xu Da in 1378, or the 11th 
year of the Hongwu reign of the Ming Dynasty, 
and reconstructed and expanded in 1569, the 
3rd year of the Longging reign of the 6 
dynasty. The wall rising and falling along the 
precipitous mountain ranges, served as an 
important defense in the capital's protection. 
Few sections have seen as many battles as 
Gubeikou. Some of the battles are rather 
famous in Chinese history. 

On the southern mountain slopes of 
Gubeikou stands a memorial temple dedicated 
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to Yang Ye, a famous Great Wall garrison 
general of the Song Dynasty. It said that Yang 
Ye refused to surrender to the Liao army when 
he was captured, and starved himself to death 





here in Gubeikou. There are quite a few 
memorial temples in China dedicated to this 
general, but this one is perhaps the earliest. 


2.3 HIIR KIR 


Yanhecheng section of the 
Great Wall 


河 河 城 长 城 地 处 门头沟 区 , 是 塞外 通 往 北 
不 的 要 冲 之 一 。 为 了 加 强 北 不 防御 ， 明 万 历 六 
年 (157846) 在 此 修建 长 城 ， 因 长 城北 部 紧邻 
永定 河 ， 故 称 沿 河 城 。 该 段 长 城 东西 长 约 1 千 
X, 关 城 一 面 呈 直线 , 其 他 三 面 因 山 势 而 建 , 极 
不 规则 。 东 西 各 辟 城 门 一座 ， 东 门 名 “万 安 ”， 
TJA MP Et EK E. 


Located in Mentougou District, the 
Yanhecheng section of the Great Wall holds 
the access to Beijing in the west. It was built 
in 1578, the 6th year of Ming Emperor Wanli's 
reign, to protect the capital. The north of the 
wall neighbors on the Yongding (Eternal 
Stability) River, hence the name. This section 
of the Great Wall stretches about 1,000 meters 
from east to west. Its pass was irregularly built 
— one side was built straight, while the other 
three were constructed in line with the local 
conditions. The pass has two gates: the east 
named Wan'an (Eternal Peace), while the west 
Yongsheng (Everlasting Victory). It also has 
an arch-shaped water gate on the north and 
south sides respectively. 
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故宫 博物 院 雄 中 于 北京 市 中 心 , 旧称 
紫禁城 , 是 明 . 清 两 代 帝 王 处 理 朝政 和 届 
住 的 皇宫 , 先后 有 24 位 皇帝 (其 中 明 朝 14 
帝 ， 清 朝 10 帝 ) 在 此 统治 中 国 近 500 年 。 
这 座 宫 城 规模 安 大 . TURA 是 世界 上 
现存 最 大 、 最 完整 的 古代 木 结 构建 筑 群 。 
1987 年 ， 联 合 国 教科 文 组 织 将 故宫 列 入 
《世界 遗产 名 录 》。 

故宫 始 建 于 明永 乐 四 年 (1406 年 ) , 7 
时 14 年 建成 。 其 平面 呈 长 方形 , 中 轴 布 局 ， 
左右 对 称 , 总 面积 达 72 万 平方 米 , KAR 
宇 楼 阁 8707 间 。 宫 城 周围 环绕 有 10 米 多 
高 的 城墙 , 墙 外 是 52 米 宽 的 护城河 ,。 宫 墙 
四 隅 建 有 四 座 精巧 玲珑 的 角楼 , (EMS H 
成 防御 体系 。 

Mei ۰ 清 两 代 帝 王 多 次 重修 和 增 
E, 但 其 建筑 基本 保持 着 初 建 时 布局 。 宫 
城 的 内 部 格局 分 为 外 朝 和 内 廷 , 主要 建筑 
依次 坐落 在 纵横 南北 的 中 轴线 上 , 主体 突 
出 ,层次 分 明 , 既 增加 了 其 雄伟 恢宏 的 气 
ES 

外 朝 的 主体 建筑 为 三 大 殿 ， 即 太 和 
殿 、 中 和 殿 和 保 和 殿 ; MAE. HRA 
ME. HA, 太 和 殿 是 故宫 内 最 壮观 的 建 
i, 也 是 中 国 最 大 的 木 构 殿 宇 。 明 、 清 两 
朝 大 多 数 皇 帝 均 在 此 登基 此外, 每 着 元 
E, 22, SHER, URERA., 7 
立 皇后 和 出 兵 征伐 时 都 在 此 举行 盛大 的 庆 
典 仪式 。 内廷 是 皇帝 处 理 政务 以 及 皇室 成 
RUBE. 游玩 、 奉 神 之 处 ,主体 建筑 有 未 
ina. RR. HTE, Marae, ۶ 
两 侧 东 六 宫 和 西 六 宫 。 著 名 的 还 有 养 心 
殿 、 宁 寿 宫 、 御 花园 等 。 御 花园 以 北 即 是 
故宫 的 北 门 一 一 神武 门 。 

故宫 博物 院 藏 有 艺术 珍品 及 明 .清宫 
廷 历史 文物 30 多 万 件 , 其 中 有 许多 为 国宝 
级 文物 。 现 设 有 青铜 器 馆 、 陶瓷 馆 . HA. ê 


^vi EP 3 بت‎ 
p O ی سا ا‎ or A 
خر‎ DO ا‎ : 





سا 
be! EE‏ 


{ 
ces of Alistatic Interest * ovd. Aentage Sites 


ice be 


工艺 美术 馆 、 钟 表 馆 、 绘 画 馆 、 珍 宝 馆 等 
供 游 人 观赏 。 


Lying at the center of Beijing City, the 
Palace Museum, also known as the For- 
bidden City, was where emperors of the 
Ming and Qing dynasties handled court 
business and resided. 24 emperors, 14 
of the Ming and 10 of the Qing, ruled the 
country from here over a span of nearly 
500 years. This magnificent, solemn and 
palatial complex is the largest wooden 
cluster in existence in the world today, 
and was listed by the UNESCO as a world 
cultural heritage site in 1987. 

Construction of the Forbidden City be- 
gan in 1406, or the 4th year of Ming Em- 
peror Yongle’s reign. It was completed 
fourteen years later. Occupying an area 
of 72 hectares, the rectangular palace city 
has totally 8,707 rooms. It was laid out on 
an invisible axis, and all architectural struc- 
tures were arranged symmetrically in a 
hierarchical order along the axis. The pal- 
aces are fully walled on four sides by 10- 
meter-high walls. Outside the walls a 52- 
meter-wide moat surrounds the city. There 
are unique and delicately structured cor- 
ner towers on each of the four corners of 
the curtain wall. These afford views over 
both the palace and the city outside. 

The Forbidden City had been repaired 
and rebuilt many times during some 500 
years, but its basic form and layout re- 
mains in the original state. It is divided 
into two parts. The Outer Court was 
where the emperor exercised his su- 


Y". 


tete 





preme power over the country, while the 
Inner Court was the place emperor lived 
with his family. Main structures stand on 
the north-south central axis while all the 
lesser palaces and specialized building 
are situated along the side axes and ar- 
ranged in carefully planned order. Such 
planning is a strong claim for a hierarchi- 
cal social order, manifesting the imperial 
dignity and supreme power and playing 
up the imposingment and magnificence 
of the entire complex. 

Major structures of the Outer Court are 
the Three Grand Halls—Taihedian, 
Zhonghedian and Baohedian—flanked by 
Wenhuadian and Wuyingdian. Amongst 
them, Taihedian is the most spectacular, 
as well as the largest wooden structure of 
its kind extant in China. Taihedian was 
where emperor ascended the throne. It 
was also used for grand ceremonies which 
marked Chinese New Year, Winter 
Solstice, emperor’s birthday, conferment 
of empress, emperor’s wedding cere- 
mony, as well as the dispatch of generals 
into fields of war. The Inner Court was 
where the emperor and his family lived, 
amused and dedicated the gods of differ- 
ent religions. Its main buildings include the 
Three Rear Palaces—Qianqinggong, 
Jiaotaidian and Kunninggong—and six 
groups of courtyard on each side, known 
as the Six Eastern and Western Palaces. 
There are also such famous buildings as 
Yangxindian,Ningshougong and Imperial 
Garden. To the north of Yuhuayuan is 
Shenwumen, the north gate of the For- 
bidden City. 

The Forbidden City takes pride in its 
precious collections of more than 900,000 
cultural and art objects, many of which 
are state relics. There are exhibition halls, 
where visitors can admire bronze ware, 
pottery, arts and crafts of Ming and Qing 
dynasties, clocks, paintings, carvings, 
and other precious treasures. 
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Wumen 


紫禁城 共 设 有 四 座 城 门 ， 午 门 为 其 南 门 ， 
是 四 门 中 最 为 雄伟 的 一 座 。 午 门 高 38 米 ， 辟 丰 
五 门 券 , WR SEAT 以 游 廊 相 连 ， 
PER, RNIB. 俗称 “五 风 楼 "。 明 、 清 两 
IK. PLAGAE. Die. BAIT. midi) BF 
重大 活动 部 在 此 举行 仪式 。 


There are four entrances into the Forbidden 
City. Wumen (Meridian Gate) is the south gate 
and the most imposing of all entrances. lt is 
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38 meters in height and has five openings. The 
gate is surmounted by five gate-towers, so it 
was also known as Wufenglou (Tower of Five 
Phoenixes). The main tower sitting in the front 
is flanked by massive wings, making a shape 
like a huge upside-down English capital letter 
"U". On each wing are two towers connected 
by covered galleries. During the Ming and Qing 
dynasties, such grand ceremonies as dis- 
patching the generals into fields of wars, 
accepting prisoners of war, celebrating vic- 
tories and announcing the new calendar for 
the following year, were all held here. 


1 外 朝 
Outer Court 


外 刘 是 星 常 从 事 政治 活动 和 举行 重大 典礼 
的 场所 , 主体 建筑 为 太 和 殿 . 中 和 殿 和 保 和 殿 ， 
以 及 两 侧 的 文 华 殿 、 武 英 殿 。 三 大 殿 均 建筑 在 
8 米 高 的 三 层 汉白玉 人 台 基 上 , 总 面积 8.5 万 平方 
米 。 东 侧 的 文 华 厂 曾 为 明 朝 太子 读书 处 和 皇 1 
经 笑 之 地 ， 清 虽 时 为 讲 臣 为 皇 沉 授课 之 所 ; 西 
BU E جب‎ JA A ET ht, ۱ 2017101777 
ESS 00 RTI, DAR SUCHE BI. 


The Outer Court was where emperor 
exercised his supreme power over the nation 
and held grand ceremonies, main structures 
including ۲1060120, Zhonghedian, Baohedian, 
and flanking Wenhuadian (Hall of Literary 
Glory) and Wuyingdian (Hall of Martial Velour). 
Three Grand Halls sit on the 8-meter-high triple 
tiered marble terrace, which covers a total of 
85,000 square meters. Wenhuadian used to 
be the study of Ming crown prince, where 
banquets and some rites were also held; 
imperial teachers gave lectures to the emperor 
here during the Qing Dynasty. Wuyingdian was 
where emperor resided and summoned mini- 


sters during the fast, and where empress 
received greeting on her birthday during the 
Ming Dynasty; Qing emperors converted it into 
an imperial press. 
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Taihemen Square 


太 和 门 广 场 位 于 午 门 以 北 ， 面 积 26000 ۴ 
Jb. ARIETE ve) baden. RAITT Aa Sb 
ED], WiRA JU, در‎ 2N, ۵۵ 
PLU. ۱ (۱ RR 77 BEEN, MI ER FE 
Bi ا ا خر‎ E 2ئ‎ 07 2 LALES EI 
仁 、 义 、 礼 、 智 、 信 五 德 。 中 间 一 座 桥 又 被 称 
为 “ 御 路 桥 ”,， 专 供 皇 常 通行 ; 两 侧 各 一 座 为 王 
公 通 行 ; 最 外 侧 的 两 座 是 文武 官员 遂行 的 桥 。 


Lying north to the Wumen is the Taihemen 
(Gate of Supreme Harmony) Square, which 
covers an area of 26,000 square ۰ 
Taihemen, front gate of the Outer Court, stands 
imposingly in the north of the square. 9-bayed 
in width and 3-bayed in depth, it is the highest 
gate in rank in the Forbidden City and has a 
double-eaved 0016-010 roof covered with 
yellow glazed tiles. The Inner Golden Water 
River winds its way in front the Taihemen. Five 
ex-quisitely built bridges span over the river, 
which were supposed to represent the Five 
Virtues — benevolence, righteousness, rites, 
intelligence and fidelity — preached by 
Confucius. The central bridge was used 
exclusively by the emperor. The two flanking 
it were used by the royal family. The two outer 
bridges were for use by court officials. 
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Taihedian 


KA, RER “Ae Ze”, 是 二 大殿 的 正殿 ， 
ik Ze IEP, SREB RHE. RETR 
FORRA BE APA SEY EZ E, R63.96 
XK, WEE 31.17 و۳ فلز ,کر‎ 35.05 米 ， 是 中 国 最 
KY AR EISE. dE pc D ETE fi HR Bi 
Blo 

Ax جا 1ن‎ FE SLY BRE جا‎ ٢۷ 7107 انا زا جن ک1‎ 
龙 为 题材 。 大 殿 由 72 根 巨 柱 支 撑 ， 中 间 6 根 金 
RaR 12۰1 ور‎ EPR LOK. 8۳7 
于 中 央 一 座 雕 铁 精 美的 七 层 高 台 上 。 殿 内 陈设 
ER, VAM. 

EY SPLIT ECT PE y 
口 衔 轩 辕 宝 镜 ， 以 示 皇 帝 是 中 国 始祖 轩辕 黄帝 
的 正统 继承 者 。 
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Also called Jinluandian (Golden Carriage 
Palace), the Taihedian (Hall of Supreme 
Harmony) is the heart of Forbidden City, and 
the grandest and most dignified of the Three 
Grand Halls. Standing on a richly balustraded 
three-tier marble terrace, the hall is 63.96 
meters in width, 37.17 meters in depth and 35. 
05 meters in height, and has a double-eaved 
hip roof covered with yellow glazed tiles. It is 
the largest timbered structure extant in China. 

As a symbol of supreme imperial power, the 
Taihedian is heavily decorated with dragons. 
There are totally 72 gigantic pillars supporting 
the roof. The central six are gold-lacquered 
pillars decorated with coiling dragons and 


clouds, each 12.7 meters in height and 1 meter 
in diameter. The emperor’s throne is located 
in the center of the hall on an exquisitely carved 
seven-floor base. The entire hall is luxuriantly 
furnished and looks extremely splendid and 
solemn. 

Over the throne and in the middle of the 
ceiling is design of a coiled golden dragon 
playing with a huge pearl. The pearl in dragon’s 
mouth was called Precious Mirror of Xuanyuan 
(According to Chinese legend, the Emperor 
Huang Di, Chinese ancestor, was also named 
“Xuanyuan Shi”). It symbolized that the 
emperor was the legitimate successor of 
Emperor Huang Di. 
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shape, Zhonghedian (Hall of Complete 3 Z Jë K AG Wl 
Harmony) is the smallest of the Three Grand 
Halls, 5-bayed both in width and in depth. Its 
single-eaved pyramid roof is covered with 
yellow glazed tiles and crowned by a gilded 


us 
NW 


Huge Marble Ramp Carved with 
Cloud and Dragon Design 
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Zhonghedian and Baohedian 


nose ACA A. 是 天 大 殿中 最 小 
WE. BRAM EDE, BRA, YY 
FATTER Wi, ۱۱۰۲۱۰ Be ed ا‎ E Wi. PAE بر‎ 
JAANE KK EL iD ES UTE TS Da 
WIRED. A نل‎ Ads. Hh. His. JSR 
祀 前 一 天 ,在 此 阅 视 视 版 ار‎ Je Ls OK BERE. 要 
至 此 检查 种 对 和 农具 等 。 短 着 旦 太后 上 徽号 
ECCE Fa DEAS ۱۸۸۱۵۵6۴۰ ار‎ ijf 
Pa X EE REN E E از‎ {E EE VAL ETT BRE 
重 的 仪式 。 

PR RUSE TA EE A 
AMM, UE BBE. HU ETR الا‎ di EK 
HR. U زا‎ ERT Tdi EA را‎ UIE 
Wee 1+ we اتا‎ ERDA’. 


Standing behind 1060120 and square in 


ball in the center. It served as a place of rest 
for the emperor on his way to Taihedian, as 
received members of the cabinet and officials 
in the Ministry of Rites as well. Each year prior 
to his departure for sacrificial rites at the 
Temple of Heaven, the Altar of the Earth, the 
Altar of the Sun and the Altar of the Moon, 
they would read prayers in the hall. The seeds 
and farming tools intended for spring sowing 
were also examined here. When the empress 
dowager was conferred the title of honor, the 
emperor would read the memorial to the 
throne and congratulation speech in this hall. 
Additionally, a special ceremony would be 
conducted in Zhonghedian while the revision 
of imperial genealogy was done. 

Similar in style but somewhat smaller than 


宽 3.07 米 ,， 厚 1.7 米 ， 重 250 吨 的 巨大 石雕 ， 
LU EY ۷[ E KI ZO Ew 
Wi U RESEN OD TE TL SZ MEET NN LIU 6 
J, FÊ Al 
i Ie BE! AB Ay HE. TN A PERS AY 
Vy, HUF EAE, ATI TED 500 REAM 
JF ۰۱۱: م۱۵(‎ MRR, AM E 
ue, ۱۸۱۱۸۱۸: EATIS, Ils رز‎ 2 NN. 


In the center of the stairway outside the north 
gate of Baohedian, is a huge marble relief of 
nine dragons playing on waves and in clouds. 
Weighing about 250 tons, the marble slab is 
16.57 meters long, 3.07 meters wide and 1.7 
meters thick, and is the largest stone carving in 
the Forbidden City. Emperor Qianlong of the 
Qing Dynasty ordered the carving of the existing 


Taihedian, the Baohedian (Hall of Preserved  cloud-and-dragon design in place of the old one 
Harmony) stands at the northern end of the which dated back to the Ming Dynasty. The huge 
three-tier marble terrace. The Ming emperor stone was hauled from today's Fangshan District. 


would usually change into his ritual garments It was a difficult thing to transport it at that time 


here prior to the grand ceremonies. During the without any modern means of transportation. It 
Qing Dynasty, imperial banquets were held had to be dragged along the ground in winter. 
here in honor of princes, high-rank officials and Wells were dug and water was pumped out onto 
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the royal family. “The Palace Examinations", 
the highest level of the nation-wide imperial 
examination system, were also held here. 
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the road to ice it up, so that the stone could be 
slid over the ice. This task took about a month 
and involved about 20,000 labor people. 
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Inner Court 


DEREAT], She AVY E DIHA‏ ا 
Fo MEV AEM fe RAER ERZE, Wel‏ 
To. RRRA RE rhb, ZR, 6 109 pe‏ 
HEA A EHER ARAN ۳۳7۶۱ ۱۶۲۰ HIBE‏ 
要 建筑 有 : FEE ER MK TENS E36 T°‏ 
کج APT. USE iO LBC FG G, AU‏ 
成 员 游 玩 的 御 花 园 等 。‏ 


Qianqingmen marks the end of Outer Court 
and leads to the Inner Court. Aligned with the 
central axis, the Three Rear Palaces — 
Qianqinggong, Jiaotaidian, and ۵ 
— are core structures of the Inner Court, flanked 
by the Six Eastern and Western Palaces 
resided by imperial concubines. Other main 
structures include Ningshougong, Yangxindian 
and Imperial Garden. Ningshougong (Palace 
of Tranquil Longevity) was built by Emperor 
Qianlong for himself to spend his evening years 
after abdicating. Yangxindian was where Qing 
emperor handled daily court affairs. Imperial 
Garden was for the emperor to amuse with his 
imperial family. 


2.3 Wine 
Qianqinggong 


FOE ERU EES, ERR DÎ,‏ ا 
i RIL, REN, S RAIL‏ 
X HE A a IUE FE pi BB 55 HS Se‏ رش 
RFP DT. X‏ نت ۶ ۱ Hio WAED,‏ 
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Pup. ۰‏ تا تر fl HI. REE ICL.‏ کا 
HBA. ZE, PII RUE E‏ 
BFL ADs SE. 1722 4A178546, 3 ALICE $‏ 
SD EE. E‏ و001 او ور نو ہی 
MIN ROM TCR AUT MR, PRESE‏ 
A ۱۱۱۱۱۱۸۶ ESE ION RES, HIB LA Rê.‏ 

ae‏ )و رب EOS EPAR L EB‏ ہت 
座 、 御 案 、 屏 风 ， 四 周 设 有 景泰 蓝 、 香 炉 、 镜‏ 
子 等 。 宝 座 上 方 基 挂 有 “ERIC” Wi. Wii‏ 
上 四 字 为 清 顺 治 旦 帝 手 书 ， 苞 额 后 就 是 置 放 建‏ 
储 匣 的 地 方 。 日 绕 正 星 帝 始 ， 清 代 采 用 秘密 建‏ 
储 的 方法 , 将 选 定 的 皇位 继承 人 的 名 字 封 存在‏ 
BRIER,‏ للا EMMA, FF “IERIE”‏ 
TEMM, f nt sie E I — Dy‏ ۱۱۱۳۸1۵۲ 
对 照 验 看 , 核实 一 致 后 , 宣布 旦 位 的 继承 人 。 落‏ 
BE FÊ‏ للا NE NEU TE ۱۰۳۹۹, 2x73‏ 
上 宝座 。‏ 


Qianqinggong (Palace of Celestial Purity) 
is the center hall of the Inner Court. It is 9- 
bayed in width and 5-bayed in depth. The 
numbers of Nine and Five together symbolize 
“the Son of the Heaven”. 20 meters in height, 
this hall has a double-eaved hip roof. It was in 
this palace that emperors used to live and 
handle daily affairs during the Ming and early 
Qing dynasties. After Qing Emperor Yong- 
zheng moved his living quarter to Yangxindian, 
this hall was used as an audience chamber 
where the emperor gave audience to ministers 
and received foreign ambassadors, as well as 
a venue to hold inner court ceremonies. The 
imperial banquets were also held here on 
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Chinese traditional festivals including the New 
Year, Lantern Festival,Dragon Boat Festival, 
Mid-Autumn Festival, Double Ninth Festival, 
Winter Solstice, New Year's Eve and emperor’s 
birthday. Twice, in 1722 and 1785, Banquet 
for A Thousand Seniors, was held by Qing 
emperors Kangxi and Qianlong respectively, 
and old men over 60 attended these events. 
When an emperor died, his coffin would be 
placed here for a few days for memorial 
ceremonies. Later the coffin would be moved 
to Shouhuangdian (Hall of Imperial Longevity) 
or Guandedian (Hall of Morals Observation) 
in Jingshan Park, and then buried in imperial 
mausoleum on a selected day. 

In the centre of the palace, the gold- 
lacquered nine-dragon throne, imperial table 
and screen are on a raised dais, surrounded 
by cloisonné, incense burners, large mirrors 
and other decorations. Over the throne hangs 
a plaque with the inscription written by Qing 
Emperor Shunzhi, which reads: “Be open and 
aboveboard”. From the time of Emperor 
Yongzheng, the name of the successor to the 
throne was not publicly announced. Instead, 
it would be written on duplicate documents— 
one was retained by the emperor, and the copy 
would be placed in a strongbox behind this 
plaque. Only if the name on each document 
was the same would the designated prince 
take the crown upon the death of the emperor. 
Altogether there were 4 emperors who 
ascended the throne in this way, namely Qian- 
long, Jiaqing, Daoguang and Xianfeng. 
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Jiaotaidian 


VE I MEA EE Misa PF RIL 
交合 、 安 康美 满 之 意 。 其 形制 与 中 和 殿 相 同 , 规 
模 略 小 。 清 代 肌 封 皇 后 、 授 皇后 有 册 宝 的 仪式 都 
(HOES. RAR CL, ZE, TR ۵ 
ÆR) 三 大 节日 , 皇后 在 此 受 贺 。 从 乾隆 始 , 清 
] Lê 25 Jj c AW از‎ E c 殿内 东西 两 侧 分 置 
Hi] TEAK FS B 


Sitting between the 0۵120010990109 and 
Kunninggong (Palace of Terrestrial Tranquility), 
the Jiaotaidian (Hall of Celestial and Terrestrial 
Union) is smaller in size than the Zhonghedian, 
although they look the same in style. As its 
name implies it symbolizes the happy marriage 
of the emperor and empress. This hall was 
where empress held important ceremonies or 
celebrations, such as the conferment of 
honorable title, Chinese New Years, Winter 
Solstice, and her birthday. 25 imperial seals 
used by former emperors were kept in caskets 
in the hall. Qing Emperor Qianlong selected 
these seals himself. The number of 25, total 
of the odd numbers: one, three, five, seven 
and nine, was regarded as a heavenly number. 
Moreover, these denote the wish of Emperor 
Qianlong for the Qing Dynasty to last for 
twenty-five generations. In addition, a pair of 
timepieces is set symmetrically in the Jiao- 
taidian — the water clock on the right while 
the chiming clock on the left. 
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The water clock 
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Kunninggong 


FED ا‎ SEIRE i NOE iN 
A TUBAE, AW R زر‎ EF KAD iri MERE, î] 
治 、 光 绪 及 进位 后 的 溥仪 大 婚 均 以 此 为 洞房 。 
旺 常 、 旦 后 举行 婚礼 后 ， 在 此 居住 2H, 7 
回 各 自 的 狠 宫 。 图 为 东 暖 阅 ， 定 内 陈设 为 光绪 
呈 沉 大 婚 时 原状 。 


Kunninggong used to be 6۳۱۵۲۵99 5 living 
quarter during the Ming Dynasty. It was 
converted into a place where sacrifices of 
Shamanism were held in the Qing Dynasty. 
The Eastern Warmth Chamber was Qing 
emperor's bridal suite, where Kangxi, Tongzhi, 
Guangxu, and Puyi after his abdication, 
traditionally spent their wedding nights. By law 
the emperor had to spend the first three nights 
of his marriage here with his first wife, and then 
went back to their respective bedrooms. The 
picture shows the original state of Emperor 
Guangxu's wedding furnishings. 
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2 养 心 殿 东 暖 阅 
The East Warmth Chamber of 
Yangxindian 


Frey We RRR, {EF CFM Jy e 
LS TENE ور بح‎ Be” WIT, BLES HF EE 
ME fii Wr BCI OR. OE DE UNM PEPE, ۸ 
2v fi ۸۱۱۳۵۰ hEXE ۸۱۰۶ RRR, o taie 
نا۸‎ VELA {E a ۱۵۱۱۵۰۱۵۳ E, RETE. RT 
OCH ^r ,ناف‎ MER N) EIEN, 
نرہ‎ EM و ات کہ‎ dE “TEVE” ۷ 
PF, 251۳2511۱1۳1 Rik 48 ۰ 


The East Warmth Chamber was where 
Empress Dowager Cixi attended to state affairs 
sitting behind a curtain during the reign periods 
of Tongzhi and Guangxu. The chamber is 
displayed as it was in her time: two thrones 
setting here were separated by a gauze 
curtain. When government officials delivered 
their reports to the emperor, actually a child, 
Dowager Empresses Cixi and Ci’an (the later 
died in 1881) listened and told him what to 
say in return. Dutifully the young emperor 
parroted their words. From behind this yellow 
curtain Cixi corruptly ruled China for 48 years. 
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Yangxindian 


Fe ما‎ A 2۴ IE ت1 زا(‎ IN cie EEF , J 
治 、 乾 隆 、 同 治 均 在 此 去 世 。 养 心 殿 为 工 字 形 
Be » 前 后 殿 有 一 穿 堂 相连 。 Di زر و‎ BICI Ab, Fi 
RIRE. REHE EWIE, AE AK 
花 床 和 案 、 榴 等 。 旦 帝 宝 座 置 于 明 间 正中 , 后 
设 屏风 ; 宝座 上 方 巷 比 正 帝 题 写 的 “中 正 仁 和 ” 
i i. FEE Laf Eî PPE FR DST Mle K 
的 一 位 , Jo EDIM BEE e FF Do, 60 46 (75 , 
已 有 85 岁 高龄 的 豆 隆 皇帝 在 乾 清 宫 举行 了 传 位 
WA, MEM, DOF bw, EL 
全 89 WW. 


Yangxindian is particularly significant in 
history of the Forbidden City. Starting from the 
reign of Emperor Yongzheng, Qing emperors 
lived here and ruled the Empire. Also, three 
emperors — Shunzhi, Qianlong and Tongzhi 
— died here. An I-shaped structure, the Yang- 
xindian consists of the front chamber and rear 
chamber, linked by a hallway. The emperor 
conducted official business in the front 
chamber while lived in the rear chamber. The 
eastern inner room was emperor’s bedroom, 
where was furnished with carved Nanmu beds 
and small table. The emperor's throne is in the 
center of the hall, and behind it is a screen. 
The plaque hanging above the throne bears 
the Chinese characters in Emperor Yong- 
zheng's handwriting, which means "Mean, 
Just, Benevolent and Harmony”, a reflection 
of the Confucianism’s philosophy. 





3.4 MFE 
Chuxiugong 


储 秀 宫 为 西 六 宫 之 一 ， 当 慈禧 太后 还 是 贵 
人 和 巡 妃 时 曾 住 此 宫 ， 并 在 这 里 生 下 皇子 载 
淳 。 18844, AR RAT 50 SRR, EFER 
63 万 两 重修 储 秀 宫 。 西 里 间 是 慈禧 的 卧室 , JK 
LEAST EO! Ja (CPS ER 


One of the Six Western Palaces, the 
Chuxiugong (Palace for Gathering Elegance) 
was Empress Dowager Cixi's former residence 
when she still was an imperial lady and imperial 
concubine. It was here that she gave birth to 
Zaichun, later Emperor Tongzhi. In 1884, to 
celebrate her 50th birthday, Empress Dowager 
Cixi spent 630,000 taels of silvers on the 
rebuilding and refurbishment of this palace. 
The western inner chamber was Cixi's 
bedroom. The red sandalwood cartouche was 
decorated with elaborate fretwork, the pattern 
on which implies royal descendants flourishing 
generation after generation. The room was 
luxuriant furnished. 
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Imperial Garden 


御 花园 位 于 坤 学 门 北 , 占 地 12000 平 方 米 ， 
平面 成 规整 的 长 方形 , 是 一 座 小 型 的 皇家 后 廷 
花园 。 园 中 有 亭 榭 、 偿 阁 、 殿 堂 等 20 余 座 形态 
KERE, BEKMAN, A AERAR ki 
排列 配置 , SED RSL ER 2 01 ره‎ FE ۸۰ K 
WA, نے لا ا زد تا‎ BER MN, ۱ SES: 
林 的 气派 ， 又 富有 浓郁 的 园林 特色 。 主 体 建筑 
钦 安 殿 位 于 中 轴线 上 ， 内 供 道教 神像 。 


North to Kunningmen (Gate of Terrestrial 
Tranquility) is the Imperial Garden, which is 
rectangular in shape and covers approximately 
12,000 square meters. This was a private 
retreat for the imperial family and is a small- 
sized backyard of the various palaces in the 
Forbidden City. Some 20 architectural 
structures in the garden — pavilions, water- 
houses, chambers, towers and halls — each 
of a different style, are arranged symmetrically 
in hierarchical order, dotted with rare flowers 
and trees, pond and layered rocks. From the 
neat layout, the architect sought to use diverse 
forms of buildings and their supplements to 
play up the imposing royal manner, and to 
exhibit densely characteristics of garden as 
well. Standing on the north of central axis is 
Qin'andian (Hall of Imperial Peace), the 
centerpiece of the garden, which was 
dedicated to Taoist God, Xuanwu Dadi. 
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Duixiushan 


DAD Ba, EM] JJ AF‏ ارہ 
间 利 用 各 种 形状 的 太湖 石 堆砌 面 成 。 山 正中 有‏ 
AG, AWER EAA RC AVE “28‏ 

” YP. HI Nie. E FUDD AB 
(1583 4E), Beer EAD و‎ WFE, WEE 
FE, OBE AT HEHE. REED. ۱۱۰۸۱۰۴۲۱۱ 1 ۶ 
hi. hin رک اه‎ bt bU. BE HE ERT 
城 和 御 花 园 美 景 。 


The Duixiushan (Gathering Beauty Hill) is an 
artificial hill in the Imperial Garden, which was 
built of Taihu Lake Rocks of varying shapes 
during the Emperor Wanli's reign of the Ming 
Dynasty. The center of the hill is scooped into a 
cave, and the stone to the left of the cave mouth 
is inscribed with the two Chinese characters "Yun 
Gen’ (literally, Clouds Rood), in the handwriting 
of Qing Emperor Qianlong. Two stairways spiral 
up from the south and east sides of the hill to the 
Yujingting (Pavilion of Imperial View), which sits 
on top of the rockery. The emperor would climb 
up to the pavilion on the seventh evening of the 
seventh lunar month, Mid-Autumn and Double- 
Ninth festivals to enjoy the scenery with the royal 
family. 
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1 神武 门 


Shenwumen 


PRT EFAS ALT, 6 8 007 TY 
RiP. oe, DIRR E TAREA 
员 出 入 星 宫 的 专用 门 。 星 常 出 外 巡 幸 由 午 门 
出 ， 但 随行 的 巡 妃 须 由 神武 门 出 宫 ， 不 过 皇帝 
回 客 ， 有 时 也 由 神武 门 入 。 


The Shenwumen (Gate of Divine Might) is 
north gate of the Forbidden City, which has a 
double-eaved hip roof. The gate has an 
imposing tower, housed in which are bells and 
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drums to mark time. The gate was used for 
empress, imperial concubines and royal family 
members. When the emperor made an imperial 
inspection tour, he went out through the 
Wumen, however, the entourage of his consorts 
had to leave the imperial palace from 
Shenwumen. Yet, the emperor sometimes used 
this gate when he came back from his tours. 
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Corner Tower 


紫禁城 城垣 的 四 角 ， 各 建 有 一 座 角楼 ， 作 
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瞳 望 警戒 之 用 。 角 楼 结构 精巧 、 
Aj ZÊ, 92, 1811: TOFÊ, 
E, SPR. Y 


造型 相同 ， 均 
高 从 于 城墙 之 
宫 墙 形成 洛 整 的 防御 体系 。 


At four corners of the Forbidden City are four 
unique and delicately-structured corner towers. 
They overlooking both the palace and the city 
outside served for defensive purpose. Identical 
in structure, each tower consists of 9 roof 
beams, 18 pillars and 72 ridges. Soaring high 
into the sky, the corner towers, together with 
the moat and the palace wall, form a perfect 
defensive system. 
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BR Bel iF Ab جر‎ rb PLS, 是 北京 现 
存 规模 最 大 , 保存 较 完整 的 清 代 园林 , 也 
是 中 国 著 名 的 古典 皇家 园林 ,颐和园 总 面 
Rik 290 多 万 平方 米 , 以 万 寿山 和 昆明 湖 
ALS, 30 多 组 古典 建筑 分 布 其 间 。 园 内 
集中 了 中 国 古 典 建筑 的 精华 , 容纳 了 不 同 
地 区 的 园林 风格 ， 塔 称 园林 建筑 博物 馆 ， 
是 中 国 园林 艺术 的 瑰宝 。 颐和园 按 各 部 分 
功用 可 分 为 政治 活动 区 . 帝 后 生活 区 和 风 
景 游览 区 。 

万 寿山 原名 丛 山 ， 是 北京 西山 的 支 
脉 , 实际 为 一 座高 不 足 60 米 的 小 山 。 玉泉 
山泉 水 流 泻 ,于 盆 山 前 汇聚 成 泊 , ALF 
北京 城西 , 故 名 西湖 。 颐和园 的 前 身 即 是 
建 于 此 处 的 金 代行 宫 , 后 经 元 、 明 两 代 展 
次 营建 更 名 。 清 乾隆 十 五 年 (1750 年 ) , 8 
隆 皇 帝 为 庆贺 其 母 六 十 岁 生日 , 下令 修建 
清 游园 , 从 而 与 京城 西北 郊 的 皇家 园林 构 
成 一 组 完整 的 园林 体系 ， 形 成 了 著名 的 
三山 五 园 -， 即 畅 春 园 、 圆明园 、 香 山 静 
宜 园 、 玉 泉山 静 明 园 和 万 寿山 清 游 园 。 

咸丰 十 年 (1860 年 ) ， 英 法 联军 攻 入 
北京 , 焚毁 了 “三 山 五 园 ”, 并 劫 掠 园 中 珍 
=, 清洲 园 木 结构 建筑 均 被 付之一炬 。 光 
绪 十 一 年 (1885 年 )， 垂 帘 听 政 的 慈禧 太 
后 ， 挪 用 海军 经 费 开 始 动工 修复 清 游园 ， 
并 于 1888 年 , EX “MFA” Ze, 将 清 
游园 改名 为 颐和园 。1900 年 , 颐和园 再 次 
遭 到 八国 联军 的 破坏 和 洗劫 . 因此 时 清 廷 
Bos, 1902 年 慈禧 太后 回 到 此 地 之 后 , 只 
是 对 前 山 和 园 内 东部 进行 了 再 次 修缮 。 

辛亥 革命 后 , 颐和园 曾 被 用 于 安置 清 
SAB. 19244, NT HHH 
成 立 后 , 政府 多 次 拨款 修 莹 , 园 内 大 多 数 
殿堂 和 游览 区 均 按 原状 恢复 , 再 现 了 这 座 
皇家 园林 金 碧 宏 丽 、 典 雅 辉 煌 的 景观 布 
局 。1998 年 , 颐和园 被 联合 国教 科 文 组 织 
列 入 《世界 遗产 名 录 》。 


Situated in the northwest of Beijing, the 
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Summer Palace is the largest and best- 
preserved imperial garden of the Qing Dy- 
nasty extant in Beijing, as well as a fa- 


mous classical imperial garden. Cover- F 


ing an area of 290 hectares, the garden 
consists primarily of the Wanshoushan 
(Longevity Hill) and Kunming Lake. More 
than 30 classical structures are scattered 
on the hill and around the lake. The whole 
garden is a veritable museum of garden- 
type architecture of different styles from 
different regions in China, and is definitely 
a gem in the Chinese art of garden 
construction. It is divided into three sec- 
tions—the administrative area, the impe- 
rial residential area and the scenic area— 
according to their functions. 

The Wanshoushan, a hillock less than 
60 meters high originally known as 
Wengshan (Jar Hill), is a branch of the 
Xishan (Western Hills). The Kunming 
Lake, formed by springs flowing down 
from Yuquanshan (Jade Spring Hill), was 
called Xihu (West Lake) for its location to 
the west of Beijing. The predecessor of 
the Summer Palace was a provisional 
palace of the Jin Dynasty built here. It 
was rebuilt several times during the Yuan 
and Ming dynasties and given different 
names. The initial construction of the 
Summer Palace began in 1750, commis- 
sioned by Emperor Qinglong as a gift for 
his mother's birthday. Originally known 
as Qingyiyuan (Garden of Clear Ripples), 
it linked up the imperial gardens in the 
northwestern suburbs of Beijing, and 
formed a complete garden system, 
known as the “Three Hills and Five 
Gardens”, namely, Changchunyuan 
(Garden of Everlasting Spring), Yuan- 
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mingyuan (Garden of Perfection and 
Brightness), Jingyiyuan (Garden of Tran- 
quility and Pleasure) on Xiangshan (Frag- 
rant Hill), Jingmingyuan (Garden of Tran- 
quility and Brightness) on Yuquanshan 
(Jade Spring Hill), and Qingyiyuan on 
Wanshoushan. 

In 1860, the Anglo-French troops in- 
vaded Beijing, burnt the "Three Hills and 
Five Gardens” and plundered the places 
of their treasures. All wooden structures 
in Qingyiyuan were burnt to ashes. Later, 
in 1885, Empress Dowager Cixi em- 
bezzled funds from the Imperial Navy and 
restored the garden. In 1888 when the 
project was about to be completed, Cixi 
renamed it Yiheyuan (Garden of Health 
and Peace), or the Summer Palace, as it 
is known to foreigners today. In 1900, the 
Summer Palace was ravaged once more 
by the Eight-Power Allied Forces. The in- 
vaders took away everything valuable and 
destroyed the buildings. The Qing court 
was, by this time, reduced to such finan- 
cial shortage that it was unable to allocate 
any money for restoration. In 1902, Cixi 
had only the front of Wanshoushan and 
eastern part of the Summer Palace rebuilt. 

After the 1911 Revolution, by which the 
Qing court was overthrown, the Summer 
Palace was resided by the former impe- 
rial family members for a period. In the 
1924, it became a park. The garden was 
reborn after the founding of the People's 
Hepublic of China in 1949. The govern- 
ment of New China has been funding to 
renovate most ramshackle buildings and 
scenic spots according to their original 
designs and to reappear their ۲ 
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grandeur. In 1998, the UNESCO in- 
scribed the Summer Palace on the World 
Heritage List. 
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East Palace Gate 


东宫 门 是 颐和园 的 正门 ， 共 设 三 门 润 , 中 
门 专 为 帝 后 出 入 。 EHEH WIMP” زر کا‎ 
清光 绪 皇 带 亲 笔 所 题 。 众 落 于 东宫 门 内 、 昆 明 
湖 东 北部 的 一 组 建筑 , 是 清 代 皇帝 在 园 内 召见 
大 蕊 、 处 理 朝廷 政务 的 处 所 。 


The East Palace Gate is the main entrance 
to the Summer Palace. It has three openings, 
and the one in the center was for the emperors 
and empresses exclusively. A plaque inscribed 
with Chinese characters "Yiheyuan" (meaning 
the Garden of Health and Peace) written by 
Emperor Guangxu is hung over the gate. Right 
inside this gate and northeast of Kunming Lake 
is the administrative area where emperor met 
officials and handled state affairs. Renshou- 
dian (Hall of Benevolent Longevity) is the 
principal hall in the area. 


3 CH 


Renshoudian 


IT RECLA FE (T504), 原‏ ورس 
ADB, 光绪 重建 时 改 今 名 , KE ER ۳‏ 





"EUR o Wie ا‎ rpg E ER EC TR SAN, 
REA (۲۱ CA ie اه‎ AL EI 
E f ERU AE] A. A EE 467 
政 时 陈设 ， 中 间 设 置 宝座 、 御 案 、 掌 扇 等 ， 宝 
座 后 装饰 有 一 座 写 有 200 多 个 不 同 字 体 的 “ 寿 ” 
字 屏 风 。 


Originally named Qinzhengdian (Hall of 
Industrious Government), the building was 
constructed in 1750, and was renamed when 
it was rebuilt during the reign of Emperor 
Guangxu. Its present name comes from 
descriptions of “those who are benevolent can 
enjoy longevity” in Lunyu (Analects of 
Confucius), a famous book of Confucianism. 
It was the most important hall for political 
activities in the garden. Empress Dowager 
Cixi and Emperor Guangxu handled state 
affairs and received foreign envoys and their 
wives here. The arrangement of the hall has 
been left untouched. In the middle of the hall, 
there stands the emperor's throne and table. 
Fans flanking the throne represent the dignity 
of the emperor. Behind the throne is a red 
sandalwood screen, on which more than 200 
Chinese characters meaning "longevity" were 
written in different scripts. 
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Leshoutang 


紧邻 政治 活动 区 的 一 组 建筑 是 清 代 沉 后 游 
园 时 居住 的 主要 场所 ,以 乐 寿 党 为 中 心 ， 还 有 
PAD, EE ESL. RAR ج۸ کہ‎ ARATE 
园 中 居住 期 间 的 究 宫 ， 为 一 组 两 进 四 合 院 ， Jc 
在 各 带 跨 院 。 这 组 建筑 环境 优 关 , 布局 适宜 ,无 
ith FA, Wak, weve, SK, AB oy 
PEGE, RATA GUE DANY, ERI nf ELIA 7K 
۸۱۱ +بلا و0‎ MGT EA] RRB, BE ۴ 
Wis BA 4 i S A3 65 RI p HII RYT Nk, رم‎ 
WADE. JJ, هلاقن‎ 

ASAP Be NE RRO, ETERRAK 
n FAT Eng, IE ciii wm. 
A. TRUE. HEM AHH, KEMI Ay AK 


The cluster of buildings close to the Admini- 
strative Area was the living quarters for Qing 
emperor and imperial family members when 
they stayed in the garden. Leshoutang (Hall 
of Happiness and Longevity) is the central 
structure, and other main buildings include 
Deheyuan (Garden of Virtuous Harmony), 
Yulantang (Hall of Jade Ripples), and so on. 
Leshoutang served as Cixi’s residence. This 
group of courtyard dwellings consists of a 
forecourt and a backyard with annex courts 
on each side. With its quiet and tasteful layout 
and pleasant surroundings, Leshoutang made 
Cixi's life very easy and convenient. Cixi used 
to enter the garden by water, and the boat 
could dock directly near the Shuimuziqin (Hall 
of Natural Affinity Between Water and Wood), 
behind which was the Leshoutang, the bed 
chamber of her. Out of the west gate, she could 
ramble at the front slopes of Wanshoushan, 
reach Yiledian (Hall of Health and Happiness) 
to enjoy operas and Jingfuge (Pavilion of Great 
Happiness) to enjoy the moon and rain from 
eastern passageway. 

Leshoutang keeps its original features. In 
the center of main hall is a throne. The interior 
layout of this hall is the same as the imperial 
court, with a throne, a large table and incense 
burners placed in the middle. The west inner 
room was Cixi's bedchamber, while the east 
was her dressing room. All rooms were 
sumptuously furnished. 
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Yulantang 


玉 测 党 是 一 座 临 湖 而 建 的 四 合 院 建筑 ， 清 
EREA ae TEE TS. UAR odi 4 g 
Br, ,روز 1۳۱۱۵ که خر‎ 1898 年 实行 “成 
RIE”. RHE KRN TPH TE , 
38 SiN fib P) ۰ 

Kill Ay ETE RK ۲67771 d PY PE PE A 
OCH ae IS. MIT, 除 正 门 严 于 把 守 外 ， 
其余 通道 均 被 墙 寄 。 至今 仍 保留 有 半年 砌 筑 的 
LI m 


Yulantang (Hall of Jade Ripples) is a group 
of special and quiet courtyard dwellings by 
water. The main hall used to serve as the 
living quarters for Emperor Guangxu. 
Guangxu was Empress Dowager Cixi's 





nephew. He ascended the throne at the age 
of 4. Afer Cixi relinquished the power to him, 
Guangxu, in 1898, staged the Reform 
Movement with the aim of sustaining the core 
principles of the Qing Dynasty while reforming 
outdated laws. Empress Dowager Cixi 
suppressed the movement after 103 days. 
From then on, Emperor Guangxu had been 
confined in Yingtai (Water Terrace Pavilion) 
in Zhongnanhai (Central and South Lakes) 
until he died at 38. 

Emperor Guangxu was under house arrest 
by Empress Dowager Cixi in Yulantang when 
she stayed in the Summer Palace. To prevent 
the emperor from escaping, Cixi had the main 
gate heavily guarded and other exists 
completed sealed. The wall remains intact for 
tourists to see. 
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Deheyuan 


德 和 园 占 地 3000 多 平方 米 , 共 分 三 进 院 Ew 
ER dup ۰ TT A REP MES 
2 e Bi 99 (1 XB EXE. 55 و‎ EV 
层 扮 戏 楼 与 戏台 相连 ， 是 供 演 员 化 妆 之 用 。 
德 和 园 大 戏 楼 建 于 1891 年 , 是 中 国 目 前 保 
最 完整 、 规 模 最 大 的 古 戏 楼 。 戏台 通 高 21 米 ， 
底部 舞台 宽 17 米 ,分 为 上 、 中 、 下 三 层 ， 建 筑 
精美 ， 高 大 雄伟 。 三 层 戏 台 可 同时 演出 ， 戏 人 台 
zd “RIF” MG, (۴(2 28 5 بنا‎ JU" 
和 水 池 等 设备 ， 以 供 演 示 “ 神 鬼 ” 戏 之 用 。 
大 戏 楼 建成 之 后 ， 慈 禧 太后 经 常 让 社会 上 
的 名 演员 进 宫 演出 ， 从 而 推动 了 京剧 的 完善 和 
发 展 ， 这 里 又 被 誉 为 “京剧 的 摇篮 ”。 


۲0 IREME BRE Best Scenery and Sights in Beijing 


Covering an area of over 3,000 square 
meters, the Deheyuan (Garden of Virtuous 
Harmony), where emperor and empress of the 
Qing Dynasty watched Beijing Opera 
performances, mainly consists of Daxitai 
(Grand Theater), Yiledian (Hall of Health and 
Happiness), and Qingshantang (Hall in 
Celebration of Philanthropy). Connected with 
the stage is the makeup tower, a place for 
performers to put on makeup. 

The theatre building, constructed in 1891, 
is the largest stage in China at the time. The 
stage is a three-storied structure with a height 
of 21 meters and a width of 17 meters. 
Performances could be staged simultaneously 
on three levels. The three levels are connected 
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by trap-doors, which provide convenience for 
actors to appear and disappear. At the bottom 
of the lower floor, a deep well and five ponds 
were set to strengthen acoustic resonance and 
supply water for special effects. 

Since the completion of the Grand Theater, 
Empress Dowager Cixi often sent for famous 
actors to give performances on the stage. It 
played a major part in fostering the birth and 
development of Beijing Opera, and was known 
as the "Cradle of eus Opera". 





2.3 [Bis 


Yiledian 
lj EK oc 3 APR HD. AE BB و‎ RS 
5h Jj. XV E زا‎ SEP, Hê, Edi ۲۱ DA 


EE, ERRA 10ل‎ PE. 


Yiledian was the place where Empress 
Dowager Cixi seated to enjoy opera 
performances. It was uniquely laid out and 
magnificently decorated. The throne of Bai 
Niao Chao Feng (a Hundred Birds Paying 
Homage to the Phoenix) in the hall was Cixi's 
main seat. 









B Dl wp d m, Sog 
V | B LALI rm — P E d C ~ ۱ ۱ 
۳ Ll کیٹ‎ 
这 ES ۱ 
ای‎ 
ےم‎ AI ےت یا‎ 
(One x 


RE. T 
00 jl 0+01 iL 

T aM MN 0 0 i e Pu | 

Me eT RA | Cdi 





0 it Hf } 
l 00 Md ' 





1 Di ۷۳ nm 


mmm Si 


0111 "m Hi ! 
1 00) 1 1 0 0 0 Ili 


ve 








ni HTN 
0 HHA 0 j 


Ai 





1111 


frm mm Yom mmm 
0 


ji‏ س0 miii‏ و111 H nii i‏ 1 لا 
THH 00 li T] HR 7 1 Ul il 00 il 00 ith 1 Hi i iil‏ 


HI 
ii! tilili 


tU 


n Lb 


1 


0 


[T iii 
0 


۹ ‘an [A ود‎ 
i 


ummy swam 


entier 
w^ je 
«es Evam Mm 


8 


iin 07 AY) HN 1ی‎ ۷ m JT ۳ ti "m 1 ا‎ 


ii 
Hil; 


UH MJ) bh Whi jii 
یں‎ .WE 


مس9 د 





jit ^ 
TA و‎ 8 








- ee y z 
E 1 4 (SA 1 3 
WA isl 


e Wr Rese x 





wp 





hoy 
*» C J 
۶ رورم‎ 
^ 
4 1 
TT | 
1 FA 
عم‎ 2 
n 
i b 


We m i=] A — 3 رہ‎ T y» see 
It XL E jE fest 1۷۶وک‎ and رر ۵ 4۲۱ اٹ‎ 


1 佛 香 阅 建 筑 群 


Foxiangge Complex 


跨 和 园 以 规模 宏大 ， 风 景 秀 丽 而 享有 盛 
名 。 整 个 风景 区 如 诗 如 画 ， 神 来 之 笔 ， 俯 拾 皆 
是 。 景 区 由 两 条 垂直 对 称 的 轴线 统领 。 东 西 轴 
线 即 著名 的 长 廊 。 长 廊 沿 岸 而 设 , 山 屏 于 北 , 水 
拥 于 南 ， 似 将 山水 分 隔 ， 又 似 为 连接 而 设 。 南 
北 轴线 从 长 廊 中 部 起 ， 沿 万 寿山 势 向 北 递 升 ， 
依次 为 云 辉 玉宇 牌坊 、 排 专门 、 排 云 殿 、 德 辉 
殿 、 佛 香 净 、 智 意 海 等 。 佛 香 阁 是 全 园 的 中 心 ， 
周围 建筑 对 称 分 布 ， 如同 众 星 捧 月 。 高 大 辉煌 
زا‎ ESL 5510823 RIY TCG Me LH ۸ , 5 
EDI MEER. 67 EMS 2S 


The charm of the Summer Palace lies in its 
grand scale and beautiful scenery. The whole 
park resembles a poet or a painting, and 
picturesque spots could be seen everywhere. It 
is marked by two lines that meet at right angles. 
The east-west line is the famous Long Corridor. 
With a hill in the north while a lake in the south, 
the corridor stretches along the shore, which 
seemingly separates the hill from the lake, but 
actually joins them together. A cluster of grand 
buildings ascending gradually from the water to 
the summit of the hill, interact with the Long 
Corridor, which set off the imposing facade of 
the complex and the elegance of the corridor. 
On the slope from the lakeside to the hilltop 
stand: Yunhui Yuyu (Gorgeous Clouds and Jade 
Eaves) Archway, Paiyunmen (Cloud-Dispelling 
Gate), Paiyundian (Cloud-Dispelling Hall), 
Dehuidian (Hall of Virtuous Brilliance), Foxiangge 
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(Pavilion of Buddhist Incense) and Zhihuihai 
(Temple of the Sea of Wisdom). Foxiangge forms 
the center of the entire garden, with the structures 
in its vicinity laid out in a symmetrical fashion. 
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Paiyundian 


Ez ZEE 1117104 E. 红 柱 黄 瓦 ， 
气势 恢宏 ， 是 专 为 慈禧 太后 举办 寿 庆 活 动 的 场 
所 。 明 朝 时 曾 在 此 处 建 有 圆 静 寺 ;， 清 乾隆 皇帝 
为 其 母 祝寿 改建 为 大 报恩 延寿 寺 。1860 年 被 英 、 
WK GE, 1887 和 年， 慈禧 重修 时 改名 为 排 去 
左 ,“ 排 云 ”二 字 取 自 “ 神 仙 排 云 出 , 但 见 金 银 
合 ” 的 诗句 ， 把 自己 比 作 神 仙 。 


Located on a stone terrace in the middle of 
the front hill slopes, Paiyundian (Cloud- 
Dispelling Hall) is an impressive structure with, 
red pillars and yellow glazed tiles, where 
Empress Dowager Cixi celebrated her 
birthday. The site was originally the Yuanjingsi 
(Temple of Perfection and Tranquility) in the 
Ming Dynasty. Then Qing Emperor Qianlong 
built the Dabaoenyanshousi (Temple of Grand 
Gratitude and Longevity) here to celebrate his 
mother’s birthday. In 1860, Anglo-French 
troops burnt it. In 1887, Cixi had it rebuilt and 
renamed it Paiyundian, which comes from a 
poem:"The immortal makes his appearance 
dispelling the clouds, and he sees a terrace of 
gold and silver.” Obviously, Cixi likened herself 
to the immortal. Inside the hall are a throne, 
screens, tripods and mandarin fans. 
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Foxiangge 
佛 香 阅 始 建 于 乾隆 十 五 年 〈1750 4E), 后 
被 英法 联军 烧毁 ,光绪 十 七 年 (1891 年 ) 重建 
而 成 。 它 是 颐和园 内 最 大 的 建筑 ， 也 是 中 国 古 
代 建 筑 的 杰作 。 佛 香 阅 建 于 20 米 高 的 石 砌 台 基 
ZE, :12ز 1618/۸۸ ال2‎ WR 412 气 
JURE. EOESORDUNFIMAT, ARE, 更 | 也 dias ode. 
ا نت نت‎ TR, Wed | رک‎ ether eee 
的 造 景 中 心 。 ^t je E — TE a mo E T eet me 
a i Is نک‎ : 
萨 ”。 佛 像 铸造 于 明 万 历 二 年 (1574 年 ) ,高 达 
5 米 ， 共 有 12 张 面孔 、36 只 眼睛 和 24 只 手臂， 
立 于 雕刻 有 999 HEMETE EREZ E, REL 
AML, EERE. 
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Foxiangge (Tower of Buddhist Incense) 
used to be a place for emperor and empress 
to pray. It was first constructed in 1750, or the 
15th year of Emperor Qianlong's reign, but 
destroyed by fire by Anglo-French troops, and 
then rebuilt in 1891. The tower is the largest 
structure in the Summer Palace, and is one of 
the masterpieces of ancient Chinese 
architecture. Standing highly atop the 
Longevity Hill on a 20-meter-high stone 
foundation, the eight-facade tower is 41 meters 
high with three stories and four tiers of eaves. 
With its unique structure, ingenious layout, 
towering terrace and convincing grandeur, the 
Foxiangge was artfully set out by the imperial 
gardens and beautiful scenery surrounding it, 
making it the very center of the whole garden. 

The statue of Avalokitesvara Bodhisattva (or 
Sahasrabhujasahasranetra- avalokitesvara) is 
enshrined on the first floor of the tower. 5 
meters in height, it has 12 faces, 36 eyes and 
24 arms, standing on a precious pedestal of 
999 lotus petals. The exquisite statue was cast 
in 1574, the second year of Ming Emperor 
Wanli's reign. 
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Baoyunge 


ESA, RRAS, GET 1155 4۲, HHI 
山顶 ， 是 喇嘛 为 党 后 祈祷 念 经 的 场所 。 铀 学 坐 
落 在 汉白玉 须 弥 座 上 , 高 7.55 米 , 重 达 207 吨 ， 
I ETIA, ERFAR, taki 
细 ， 外 形 庄重 。 宇 云 阅 于 1860 年 和 1900 年 分 
别 遭 到 英法 联军 和 八国 联军 的 破坏 ， 学 内 陈设 
pipi. AD Gb لا‎ A wii E. ۲۱ 1993 in weight, was made entirely of bronze, with 3 FFE di 
年 ， 才 购 回 散失 在 海外 的 铜 学 窗 饰 ， 并 安装 在 exquisite decorative patterns on its walls. Zhuanluncang 


铜 膏 原来 的 位 置 上 。 Sitting on a white marble base, the pavilion 
looks extremely elaborately. In 1860 and 1900, 转 轮 藏 位 于 佛 香 阁 东 侧 山 坡 上 ， 与 宝 云 阅 


the pavilion met with catastrophe twice, 对 称呼 应 ， 是 一 组 精美 的 条 教 建筑 。 中 间 是 一 
furnishings, doors and windows of the pavilion FE ZJEIER, MRU Kip FF LE Bê — EX ES S. 
were taken abroad by foreign invaders. Until لئڑ زلرغے‎ FEAR, 过 去 塔 内 存放 有 经 书 和 佛 
1993, the doors and windows that had been 像 。 沉 后 祈祷 时 , ax APESDKIZ, RCL 
scattered abroad for decades were transported 面 抚摸 一 下 ， 即 表示 将 塔 内 的 经 书 念 了 一 凯 。 
back to Beijing and were installed according “正殿 前 立 有 乾隆 皇帝 手书 的 “万 寿山 昆明 湖 ” 
碑 ， 是 园 内 最 大 的 一 块 御 碑 ， 碑 文 概述 了 当时 
开 挖 昆明 湖 、 调 济 北京 水 利 的 情况 。 





The Baoyunge (Pavilion of Precious 
Clouds), also known as the Bronze Pavilion, 
was where lamas chanted scriptures and 
prayed for emperor and empress. Built in 1755, 
it has a double-eaved ۵016-1۱10 roof, and doors 
and windows on four sides. The entire 
structure, 7.55 meters in height and 207 tons to the original state. 


The Zhuanluncang (Revolving Wheel 
Archives) is located to the east of the Foxiang- 
ge, corresponding with the Baoyunge symme- 
trically. It is a group of exquisite religious build- 
ings. The three-storied main hall in the middle 
is linked with an attached pavilion on each side 
by flying-corridors. The pavilions house the 
sutra-revolving wooden pagodas, and kept 
copies of Buddhist scriptures and Buddha por- 
traits in the past. When emperor and empress 
came here to chant scriptures and pray, they 
just turned the tower, turning the switch once 
symbolizing chanting scriptures once. 

The Tablet of Wanshoushan and Kunming 
Lake bearing Emperor Qianlong’s handwriting 
was erected in front of the main hall, being the 
biggest of its kind in the Summer Palace. 
Inscriptions on the tablet describe the process 
of dredging the lake, and the history of the 
۱ deve-lopment of the river system in 

8)| northwestern suburbs of Beijing. 
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Long Corridor 


KR, 东 起 邀 月 门 , MEALS, 全 长 728 
K, 3273 [۰ WAM, Tae, زا‎ 
门 为 中 心 ， 两 侧 建 有 四 座 党 子 和 两 座 由 短 廊 相 
BIKES. KRKE, BPR, E 
RAERD, IER BBM, ۴ 
MR LABS A iY MEE yr 0 
余 幅 , 题材 广泛 , 内 容 丰 富 , 主要 有 花木 虫 乌 ， 
人 物 故 事 ， 山 水 风景 等 。 其 中 ， 人 物 故 事 大 多 
出 自 中 国 古典 文学 名 著 《 红 楼 梦 》《 西 游记 》、 
«= VSL). CARED. CEPOL), CED SF 





Located on the front slopes of the Wanshou- 
shan and facing the Kunming Lake in the 
south, the Long Corridor stretches from 
Yaoyuemen (Gate of Inviting the Moon) in the 
east to Shizhangting (Pavilion of Stone Old 
Man) in the west. It is 728 meters long and 
consists of 273 sections. Taking the 
Paiyunmen as the center, the corridor extends 
in both directions symmetrically, with two 
pavilions and one waterside building 
connected by a short corridor on each side. 
The Long Corridor twists and turns its way. It 
is an excellent tour route, and the view 
changes with each pace. Also, it is a colorful 
gallery. On the beams and crossbeams, there 
are altogether over 14,000 traditional Chinese 
paintings, covering a wide range of subjects 
of flowers, trees, worms, birds, human figures, 
and scenery, etc. Most of the human figures 
come from Chinese literary classics such as A 
Dream of Red Mansions, Journey to the West, 
Romance of the Three Kingdoms, Outlaws of 
the Marsh, Creation of the Gods, Strange Tales 
from Make-Do Studio, and so on. 





4 项 母 刺 字 


General Yue Feis mother tattooing 
characters on Yue's back 


5 孙悟空 大 战 哪 噬 太 子 


A battle between Monkey King and Prince 
Nezha 
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pd Jy SE Pe ^F D] D3 1 Ds TC Pa ed a d ii 1É‏ ار 
建 的 一 座 有 具有 江南 私家 园林 特色 的 园 中 之 网 ，‏ 
原名 惠 山 园 。 站 庆 年 问 重 修 时 , MESE ate (‏ 
ا “ee fe, TE”‏ ر ba AE BEY?‏ 
na‏ , ٹللانازڑ نا4۴3 1860 FIR, EH J a],‏ 
BELT din SE‏ از زر با ظا رر EAE., Y‏ 
ffl o‏ 
bai BLA X. IPE, f. 56. BP. mM‏ 
REE, CWE Hp, EDDIE, fiy‏ 
Tix. PILE, me FEM He, AEA EPS, ۸‏ 
هر ETIN.‏ 
iE pel Be PF IR, ys Pi “ok‏ 
B. "BEC. Ug, "escas". "pap, "Jap‏ 
B. "pg.‏ 


Originally known as Huishanyuan, the 
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Xiequyuan (Garden of Harmonious Interests), a 
Garden within Gardens, was built under the order 
of Emperor Qianlong and modeled after the 
Jichangyuan (Garden of Ease of Mind) at the 
foot of Mount Huishan, Jiangsu Province. It was 


renamed by his son Emperor Jiaqing, according 
to Qianlong's preface for the Poem on Eight 
Scenes of Huishanyuann, which reads:’a 
pavilion and a path, each pace is of great 
harmonious interests”. The garden was 
destroyed in 1860, and rebuilt by Emperor 
Guangxu during his reign period. When Empress 
Dowager Cixi resided in the Summer Palace, 
she often came to the garden to fish for pleasure. 

Despite its limited space, the garden 
provided a kaleidoscopic view. The garden 
was cleverly laid out and embellished with 
small but exquisite buildings. All the halls, 


pavilions, terraces, water houses and bridges 
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in the garden were set around a lotus pond 
and connected by verandas. In summer, 
lotuses are in full blossom and the fragrance 
of flowers fills the whole garden, reflecting the 
atmosphere of south China. 

There are eight interests, or eight scenes, 
of the garden. They are interest of season, 
water, bridge, calligraphy, pavilion, painting, 
veranda, and imitation respectively. 


3 all 
Marble Boat 


Ri, ۸ز‎ RM, 位 于 昆明 湖北 端 西 侧 ， 
是 一 座 临 水 面 建 的 船形 厅 演 。 它 通 氏 36 米 ， 船 
WEBI TER FERRE ۱۷ تا‎ ( ۰ ۱۰۸ ۷۹ (۶ ۰ 
NEVI HERE, Ci CERIK IER, WiLL 
Wie عم‎ iie FTA VY fa ox di PURR Eb FE, [ 
ME خ2 :7 نا‎ JE TEE OK HE A (لاز‎ 

石 肪 始 建 于 1755 年 , PORE HEE FAC 
为 了 观 质 昆明 淹 景 色 ， 以 及 象征 清 王朝 的 统治 
ابا‎ OPAL” ما‎ Vk کی راز رز‎ F 1860 年 。1894 
ERR HEIR DIRT, EERE, Ff 
BRU ATEN, FHA “RM, HR ۵ 


The Marble Boat, also called Qingyanfang 
(Boat of Purity and Ease), is a ship-shaped 
structure located in the northwest of Kunming 
Lake. Built with huge marble, the two-storied 
boat is 36 meters long. The ground was paved 
with floral bricks, all of the windows were inlaid 
with multi-colored glass, and the ceiling was 
decorated with carved bricks. The boat has a 
marvelous drainage system, which channels 
rain water down through four hollow concrete 
pillars and into the lake through the mouths of 
dragon heads. 

Originally built in 1755, the Marble Boat was 
for Emperor Qianlong viewing the scenery on 
Kunming Lake and was supposed to be a 
symbol of stability of the Qing Dynasty. The 
Original boat was destroyed in 1860. In 1894, 
Empress Dowager Cixi rebuilt it in Western 
style and renamed Qingyanfang, meaning 
universal peace. 
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1 四 大 部 洲 


Four Great Regions 


在 万 寿山 后 山 的 中 轴线 上 ， 雄 路 有 一 组 大 
型 藏 传 佛教 建筑 。1860 年 为 英法 联军 禁 毁 , 现 
按 原样 重修 。 其 主体 建筑 为 香 岩 宗 印 之 阁 ， 内 
供 三 世 佛 像 。 四周 建 有 象征 佛教 世界 的 四 大 部 
Msc PE D MEM 0 
卢 洲 。 各 大 部 洲 两 旁 各 建 有 一 小 洲 ， 称 为 八 小 
部 洲 。 在 阅 的 东南 、 西 南 、 东 北 、 西 北角 建 有 
白 、 黑 、 绿 、 红 四 座 喇嘛 塔 ， 称 四 焚 塔 ,代表 
佛 语 中 所 说 的 “四 智 ”。 还 建 有 日 光 台 、 CR 
等 附属 建筑 。 


On the axis line of the rear slopes of 
Wanshoushan is a group ۲ 
Buddhist buildings, a replica of the Samyai 
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Monastery in Tibet featuring both Tibetan and 
Han architectural styles. In 1860, it was 
destroyed by fire by the invading Anglo-French 
troops. The present buildings are restored 
according to the original styles. The main 
structure is the Xiangyanzongyinzhige (Hall of 
Fragrant Rocks and Ancestral Seals), and 
statuses of Buddha of Three Periods are 
enshrined in it. Four towers around the hall 
are known as the Four Great Regions, namely 
East Shengshen (Purvavideha), South 
Shanbu (Jambudvipa), West Niuhuo 
(Aparagodaniya), and North Julu (Uttarakuru) 
in the Buddhist world. On either side of each 
of the Four Great Regions is a small region. 
Four Buddhist pagodas in white, black, green, 
and black, stand on the four corners of the 











Xiangyanzongyinzhige, representing “Four 
Wisdoms” in Buddhist Sutra. There are also 
the Sun Terrace and the Moon Terrace. 


2.3 苏州 街 


Suzhou Street 


苏州 街 , 位 于 后 湖 中 心 , 始 建 于 乾隆 年 间 ， 
又 称 买 卖 街 。 布 局 摹仿 江南 水 乡 集 市 ， 又 兼 有 
不 都 商业 特色 。 苏 州 街 建筑 形式 为 一 水 两 街 ， 
全 长 约 300 米 ， 设 有 64 处 各 式 店铺 ，14 座 牌坊 
和 8 座 小 桥 , 茶馆 、 酒 楼 、 钱 庄 、 药 店 、 当 铺 、 
染 坊 、 印 书局 等 应 有 尽 有 ， 是 专 供 帝 后 消闲 游 
玩 的 场所 。1860 年， 英法 联军 入 侵 北 京 ， 苏 州 
BBE, RA HE IAN I R EE 
现存 街市 是 1981-1990 年 在 原址 上 所 建 。 


Suzhou Street is located at the center of Rear 
Lake. Built during Emperor Qianlong's reign, this 
street, also known as the Buy and Sell Street, 
was designed after the shops along the canals 
in Suzhou but with commercial characteristics 
in the capital city. Along the shores of Rear Lake, 
the street stretches about 300 meters with 64 
shops, 14 archways and 8 bridges, including 
teahouse, restaurant, bank, drugstore, 
pawnshop, dye-house and publishing house. It 
was built for the amusement of the Qing imperial 
family. The imperial shopping street was burnt 
down by Anglo-French Allied Forces in 1860. 
Existing street was restored on the former ruins 
from 1987 to 1990, and reappearances Chinese 
traditional commercial culture and the unique 
Qing imperial family's lives. 





4.5 昆明 湖 


Kunming Lake 


昆明 湖水 域 辽 阔 ， 约 占 全 园 面 积 的 四 分 之 
三 。 湖 区 西部 由 一 条 长 二 和 一 条 短 吉 将 昆明 湖 
分 割 为 三 部 分 ， 每 片 水 域 建 有 一 座 小 岛 ， 以 象 
征 中 国 古 代 神 话 中 的 海上 仙山 ， 体 现 沉 王 追 求 
长 生 不 老 的 造 园 构思 。 南 部 湖面 烟波 浩 人 后， 水 
天 一 色 ， 西 晃 群 山 起 伏 ， 北 望 楼 阅 成 群 。 三 
上 的 建筑 风格 变化 多 样 ,西堤 六 桥 形 式 各 异 ,十 
CFL NTU, FE LEE LY. 


The charm of Kunming Lake lies in the vast 
expanse of water, which covers nearly three- 
fourths of the area of the Summer Palace. A 
long causeway and a short dike extend in the 
western part of the lake and divide it into three 
parts. Three isles were constructed to 
symbolize the celestial hills in Chinese ancient 
mythology and give expression to the emperors’ 
desires for immortality. The frontal lake in the 
south turns out to be an expanse of water and 
extends to horizon, with the green smudge of 
mountains undulating in the west and pavilions 
and halls clustered in the north. Buildings on 
the lake are in different styles and fascinations 
vary with seasons. The three isles on the lake 
are each graced with a group of distinctive 
classical structures; the six bridges of different 
designs are found amidst trees on the west 
Causeway; and a gracefully designed 17-arch 
bridge spans over the lake like a rainbow. 


Places of Alistatic Inrevest * fÜoitd Aer tise Sites 


RPEN. Ri 











۱۳ 
cus 5 


مسسسہ و TE‏ 


Per 











eo. Er -把‏ 9۰۵۵ء هد 
RNY T 4d ۰‏ 
val ۲‏ 


EN E 
8 INS (RR ig 
۱1, CA 





t 


















& 
t 





1 + 





1 景明 楼 
Jingminglou (Tower of Radiant Sunlight) 


2 Xn 
Wenchangge (Tower of Literary Prosperity) 


3 WT 


Bronze Ox 


4 顺风 桥 
Binfeng Bridge 
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天 坛 , 坐落 于 北京 城区 东南 部 ,为 明 、 
清 两 代 帝王 祭 天 、 祈 谷 的 场所 , 是 世界 现 
存 规模 最 大 的 名 天 建筑 群 。 明 、 清 两 朝 共 
有 22 个 皇帝 在 此 举行 过 600 多 次 各 天 大 
典 .1918 年 , 天 坛 被 辟 为 公园 对 公众 开放 。 
1961 年 ， 被 列 为 全 国 重点 文物 保护 单位 。 
1998 年 12 月 ， 联 合 国教 科 文 组 织 将 其 列 
入 《世界 遗产 名 录 》。 

天 坛 始 建 于 明永 乐 十 八 年 (1420 年 ) ， 
与 紫禁城 同时 兴建 建 坛 初期 , 天 地 合 妹 ， 
名 天 地 坛 。 明 嘉靖 九 年 (1530 年 ) 实行 四 
郊 分 礼 , 在 北京 北 郊 建 方 泽 坛 ( 即 地 坛 ) 称 
地 ,将 天 地 坛 专门 作为 祭 天 . 祈 谷 的 场所 ， 





经 过 历代 , 尤其 是 清 乾隆 年 间 修 意 , 形成 


今日 规模 。 

天 坛 占 地 273 万 平方 米 , 平面 北 圆 南 
A. 象征 古代 “天 圆 地 方 ” 之 说 。 整 个 建 
HPAI E FE, 由 两 道 坛 墙 围 成 内 
外 两 坛 , 主体 建筑 均 位 于 内 坛 之 中 。 内 坛 
北部 是 祈 谷 坛 建筑 群 , 南部 为 图 丘 坛 建筑 
群 ,一 条 长 360 米 的 海 声 大 道 纵 贯 南北 ,将 
两 坛 连 成 一 个 有 机 的 整体 , 内 坛 西 隅 建 有 
Be, 还 有 宰 牲 亭 、 神 厨 、 神 库 等 附属 建 
筑 。 外 坛 有 神 乐 署 、 牺 牲 所 等 建筑 ,使 天 
坛 成 为 完整 、 典 型 的 礼 制 建筑 群 。 园 内 遇 
植 松柏 , 古木 参天 , 肃穆 静 谥 , 环境 幽雅 。 

天 坛 所 独 具 的 象征 性 布局 和 设计 , 奇 
特 巧妙 ， 人 处 处 体现 着 古人 “天 人 合 一 ”的 
思想 , 是 建筑 和 景观 完美 结合 的 杰作 , 朴 
素 而 鲜明 地 体现 出 中 华文 化 中 主要 的 宇宙 
观 。 在 政治 . 哲学 . AM. Mik. 音乐. A 
画 、 园 林 等 方面 , 反映 了 深厚 的 民族 文化 
内 涵 。 天 坛 , 不 仅 是 中 国 建筑 史上 罕见 的 
杰作 ， 也 是 世界 现存 古 建 筑 的 珍贵 遗产 。 


Located in the southeast of Beijing, the 
Temple of Heaven was where the emper- 
ors of Ming and Qing dynasties wor- 
shipped the heaven and prayed for good 


emple of Heaven 


KIS 


harvests. It is the largest architectural 
complex of worshipping the heaven ex- 
tant in the world. A total of 22 Ming and 
Qing emperors had held more than 600 
ceremonies to worship the Heaven here. 
An imperial altar, the temple had been a 
forbidden area until it became a public 
park in 1918; in 1961, it was included in 
the List of the Historical Monuments & 
Cultural Relics under State Protection. In 
1998, the Temple of Heaven was in- 
scribed on the World Heritage List by the 
UNESCO. 

The Temple of Heaven was initially built 
as the Tianditan (Altar of Heaven and 
Earth) in 1420, along with the construc- 
tion of the Forbidden City. It was used to 


‘hold the ceremonies of worshipping both 


the Heaven and the Earth. In 1530, Em- 
peror Jiajing had the ceremonies 
separated, and built Fangzetan (Altar of 
the Earth) in northern suburb of Beijing 
to offer a sacrifice to Earth, while this Al- 
tar was utilized only to pay homage to 
Heaven. It was rebuilt many times by the 
successive emperors of both Ming and 
Qing dynasties, the restoration during the 
Qing Emperor Qianlong's reign being the 
most tremendous amount of work. 
Covering an area of 273 hectares, the 
Temple of Heaven is enclosed with a long 
wall, which takes a square shape to the 
south and a semi-circular one to the 
north, representing the Chinese ancient 
belief that heaven was round while earth 
was square. The Temple is divided by two 
enclosed walls into inner altar and outer 
altar. The main buildings of the Temple 
lie at the south and north ends of the cen- 
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tral axis line of the inner altar. Two prin- 
ciple clusters of worshipping buildings, 
the Yuangiutan (Circular Mound Altar) in 
the south and the Qigutan (Altar of Prayer 
for Grain) in the north are connected by 
a 360-meter-long Danbiqiao (Red Stair- 
way Bridge). Zhaigong (Hall of Absti- 
nence) is located on western side of the 
inner altar, where emperors held fasts 
before the ceremony. There are such 
subsidiary buildings as the Zaishengting 
(Sacrifice-Butchering Pavilion), Shenchu 
(Divine Kitchen) and Shenku (Divine 
Warehouse) in the inner altar, as well as 
the Shenyueshu (Divine Music Hall), and 
Xishengsuo (Sacrifice House) in the outer 
altar, making the Temple of Heaven an 
integrated and typical ritual architectural 
compound. 

The unique design and symbolic lay- 
out of the Temple of Heaven have em- 
bodied ancient Chinese thought of “com- 
plete harmony of man and nature”. It has 
been recognized as a masterpiece com- 
bining architecture with scenery seam- 
lessly, as well as a distinct and simple 
demonstration of cosmos outlook in Chi- 
nese traditional culture. It has also re- 
flected profound Chinese culture in terms 
of politics, philosophy, astronomy, 
calendar, music, painting, and gardening. 
Not only is the Temple of Heaven a scarce 
masterwork in the history of Chinese 
architecture, but also a precious heritage 
of world existing ancient architecture. 

Many cypresses and pines were 
planted during the Ming and Qing dynas- 
ties in the ancient Temple, which create 
an atmosphere of grandeur and quietness. 
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Yuangiutan 


图 Af Y WI JD, iu pP UIS DL AE 


(153046) و‎ 是 明 、 ECL ود‎ Ep NUM 
HER, AURKA, BH ERE. RI 
层 ， 通 高 5.17 米 。 四 面 出 阶 ， 每 层 九 级 。 上 、 
۱۳۰ pni Eier Di انا(‎ T n. 
ماه اه‎ AUG RE. "HC ۶ 
EZ" WAM. 

根据 古代 阴阳 学 说 ， 天 属 阳 ， 地 属 阴 ， 奇 
数 属 阳 , 偶数 属 阴 。“ 九 ”作为 最 大 的 阳 数 被 认 
为 是 天 的 象征 ， 表 现 了 天 的 至 高 无 上 。 建 造 者 
巧妙 地 运用 了 数学 知识 , 将 建筑 物 与 数字 完美 
地 结合 起 来 ， 充 分 体现 了 古人 “天 人 合 一 ”的 
思想 ， 展 示 了 中 国 吉 代劳 动人 民 的 智 总 和 想 
象 。 


Built in 1530, the ninth year of Ming Emperor 
Jiajing's reign period, the Yuangiutan (Circular 
Mound Altar) is located in southern part of the 
inner altar. During the Ming and Qing dynasties, 
the emperors would offer sacrifice to Heaven 
here on the day of the Winter Solstice every 
year. Its Main structure is the Yuangiutai 
(Circular Mound). Also known as the Jitiantai 
(Heaven-Worshipping Terrace), it was a 5.17- 
meter-high three-tiered stone terrace. The 








Places ae Alistozie Interest + 


Mound has four entrances and each terrace has 
a flight of 9 steps. The diameters of the upper, 
middle and bottom terraces are 9 zhang(a 
Chinese unit of length, one zhang equals 3.3 
meters), 15 zhang and 21 zhang respectively. 
Classified as yang numbers, the sum of these 
numerals is 45 zhang which was in complete 
conformity with "the supreme number of nine 
and five" in the "Classic of Changes". 

According to ancient Chinese philosophy, 
yin (negative principle) and yang (positive 
principle) were two opposing factors. The 
Heaven and odd numbers belonged to yang 
while the Earth and even numbers belonged 
to yin. Nine, the largest heavenly number 
accessible to man, was regarded as the 
symbol and the supremacy of the Heaven. 
Builders applied knowledge of mathematics, 
combined the structures and numbers finely, 
which was a complete harmony of man and 
nature, as well as crystallization of the wisdom 
and imagination of Chinese people. 
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Tianxinshi 


HERÊ Epod ,ساب(‎ x 
npa. AAE Eni iei. 有 很 强 的 共鸣 回音 。 

BH Eê RJA RMIT, HS “Rb 
fi^ DO TEAR SP ETE, 上 层 第 一 重 有 9 块 石 
板 ， 第 二 重 为 18 块 , 直到 第 九重 为 81 块 ; 中 层 
从 第 十 重 90 块 到 第 十 八重 162 块 : 下层 从 第 十 
九重 171 块 到 第 二 十 七 重 243 块 , 共计 3402 块 。 


Tianxinshi (Heavenly Heart Stone), or 
Yuanxinshi (Round-Heart Stone), is located at 
the center of the upper terrace of the 
Yuanqiutai, and was where the emperor used 
to stand to read his prayer. If one speaks 
standing on it, he could hear strong echoes. 

Each terrace of the Yuangiutai is surfaced 
by blue stones, extending outside in shape of 
fan. The number of stones in the first ring of 
upper terrace is 9, in the second ring is 18, 
and so on, up to 81 in the ninth ring; the middle 
terrace has 90 stones in the tenth ring, up to 
162 in the eighteenth; the lower one has 171 
stones in the nineteenth ring, up to 243 in the 
27th ring. There are 3,402 stones totally, and 
they form concentric rings, taking the 
Tianxinshi as the center. 


4 RHE REHE ۷۷ (۳[ رڈ‎ HLULOLET E TTE z ۴ 
及 栏 板 , 每 层 栏杆 数 亦 为 九 的 倍数 ， 上 、 中 、 下 
三 层 分 别 为 72 根 、108 根 、180 根 , 总 共 360 根 ， 
符合 周 天 360° 的 天 象 数字 


Surrounding each terrace of the Yuandiutai 
are white-marble railing boards and 
balustrades with exquisite carvings of dragon 
and clouds patterns. The numbers of balus- 
trades on each terrace are also the multiples 
of nine, and they are, from the upper to the 
base, 72, 108, 180. What is more, the number 
360 is also equal to degrees of circumference 
of the sky postulated by the ancients. 
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现 了 古人 “天 圆 地 方 ” 的 学 说 。 办 外 围墙 四 面 
正中 共 设 有 大 小 不 一 的 要 星 门 24 座 。 


The Yuangiutai is surrounded by two walls, 
the inner wall, 102 meters in diameter, taking 
a round shape to resemble heaven while the 
outer one squared, 168 meters in 
circumstance, to symbolize earth. Each wall 
contains four groups of Lingxing Gate, each 
in turn consisting of three doors, 24 marble 
doors in total. 


2-4 BS? 
Huangqiongyu 


WHILE (15304), WW 
(۳2۱۸۵۵132 MES, ER EV, 1-۶ ۱ ۵۵ 
BL, ETE 2.85 RBI WE TT ۲۱۸2۸۳۶ E, 
از‎ MEK FF E ٩۳۰ J TÎ ۴ Dr 1E rh ee dix f 
“MERR” EFS FERRA DIEA 
天 上 帝 神 版 和 请 朝 皇 帝 祖先 神 牌 的 地 方 。 

大 殿 由 八 根 榴 柱 和 八 根 金 柱 共同 支撑 。 柱 
ERRE PH, RRA ۱ و ملا‎ 6--070 
TEST, 中 心 绘 “ 大 金 团 龙 ”, EER, um 
WERE o 


The Huangqiongyu (Imperial Vault of 
Heaven) was built in 1530, the 9th year of Ming 
Emperor Jiajing's reign period. It is a circular 
structure, with a pointed roof which is covered 
with blue glazed tiles and topped by a gilded 
ball. Standing on a 3-meter-high round marble 
terrace, it looks like an huge umbrella. The 
building also features a gigantic carved marble 
ramp laid in the stone staircase leading up to 
the front entrance. The ramp is carved in 
design of "Two Dragons Playing with a Pearl" 
in relief. The Huangqiongyu was used to house 
the tablet of the God of Heaven and the tablets 





of the emperor's ancestors after the heaven 


worshipping ceremonies. 

The whole structure is supported by 16 
pillars on two rings, eight of which are posts 
propping the eaves and another eight inside 
are gilded ones. On top of the pillars there are 
gilded bracket sets that support the ceiling. The 
dome is so constructed as to taper little by little 
and result in a vault, which is characterized by 
a golden coiling dragon design. 


5 回音 壁 
Echo Wall 


Ee TAY FI HL AS E 01 





EHR. HE 3.27 2K, 193۰2 6, [8 
砌 成 , o Mi RE اتا‎ IGT. 是 志波 民 好 的 反射 体 。 两 
人 分 别 站 在 东西 域 角 ， 面 壁 说 话 ， 可 以 清楚 地 
听 到 彼此 的 声音 ， 因 此 被 称 为 “回音 壁 ”。 


Enclosing the Huangqiongyu is the well- 
known Echo Wall. Covered by blue glazed 
tiles, the grey wall is 3.27 meters high and 193. 
2 meters long. What is interesting for the wall 
lies in the fact that a mere whisper at any point 
close to the wall can be heard clearly on the 
other side. This is possible because the wall 
is round and hermetically constructed with 
smooth, solid bricks, which make the voice 
travel round the wall easily. 
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Qiniandian 


OT AE Be: Bt TEM EHED, ME Wi aie 
乐 十 八 年 (142046), 为 明 、 清 帝王 举行 祈 谷 大 
典 的 地 方 。 大 殿 通 高 32 米 , 坐落 在 三 层 汉 白玉 
WELE, A= RRA RGAE. = 
EVES, 

OT AP با(‎ Fe: HF ERA SEA m, X 
由 28 根 楠木 大 柱 支撑 , 巧妙 地 利用 桦 卯 的 罕 插 
联结 ， 使 整个 建筑 成 为 一 个 完整 、 结 实 的 架构 
系统 。28 根 大 柱 分 三 环 排 刚 ， 内 环 四 根 龙井 桩 
高 19.2 米 ， 直 径 1.2 米 ， 代 表 着 一 年 春 、 夏 、 
秋 、 冬 四 个 季节 ; 中 环 12 根 金 柱 象 征 着 一 年 十 
二 个 月 ;外 环 12 根 榴 柱 ， 象 征 一 日 12 个 时 搬 。 
外 环 、 中环 24 根 柱子 代表 二 十 四 节气 ; 全 部 二 
十 八 根 大 柱 代表 28 星 宿 (古人 认为 周 天 有 28 组 
恒星 ), 再 加 上 柱 顶 的 八 根 雷公 柱 , 象征 三 十 六 
天 星星 。 这 种 排列 充分 表现 了 十 人 对 “天 ”的 
认识 和 寓意 ， 体 现 了 古人 “ 重 农 ”的 思想 。 


The Qigutan (Altar of Prayer for Grain) was 
where the Ming and Qing emperors held 
ceremonies for good harvests. Qiniandian (Hall 
of Prayer for Good Harvests) is main building 
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of the Altar. Standing on a circular triple-tiered 
white marble terrace, the hall is 32 meters high. 
It is a lofty cone-shaped structure with triple 
eaves, covered by blue glazed tiles, and the 
top is crowned by a gilded ball. This majestic 
hall looks as if it was a colossus that might prop 
up the sky from the ground. 

The Qiniandian is an outstanding structure 
of all Chinese wooden buildings. No beams, 
no crossbeams, no nails, the vault is solely 
supported by 28 massive wooden pillars and 
a number of bars, lathes, joints and rafters, 
which are integrated into a reinforced frame 
to keep up the bulk of the hall. 28 pillars were 
arranged in three rings. The four central pillars, 
called the Dragon-Well Pillars, each being 19. 
2 meters high and 1.2 meters in diameter, are 
painted with designs of composite flowers, and 
represent the four seasons. The 12 gilded 
pillars in the middle ring represent 12 months; 
the outer 12 pillars represent 12 hours of a 
day (by way of Chinese ancient time- 
reckoning). 12 gilded pillars and 12 outer pillars 
together represent 24 solar terms of a year; 
all 28 huge pillars represent 28 constellations 
in the universe — the ancient Chinese believed 
that there were 28 constellations that made 
up the sky; and these 28 huge pillars and the 
8 small pillars setting above the four central 
pillars together represent the 36 stars in the 
space. The arrangement of pillars reflects 
Chinese people's knowing about "the Heaven" 
in ancient time, and their paying attention to 
the agriculture. 
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Qiniandian 


3 JANJE 
Dragon-Phoenix 0 


Br AE d 4E iî JE AL AAAS BF a, PERE 
典雅 庄重 ，28 RCH CREAT EBM, xh 
(۱۷۷ 0 , FERRER E, AE RF, 金 
J CBE, REV, ۸۷۷۸۷۱ ۸۱۱۲۱: , ظا اڑا‎ ۰ 


All the beams and lintels are painted with 
patterns of dragon and phoenix and colorful 
imperial paintings, looks splendid and elegant. 
Twenty-eight huge pillars support three layers 
of ceilings, which lead to the top dragon- 
phoenix caisson. The patterns of dragon and 





phoenix are absolutely lifelike. 
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Danbiqiao 


DEBE RGAE EB Kes AE A ES 2701 
线 , 为 内 坛 的 主轴 线 。 全 长 360 米 , 宽 约 30 米 ， 
从 南 向 北 ， EMIT, AeA A ل۷‎ 7.۰7 8 
远 的 路 程 。 桥 面 以 纵向 条 石 划 分 为 神 路 、 御 路 
MEM. FI] لا‎ FOR ENS A A, MEER 
上 上 帝 行 走 ， 神 路 东 侧 是 御 路 ， 为 皇帝 专用 ;， 陪 
付 的 王公 大 臣 只 能 在 神 路 西 侧 的 王 路 通行 。 FF 
陛 桥 北端 东 侧 建 有 有 具 服 人 台 ， 皇 帝 前 往 禄 年 殿 舍 
祀 时 ， 在 此 处 设 有 帷 帐 ， 供 皇帝 更 换 服饰 。 


The Danbiqiao (Red Stairway Bridge) 
connects the two sets of main buildings in the 
Temple of Heaven and constitutes a single 
axis. 30 meters in width and paved with large ~ 
slabs of stone, it stretches 360 meters from 
south to north, and gains the height gradually, 
which symbolizes the distance between 
heaven and human world. The passage is 
divided into left, central and right paths by the 
cross arrangement of slabs. The central path 
is known as Heavenly Thoroughfare, which 
was reserved exclusively for God. and nobody, 
including the emperor, was allowed to set foot 
onto it. The emperor used the path in the east, 
which is known as the Imperial Road. The 
ministers and princes used the one in the west. 
Near the northern end of the bridge there is a . 
platform where the emperor used to change 
his ritual garment, and a tent was temporarily 
set up on the occasion. 
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TEC FVE (142046) , 面‏ و بمب 
A REM, Pi, A FT RARE E, 是‏ 
祈 谷 大 典 后 ， 尊 藏 皇 天 上 沉 神 版 以 及 皇 沉 祖 先‏ 
神 位 的 地 方 。‏ 


Built in 1420, the 18th year of Ming Emperor 
Yongle's reign, the Huanggiandian (Hall of 
Imperial Zenith) is a 5-bayed-wide structure. 
Situating on a decorated stone Sumeru base, 
the hall has a hip roof. It was where to enshrine 
the tablets of the Emperor of Heaven and the 
ancestors of the emperors after the 
ceremonies of praying for good harvests. 


3 天 坛 作为 中 国 古 典 建筑 的 典范 之 作 , 不 仅 拥 
有 辉煌 壮丽 的 宫 阅 建 筑 、 气 势 恢 寡 的 祭 殿 礼 
坛 ， 同 样 以 优美 的 自然 景观 著称 。 园 内 十 相 
3000 多 棵 ， 为 这 座 皇 家 祭坛 增添 了 庄严 肃穆 、 


The Temple of Heaven, an outstanding 
example of Chinese classic structure complex, 
possesses not only splendid palaces and 
imposing sacrificial altars, but also beautiful 
scenery. The historical value of the Temple of 
Heaven lies also in over 3,000 cypresses of 
about 600 years old, which are full of life with 
knars and traces left on barks due to long years 
of weathering and erosion. These trees provide 
a harmonious and solemn atmosphere for 
sacrificial ceremony as if heaven and earth are 
integrated into one. 


4 天 坛 全 景 
An Aerial Photograph of the Temple of 
Heaven 
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1 707811 
Nine-Dragon Cypress 
Jude ur T 5c IEW, DARET HL 
MSc, کال ال کار‎ Ese EL. MENA. (۵ 
这 棵 相 树 植 于 建 坛 之 前 ， 至 今 仍 然 枝叶 繁茂 。 
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The Nine-Dragon Cypress, which grows to 
the northwest of the Huangqiongyu (Imperial 
Vault of Heaven), is said to be planted before 
the construction of the Temple. Its thick 
branches and twisting trunk resemble nine 
coiling dragons, hence the name. It is still 
flourishing now. 


2g ر۶‎ o , 各 具 特 色 , EDC ۴ HE EZ n] ,为 
同 林 平 添 儿 分 色彩 。 


To the west of the Qigutan, a group of 
pavilions erect with different characters. They 
were designed elaborately and ingeniously 
constructed, adding charms to the imperial 
garden. | 
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Zhaigong 


iiti, XOR DEYE”, ERRAK M i "tiii 
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The Zhaigong (Palace of Abstinence), also 
called "Lesser Imperial Palace", was where the 
emperor prepared himself in abstinence before 
he offered sacrifices at important ceremonies. 
The main buildings are facing east and 
covered with green glazed tiles, which shows 
the supreme statue of the heavenly god and 
emperor’s greatest respect to him. Major 
structures include the Front Hall, Rest Palace 
and Bell Tower. 

Constructed in 1420, the Front Hall of 
Zhaigong is situated on a terrace made of 
white marble. The hip-roofed hall is also known 
as the "Beamless Hall", since there is no one 
wooden beam or pillar of the building. 
Consisting of five rooms, the hall was the place 
emperors summoned ministers and conducted 
state affairs during the fasting time. 
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Rest Palace 


BEES سے‎ TCHR و‎ Î , خر‎ Ste LE o DOIN] 
KERAN . EE EX HEU TEC MA EH, Fi 
زار‎ Sh it SLE BT AS ARE AT ج1ا‎ AL E p 
[jJ Zh, BEAL EI Be f o 


Behind Front Hall is the Rest Palace, living 
quarters of the emperor during his fast. It is a 
five-roomed structure, having a flush gabled 
roof. The Emperors lived in the southern rooms 
in summer, while in northern rooms in winter, 
where there was a stove fueling. 


2 乾隆 钟 
Qianlong Bell 


3 御 沟 
Imperial Ditch 


兰 宫 是 一 座 封闭 的 城池 ,四 周围 有 内 外 两 
重围 墙 和 两 道 御 沟 , 其 中 内 沟 为 U 字 形 , 东 、 南 、 
北三 面 架 设 石 桥 。 当 年 内 外 御 沟 里 都 放水 ， 形 
DE 


The Zhaigong is a closed city, surrounded 
by double enclosing walls and two moats. The 
inner moat is in shape of "U" character. There 
were stone bridges spanning across the moats 
on three sides of east, south and north. As the 
defensive structure, the moats were filled with 
water in the past. 
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明 十 三 陵 位 于 昌平 区 , 是 明 朝 13 位 皇 
帝 的 陵墓 群 ,并 葬 有 23 个 皇后 和 1 个 贵妃 。 
它 是 中 国 现存 规模 最 大 . 帝 后 陵寝 最 多 的 
皇 陵 建 筑 群 之 一 。 营建 工 程 始 于 1409 年 ， 
至 1644 年 明 朝 灭亡 , 前 后 历经 二 百 余 年 。 
长 陵 是 明成 祖 朱棣 的 陵墓 , 也 是 明 十 三 陵 
中 营建 最 早 的 陵 募 , 其 他 12 座 帝 陵 分 别 坐 
洛 在 长 陵 两 侧 。 

明 朝 始 建 于 1368 年 , 灭亡 于 1644 年 ， 
先后 共有 16 位 皇帝 , 其 中 3 位 皇帝 没有 其 
在 十 三 陵 。 他 们 分 别 是 朱元璋 、 朱 人 允 米 和 
朱 祁 钰 。 明 朝 开国 皇帝 朱元璋 定 都 南京 ， 
其 陵墓 ( 孝 陵 ) 亦 建 在 南京 。 朱元璋 死 后 ， 
fT RETI SEM. ARMM BER 
行 削 落 政策。 拥 兵 北平 (北京 ) 的 朱棣 发 
动 了 “ 靖 难 之 役 ” 夺 取 皇 位 , 成 为 明 朝 第 
三 位 皇帝 , FEAR. ARI ۰ 
朱 祁 钰 是 明 朝 第 七 位 皇帝 , 因 “ 夺 门 之 变 ” 
RE., WERT RAR. 

中 国 古 人 认为 , 人 死 之 后 , ۳0578 , 
灵魂 却 仍 然 存 在 , 并 与 生 人 有 相同 的 生活 
ER. 因此 , 历朝 各 代 帝 王 为 了 在 “幽冥 
世界 ”依然 享受 到 现实 生活 中 至 高 无 上 的 
荣誉 ,将 皇 陵 建 造 得 尤为 豪华 。 并 且 ， 从 
选 址 到 陵寝 设计 、 建 造 , 都 要 求 符 合 风 水 
理论 ， 强 调 建筑 与 周边 环境 的 和 谐 统一 。 

明 十 三 陵 陵 区 三 面 环 山 , 中 间 是 约 40 
平方 千 米 的 小 盆地 ， 十 三 座 陵墓 分 布 在 
东 、 北 、 西 三 面 。 各 陵 均 以 一 座 山 峰 为 背 
=, 规模 大 小 不 一 ,形制 却 基本 相同 , 依 
RAG. ۶۱ 1. RAR. REN. AR 
供 、 明 楼 和 宝 城 。 陵 区 既是 一 个 整体 ,各 
陵 又 自 成 格局 、 特 色 各 异 。 

当年 封建 皇帝 的 禁 园 , 而 今 成 了 游览 
胜地 。1961 年 , 国务 院 公 布 明 十 三 陵 为 第 
一 批 全 国 重 点 文物 保护 单位 。2003 年 7 月 
召开 的 第 27 届 世界 遗产 大 会 上 , 联合 国教 
科 文 组 织 世 界 遗 产 委员 会 将 明 十 三 陵 和 南 
京 明 孝 陵 列 入 《世界 遗产 名 录 》, 作为 “ 明 、 
清 皇 家 陵 着 ”的 附属 项 目 。 目 前 向 游客 开 
放 的 有 神 路 、 长 陵 、 定 陵 和 昭 陵 。 
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明 十 三 陵 


Sitting in Changping District, the Ming 
Tombs (also called Shisanling, literally, 
Thirteen Tombs) are mausoleums of thir- 
teen emperors of the Ming Dynasty and, 
what is more, twenty-three 5 
and one highest-ranking imperial concu- 
bine were entombed here. It is the larg- 
est clusters of imperial cemeteries in 
China. The construction of this imperial 
cemetery started in 1409 and took more 
than 200 years to complete until the doom 
of the dynasty. Changling, the tomb of 
Emperor Yongle (Zhu Di), was the earli- 
est of the tombs, and the succeeding 
twelve emperors had their tombs built 
around it. 

There were sixteen emperors totally of 
the Ming Dynasty, ruling China from 1368 
to 1644. All of them except three — Zhu 
Yuanzhang, Zhu Yunwen and Zhu Qiyu 
— were buried in the cemetery. The dy- 
nastic founder, Zhu Yuanzhang, had his 
tomb built in Nanjing, the city he had cho- 
sen for his capital. When he died, power 
passed to his grandson and successor, 
Zhu Yunwen. The new emperor attempted 
to weaken the regional princes effeoffed 
by Zhu Yuanzhang, especially Zhu Di, who 
was guarding the northern frontier and 
created an independent power base in 
Beijing. However, Zhu Yunwen was met 
counter-attacks. After a 3-year civil war, 
he was ousted and then went missing, and 
Zhu Di became the third emperor of the 
dynasty. He moved the capital from 
Nanjing to Beijing, and had his tomb built 
in the capital city. Zhu Qiyu, the seventh 
Ming emperor, was dethroned and buried 
in the western suburbs of Beijing. 

In ancient times, it was believed that 
although dead physically, a person’s soul 
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remained, still having human's needs. 
Consequently, the emperor's mausole- 
ums look like imperial palaces. And un- 
der the guidance of traditional Chinese 
Fengshui, or geomancy, the whole pro- 
cess from site selection to designing of 
the mausoleums paid attention to har- 
mony between the tomb architecture and 
the surrounding environment—moun- 
tains, rivers and vegetation—to embody 
the philosophical view that man is an in- 
tegral part of nature. 

The Ming Tombs is located in a 40- 
square-kilometer-nearly basin, screened 
by mountains on three sides. The layout 
and arrangement of all thirteen mauso- 
leums are very similar but vary in size as 
well as in the complexity of their 
structures. Each tomb complex, being 
against a hill and having a river in the 
front, starts with a stone bridge, followed 
by a front gate, a stele pavilion, Ling'en- 
men (Gate of Eminent Favor), Ling'en- 
dian (Hall of Eminent Favor), Lingxing 
(Star in Charge of Study) Gates, Five 
Stone Sacrificial Utensils, Soul Towers 
and then the Precious Citadels. They 
show a harmonious unity but distin- 
guished by different characteristics. 

The former forbidden ground is 0 
to the public. In 1961, the Ming Tombs 
was inscribed on the first list of historical 
and cultural relic under top state protec- 
tion by the State Council. In July 2003, 
the UNESCO World Heritage Committee 
at its 27th session officially inscribed the 
Ming Tombs and Xiaoling Tomb in Nanjing 
on the World Heritage List as assemblage 
of the Imperial Tombs of the Ming and 
Qing Dynasties. The Sacred Way, Chang- 
ling, Dingling, and ۶۳50۱۱09 have been 
opened as tourist attractions. 
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1 KET] 
Dagongmen 


(۶۶۱۱۸1۳۲۱۳۲۵ ما‎ FARK] 
کر‎ IUD WT PSR, EA "rbd 
人 等 至 此 下 马 ” 学 样 。 大 富 门 辟 丰 三 券 门 ， 正 
中 一 座 门 专 供 已 逝 星 帝 的 灵 荣 通行， 前 来 祭 陵 
的 党 后 和 大 臣 则 走 东 、 西 两 侧 的 门 。 


North to the Stone Memorial Arch is the 
Dagongmen (Great Palace Gate), which was 
main gate of the tomb zone fronted by two 
stone tablets with the inscription of "All Persons 
Inclusive of Officials Dismount here!" It has 
three openings. The central opening was used 
by the dead emperor alone, and living imperial 
family members and ministers had to use one 
of the side openings when they came to pay 
homage to the deceased emperors. 





2 石 牌 坊 


Stone Memorial Arch 


石 牌 坊 位 于 神 路 的 最 南端 , 高 约 14 米 , 宽 
25.86 米 ， 形 制 为 五 门 六 柱 十 一 楼 ， 是 中 国 现 
存 最 大 、 最 早 的 石 坊 建筑 之 一 。 方 柱 下 夹 杆 石 
四 面 有 浮雕 , RIFE RY FE EER. TARR, 
以 及 莲花 等 图 案 ， 造 型 生动 。 


The Stone Memorial Arch is located at the 
south of the Sacred Way. Built in 1540, the 14 
meters high and 28.86 meters wide Stone 
Memorial Arch has 5 gates, 6 square stone 
columns and 11 eaves. It is one of the biggest 

and earliest extant stone archways in China. 
On all four sides of the stone column under 
the archway are carvings with elegant relief: 
eight pairs of lions playing with balls, sixteen 
vivid flying dragons and lotus flowers. 
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Stele Pavilion 


a ہہ‎ RE M83 55. 四面 开门 , HE DE 
明 长 陵 神功 圣 德 碑 ”， 是 明成 祖 朱棣 的 长 子 仁 
RRRA, 为 其 父 歌 功 颂 德 所 号 的 长 达 3500 字 
的 碑文 。 碑 后 刻 的 是 乾隆 皇帝 写 的 《 取 明 陵 十 
AD, 碑 亭 四 阳 立 有 4 根 汉 白玉 华表 。 


The Stele Pavilion is a square building with 
a double-eaved roof. It has entrances on four 
sides, and houses marble tablet with an 
inscription of over 3,500 characters written by 
Zhu Di's son, which was known as the "Stele 
of Divine Merit and Sacred Virtue, Changling, 
Great Ming”. On the back of the stele are 
carved “the Thirteen Rhymes of Mourning for 
Ming Tombs” written by Qing Emperor 
Qianlong. A marble column, Known as 
Huabiao, stands at each corner of the Tablet 
House. Huabiao is a common feature at most 
of China’s ancient buildings such as palaces, 
bridges, city gates, and tombs. 
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5 神 路 
Sacred Way 


神 路 原 为 长 陵 而 建 ， 各 陵 神 路 均 由 此 分 
出 ， 因 此 又 称 总 神 路 。 其 起 点 为 石 牌 坊 ， 直 达 
长 陵 陵 门 ， 长 约 7 千 米 。 主 要 建筑 依次 为 石 牌 
Di. KETI, PERE, BRE, 石像 生 、 $ 
ETS, DEKRER TILI WU" Ue 


The Sacred Way was originally built for 
Changling, and the Sacred Ways of other 
mausoleums branched off from this way, so it 
was also known as the General Sacred Way. 


The seven-kilometer long way starting from a . 


stone memorial arch, leads to the front gate of 
Changling. Coffins of emperors were carried 
to their final resting place in their tomb through 
this avenue. Along the Sacred Way orderly line 
the Stone Memorial Arch, Xiamabei (Dismount- 
ing Stele), Dagongmen (Great Palace Gate), 
Stele Pavilion, Wangzhu (Watch Pole), stone 
statues and Lingxing Gate, which add solemn 
atmosphere to the cemetery. 

















1-4 Mise UL AER VLC ET) FEE , X 
星 门 的 神 路 两 觉 ， 整 齐 地 排列 着 一 组 雕塑 ， 共 
1111۳ 24۳۶, 石 人 12 座 。 均 用 整 块 巨石 琢 成 。 
75۳۷ ال4‎ ۴٥ HED. تاج‎ 2۰ BRL, ج‎ 
]۱ Ws: HAME, XE, Xm cf b 
是 六 像 。 这 组 石像 时 至 今日 ， 仍 雄壮 生动 ， 基 
本 完好 ， 是 一 组 很 有 价值 的 石雕 艺术 品 。 


Located to the rear of Stele Pavilion is the 
famous avenue of stone animals and statues. 
It starts with two hexagonal columns, called 
Wangzhu in Chinese, one on each side. The 
animals are lions, xiezhis, camels, elephants, 
kylins and horses, one kneeling and the other 
standing, 12 on each side and 24 in total. 
Beyond the animals are 12 stone carvings of 
4 military officers, 4 civil officials and 4 
ministers of merit, 6 on each side and 12 in 
all, representing all officials in different ranks. 
These animals and statues, each carved out 
of one single block of stone, all date back to 





1435. As vivid as ever, the stone statues are 
valuable stone sculptures. Erected north of 
this section of the Sacred Way is the Lingxing 
Gate. 


5 
Lingxing Gate 


SME AAT, ERA ۱۱:۰ FID 
HME AT EER, X368. MAA “KMD” 2 
Bi. Tr AA ê SE WE AY BRET JA ۵ 
Ek, MEA BURT], MERAS SPIT. 


The Lingxing (Star in Charge of Study) 
Gate, or Dragon and Phoenix Gate, consists 
of three doors. The pattern of flames is carved 
on the horizontal tablet of the doors of the 
Gate, hence another name: Flames Arch. In 
ancient China, it was believed that when one 
passes the Lingxing Gate, he enters the 
nether world. 
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Changling 


I gU SLAC 3 ERR بنا فا فا‎ 
FEW) SBS BRR 7ر‎ ERTE e ETE 
Be FE BE SUE Bi ADE STURT TR الا‎ FLT, 
重 柳 庞 左 项 ， 面积 1956 平方 米 ， 建 筑 在 汉白玉 
雕刻 成 的 三 层 合 基 上 ， 为 中 国 最 大 的 术 结 构 十 
建筑 之 一 。 该 殿 是 十 大 陵 中 惟一 保存 党 好 的 福 
BJ. F 1427 FDI ۲غ با‎ a LUE, Jx DÎ 
A nb or زا ا کا‎ ELSE. ver DIVER. 
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Changling, the tomb of Emperor Zhu Di and 
hid wife Empress Xu, is the largest in scale 
and is completely preserved of the thirteen 
mausoleums. The main structure is the 
Ling’endian (Hall of Eminent Favor). A double- 
eaved building on a three-tier white marble 
terrace with balustrades all around, it was built 
in 1427 after the model of the royal palace of 
the Ming Dynasty, with an area of 1,956 square 
meters. The hall is the only intact-kept 
Ling’endian of all 13 tombs, as well as one of 
the largest wooden structures in China. 
Covered with yellow tiles, it looks dazzlingly 
splendid and ۷۰ 
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Ling'endian 
te oJ ۱۱۱ 60 MU AS ۸۷: SETZE Di, Fi 
径 最 粗 的 达 1.124 米 。 大 殿 构 件 全 部 是 楠木 , 不 
加 修饰 。 该 殿 宇 今 已 历时 500 多 年 ， 仍 然 定 固 


















Without any decoration but fabulous 
craftsmanship, the Ling'endian was supported 
by 60 gigantic columns of nanmu, a kind of 
cedar, 32 of them could be seen directly. Each 
of the four thickest columns in the center is 
1.124 meters in diameter. The hall is still intact 
over 500 years. 
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4 بنا جا‎ 
The Stele Pavilion of Changling 


5 WjpeRI PX di P E ESL, 明 楼 为 陵墓 
标志 ， 位 于 符 城 之 上 ， 宝 城 之 下 的 地 澡 安 放 旦 
A A. 


The Soul Tower, usually sitting in front of 
the tomb mound, is the symbol of a mauso- 
leum. It is a square double-eaved structure, 
and comprises two parts: the square stone 
foundation and the pavilion, which houses the 
“Shenghao (Holy Title) Stele”. The whole 
building is of stone and brick, and all the glazed 
tiles, eaves, archways, rafters and columns are 
sculptured from stone, and colorfully painted. 
The plaque hanging over the front arch bears 
the name of the mausoleum. The wall 
surrounding the tomb mound is the “Precious 
Citadel”. Generally, the wall has indented 
parapets and is filled with earth. Pines and 
cypresses grow on the mound, which is known 
as the “Precious Top”, under which lies the 
Underground Palace holding the coffin of an 
emperor. 
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Dingling 


EREDAR ET MET E 
UTE S M RHE (1563 ~ 162046), 年 号 万 
Jj. 庙号 神宗，10 岁 即位 , 11:0 48 AE, FEW] زا‎ 
So لا‎ doe RIY ait. RETEN 22 27 IN ۲ 
始 动工 兴建 定 陵 ,历时 6 年 洛 工 , 蕉 耗 白银 800 
余 万 两 。 定 陵 是 十 三 陵 中 惟一 一 座 被 发 据 的 陵 
募 。 经 国务 院 批 准 ， 定 陵 于 1956 ۰ 
地 下 宫 左 出 土 各 类 文物 共 3000 余 件 ， 其 中 以 帝 
后 生前 在 宫 中 使 用 的 日 用 器 物 和 服饰 居多 。 


Dingling is the tomb of Emperor Shenzong 
Zhu Yijun and his two empresses, Xiaoduan 
and Xiaojing. Emperor Shenzong, the 13th Ming 
emperor, ascended the throne at the age of 10 
with a reign title of Wanli, and ruled for 48 years 
until he died in 1620, which made him the 
longest Ming ruler. The construction of the tomb 
and the underground palace started when 
Emperor Shenzong was only 22 years old. It 
took 6 years to complete the construction. Being 
the most exquisite tomb in the thirteen tombs, 
it cost more than 8 million of tales of silvers. 
Dingling is the only one of the Ming Tombs 
excavated so far. Excavation work took more 
than two years from 1956 to 1958. Three 
thousand articles of relics and treasures were 
take out from the tomb, most of which are 
articles for daily use, clothes and decorations. 





4-6 Hê 
Underground Palace 


定 陵 地 宫 深 27 米 ， 面 积 1195 平方 米 ， 由 
前 、 中 、 后 、 左 、 右 五 座高 大 的 殿堂 组 成 ， 通 
体 为 砖 石 结构 。 地宫 由 8.8 米 高 的 金刚 墙 封 仙 。 
墙 基 用 四 层 条 石 砌 成 , 上 面 急 砌 56 层 城 仿 ， 上 
窗 下 宽 ， 呈 “人 ”字形 。 


Lying 27 meters below the surface and 
covering an area of 1,195 square meters, the 
Underground Palace is composed of five 
chambers: the Front, the Middle, the Rear 
Chambers, and Left and Right Annex 
Chambers. The whole palace was made of 
stone. The Underground Palace was sealed 
by the 8.8-meter-high Jingangqiang (Diamond 
Wall). Taking four huge stone slabs as the 
base, the Diamond Wall was solidly built with 
56 tiers of bricks, in shape of Chinese 
character 人 ”. 


7 WA بل(‎ 
Middle Chamber 


ED RI EHRE, VEU 
3 个 汉白玉 靠 成 的 宝座 ， 拱 竹 上 有 雕 龙头 的 是 呈 
沉 宝 座 ， 雕 风头 的 为 皇后 宝座 。 宝 座 前 设 有 琉 
i LUE THE SER FEL. MARA, HAK 
“长 明灯 ”, 象征 统治 长 久 。 地 宫 封闭 时 点 燃 , 后 


The Middle Chamber is a rectangle 
structure, in which are three white marble 
thrones. The middle one with dragon designs 
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on the arms was for Emperor Wanli, while the 
other two with phoenix designs were for his 
empresses. Set in front of each throne are 
glazed Five Sacrificial Utensils — incense, 
candlesticks and vases — and a blue china 
jar filled with sesame oil to be used for lights. 
The jar is known as the “Everlasting Lamp”, lit 
when the coffins were brought in. After the 
tomb was covered up, the light naturally went 
out due to lack of oxygen. 
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f to Rear Chamber 


EJ, Ni HH (6004677‏ مات E‏ نے 
BER, He‏ رود MU.‏ — 4 ^ 
DILE. WIR‏ و .رر کس ۰ 
DO ۱ AR. 两 人 出 有 26 个 陪葬 箱子 以 及 散 放 的 玉石‏ 
ne^ REME.‏ 


The Rear Chamber is the main part of the 
palace. Placed on the middle of the stone couch 
is Emperor Shenzong's coffin, flanked by those 
of his two empresses. Around the three coffins 
are 26 red-lacquered chests containing the 
funerary objects, some pieces of uncut jade and 
blue-and-white porcelain vases. 


2 708 


Imperial Robe unearthed from Dingling 





3 A4 
Golden Crown 
金冠 ， 通 高 24 厘 米 ， 重 826 Jû. ABA 


丝 编制 而 成 ， 上 人 饰 二 龙 戏 珠 ， 造 型 生动 ， 制 作 
精良 ， 全 国 只 此 一 顶 ， 堪 称 国宝 。 


لہ 


ja خا‎ 


Among the many treasures lies the gold 
crown, one of the rarest treasures in the world. 
The crown, 24 centimeters in height and 826 
grams in weight, is woven with extremely thin 
gold wire. The ornament on the top is of two 
dragons playing with a pearl. lt is neat and 
graceful, displaying the high artistry in arts and 
crafts of the Ming Dynasty. This crown is the 
only one in China. 
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Phoenix Crown 
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5.6 ۶ 
Zhaoling 


昭 陵 为 明 十 三 陵 中 的 第 九 座 ， 是 明 朝 第 十 
یڈ‎ ee ipsi 
庆 , 1566 年 即位 , 在 位 6 年 。 سب کم‎ In 
陵 原 有 地 面 建 筑 残 破 不 整 。20 世 纪 80 年 代 , 十 
三 陵 特区 按 原 状 对 昭 陵 进行 修缮 , 并 于 1990 年 
正式 对 游人 开放 。 


Zhaoling Tomb, the ninth of the Ming Tombs, 
was built for Emperor Muzong Zhu Zaihou who 
was enthroned with reign title of Longqing in 
1566 and died in 1572. The emperor and his 
three empresses were buried here. Damaged 
in wars and eroded by years of wind and rain, 
most of the above-ground structures of the tomb 
have been destroyed or fallen into disrepair. It 
was renovated according to its original state in 
1980's by the Ming Tombs Special District, and 
opened to the public in 1990. 
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1 永 陵 丹 陛 石 
Stone Ramp of Yongling 


2 永 陵 明 楼 


Soul Tower of Yongling 
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Jingling 
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Soul Tower of Tailing 
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1 德 陵 明 楼 


Soul Tower of Deling 


2 康 陵 
Kangling 


3 庆 陵 
Qingling 


4 献 陵 
Xianling 
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周口 店 北京 猿人 遗址 , 位 于 北京 城西 
南 房 山区 周口 店 龙骨 山脚 下 , ۳۵ ۱۱ ۳ 
米 , 是 闻名 世界 的 古人 类 遗址 ,又 称 作 de 
京 人 之 家 。 

1918 年 , 瑞典 地 质 学 家 .、 考古 学 家 安 
特 生 在 周口 店 一 带 发 现 了 一 处 古 动物 化 石 
HEAR, 1921 4۴ , 安 特 生 和 奥地利 古生物 学 
家 师 丹 斯 基 等 人 先后 在 此 发 现 了 两 颗 人 牙 
化 石 。1929 4۴ 12 月 ， 中 国 考古 学 家 、 古 
人 类 学 家 斐 文中 先生 在 龙骨 山 发 掘 出 第 一 
颗 完 整 的 “北京 人 ”头盖骨 化 石 , 震撼 了 
全 世界 。 北京 人 ”在 距 今 五 六 十 万 年 前 ， 
曾 生 活 在 这 一 地 区 , 它 的 发 现 蔓 定 了 直立 
人 在 人 类 发 展 中 的 地 位 , 为 人 类 起 源 提供 
了 大 量 的 、 富 有 说 服 力 的 证 据 。1935 年 ， 
中 国 考古 学 家 贾 兰 坡 开始 主持 周口 店 地 区 
的 发 掘 工作, 并 于 1936 年 发 现 3 具 完整 的 
“北京 人 ”头盖骨 。 

在 几 十 年 考古 发 掘 中 , KAMARA 
6 具 、 头 骨 碎 片 12 件 、 下 颌 骨 15 件 、 牙 齿 
STAM RA ALS. ASSES, 25 40 多 
个 男女 老 幼 个 体 。 同时 出 土 的 有 丰富 的 哺 
乳 动 物化 石 ， 是 “北京 人 ”狩猎 的 成 果 ，; 
上 万 件 石器 ,是 “北京 人 ”的 生产 工具 ，; 
XB SE RRE, 是 “北京 人 使 用 火 
的 遗迹 ,周口 店 成 为 世界 上 迄今 为 止 人 类 
化 石材 料 最 丰富 的 古人 类 遗址 。 

所 有 发 现 都 以 确 北 的 证 据 表明 :“ 北 
京 人 ”已 具有 与 猿 类 不 同 的 体质 特征 : 拥 
有 更 大 的 脑 量 一 一 平均 脑 量 达 1088 SF 
(现代 人 脑 量 为 1400 毫 升 ); 已 经 学 会 使 用 
原始 的 工具 从 事 劳 动 ; 已 懂得 使 用 火 、 文 
ALA, 并 学 会 保存 火种 的 方法 。 北京 人 及 
其 文化 的 发 现 与 研究 , 解决 了 19 世 纪 爪 哇 
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Man Site at Zhoukoudian 
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人 发 现 以 来 ， 围 绕 科学 界 近 半 个 世纪 的 
“直立 人 "究竟 是 猿 还 是 人 的 争论 ,这 是 认 
识 人 类 起 源 和 发 展 的 一 个 突破 性 进展 , 一 
个 重大 发 现 , 立刻 以 其 不 可 动摇 的 研究 成 
果 得 到 世界 学 术 界 的 公认 , 成 为 人 类 发 展 
SP B AE SIR SE 

1933 , 在 龙骨 山顶 的 洞 六 内 又 发 现 
距 今 1.8 万 年 前 的 人 类 化 石 ， 定 名 为 “ 山 
MBA”, 属于 人 类 发 展 晚期 的 智 人 阶段 。 
同时 出 土 的 还 有 石器 、 骨 针 和 骨 闪 饰品 。 
20 世纪 60 年 代 末 ， 又 发 现 了 年 代 在 “AL 
京 人 ”和 山顶 洞 人 之 间 的 、 距 今 10 万 年 的 
“新 洞 人 ”遗址 ,以 及 大 量 哺乳 动物 化 石 。 

不 幸 的 是 , 所 有 第 二 次 世界 大 战 前 的 
考古 成 果 在 抗日 战争 期 间 、 运 往 美 国 时 ， 
全 部 丢失 。1941 年 12 月 ， 日 美和 大 系 日 趋 
紧张 。 太 平 洋 战争 爆发 之 际 , 当时 从 事 北 
京 人 化 石 研究 的 学 者 魏 敦 瑞 , 希望 将 地 质 
调查 所 的 所 有 人 骨 化 石 一 起 市 走 , 存放 在 
纽约 自然 历史 博物 馆 内 继续 进行 研究 ,并 
承诺 周口 店 发 掘 出 的 一 切 东 西 完 全 是 中 国 
财产 , 战 后 即 归 还 中 国 。12 月 8 日 ,日 本 
MEERE, 并 迅速 占领 了 美国 在 华 的 所 
有 机 构 , 在 周口 店 遗址 出 土 的 北京 猿人 和 
山顶 洞 人 化 石 以 及 大 批 的 石器 等 珍贵 出 土 
遗物 全 部 丢失 , 至 今 下 落 不 明 , 成 为 世人 
瞩目 的 重大 悬案 和 科学 界 的 极 大 损失 。 

2003 年 6 月 , 考古 人 员 在 周口 店 遗址 
附近 的 田园 洞 发 现 了 “山顶 洞 人 ”时 期 的 
晚期 智 人 化 石 。 此 次 发 现 , 弥补 了 “山顶 
油 人 ”化 石 丢 失 的 缺憾 , 所 发 现 的 材料 成 
为 北京 地 区 “山顶 洞 人 ”时 期 仅 存 的 人 类 
化 石 实证 。 同时 出 土 的 还 有 众多 古 动 物化 
石 ， 目 前 已 鉴定 出 哺乳 动物 26 种 。 
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1953 年 ， 周 口 店 遗址 博物 馆 对 外 开 
放 。1961 年 , 周口 店 遗址 被 国务 院 列 为 全 
国 重点 文物 保护 单位 ,1987 年 , 被 联合 国 
教科 文 组 织 列 入 《世界 遗产 名 录 》。 


Peking Man Site at Zhoukoudian is lo- 
cated at the foot of the Longgushan 
(Dragon Bone Mountain) near the town 
of Zhoukoudian, Fangshan District, about 
50 kilometers southwest from Beijing. 
Also called "the Home to Peking Man”, it 
is the most widely known hominid local- 
ity in the world. 

In 1918, Johann Gunnar Andersson, 
a famous Swedish geologist and archae- 
ologist made a survey at ۲ 
around and found a lot of rodent fossil. 
Then the excavations at Zhoukoudian be- 
gan in 1921 under the direction of 
Andersson and Otto Zdansky, an Austrian 
paleontologist, brought along the first 
hominid remains, two human teeth. In 
December 1929, Pei Wenzhong, a Chi- 
nese archaeologist and paleoanthro- 
pologist discovered the first complete 
Homo erectus (Pithecanthropus erectus) 
skull cap on Dragon Bone Mountain, 
which was then named the Peking Man. 
The discovery was earthshaking at the 
time and attracted great attention from 
scientific circles. The important archaeo- 
logical discovery is solid proof of the ex- 
istence of Peking Man, who lived 500,000 
to 600,000 years ago in the area, provid- 
ing important material for the studies of 
the early biological evolution of human 
beings and the development of culture in 
the early stage, as laid the foundation for 
the Homo erectus in the evolution of man- 
kind as well. Since 1935, excavation was 
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under the charge of Jia Lanpo, a world 
famous archeologist. In the following 
excavations, the most fruitful year was in 
1936, three complete skullcaps were 
unearthed. 

During the excavation of couple of 
- years, archaeologists unearthed such 
fossil remains as 6 skulls, 12 fragments 
of skull, 15 mandibles, 157 teeth and 
countless fragmented bones belonging to 
40 individual Peking Men, male and 
female, old and young, all at the same 
site. Together with those fossils were 
large numbers of mammal fossils that 
were the preys of Peking ape men, thou- 
sands of stoneware that were production 
tools of the Peking Men, and multi layers 
of ashes baked earth that were cinders 
remains left by the use of fire. Zhoukou- 
dian, therefore, became the most com- 
mon site for human remains with the most 
abundant fossils in the world from the 
same period. 

All these discoveries have conclusively 
proved that the Peking Man had been 
distinguished from anthropoid. They pos- 
sessed greater capacity of brain — 1,088 
ml. on the average (that of modern man 
is 1,400 ml.), and was able to engage in 
creative behavior, develop culture, as well 
as use, control and keep fire. The dis- 
covery of Peking Man enabled one to 
solve the long-lasting polemics that had 
continued since the discovery of Java 
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man in the 19th century and proved that 
Homo erectus evolved from the ape. It 
has established the erect man stage 
which occupies the intermediate stage in 
human evolution. The achievement has 
soon received academic acknowledge- 
ment, and brought a sudden progress in 
the theory of human origin and evolution. 
Peking Man stands as an everlasting 
monument in the history of paleoanthro- 
۵0۵۱۵0168۵1 research,and concurrently, 
Zhoukoudian became an onsite class- 
room of the developing history of the 
mankind. 

In 1933, the Upper Cave Man, with an 
estimated age of 18,000 years, was dis- 
covered in the cave on top of the Dragon 
Bone Mountain. It was categorized in 
Homo sapiens in late development of the 
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1 周口 店 狂人 油 


The cave of ape man in Zhoukoudian 


2 ۱۱۱ ۳ A iet ht 
Ruins of the Upper Cave Man 


3 1929 EIER ۸ E ر۲۰ للا‎ ۸۸۳۷۴ 
The site of discovering the first skull-cap of 
Peking Man in 1929 


4 (۵۱۱۲۱ :ا(‎ S08 A ان‎ AE EPI DC 
The Museum of Peking Man Site at 
Zhoukoudian 
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mankind. Unearthed fossils included 
stoneware, bone needles, and bone 
decorations. In 1960s, the New Cave Man, 
who lived 100,000 years ago, in the age 
between the Peking Man and the Upper 
Cave Man, was discovered. It was coupled 
with large quantities of mammal fossils. 
In one of the greatest scientific tragedies 
of last century all of the Zhoukoudian homi- 
nid materials discovered before World War 
Il were lost during an attempt to send them 
to the United States during the Anti-Japa- 
nese War. In December 1941, relationship 
between Japan and the US was deteriorat- 
ing. Professor Franz Weidenreich, a well- 
known anthropologist, decided to continue 
his study of Peking Man at the New York 
Natural History Museum. He suggested 
that the fossils be transferred there for 
safekeeping, and promised that the fos- 
sils would be returned to China after the 
war. However, after the Pearl Harbor Inci- 
dent of December 8, 1941, Japanese army 
seized all American organizations in 
China. From then onwards, all precious 


fossils including skulls of Peking Man and 
fossilized remains of Upper Cave Man 
disappeared. Their whereabouts is still a 
mystery. ۱ 

In June 2003, archaeologists found the 
fossils of the Homo sapiens in the late 
period of the Upper Cave Man in the 
Tianyuan Cave, which was the only evi- 
dence of human fossils of the Upper Cave 
Man extant in Beijing, and to some 
degree, makes up for lost fossils. Also 
discovered were many fossils of ancient 
animals, 26 species of which have been 
identified to be 1. 

In 1953, a museum of Peking Man was 
established at the site and opened to the 
public. To protect and conserve the Pe- 
king Man Site at Zhoukoudian well, the 
State Council announced in 1961 the 
designation of the Peking Man Site at 
Zhoukoudian as one of the first key cul- 
tural relic units under state protection. It 
was formally inscribed on the World Heri- 
tage List in December 1987 by the 
UNESCO. 

1 71۸ا‎ SUA dp 


The first complete skull-cap of Peking Man 


2 1949, 1951 ER JUS JU A HF HALT 


Teeth fossils of Peking Man discovered in 
1949 and 1 


3 1966 4۴2 BLA] JU A 81+7 7 
Frontal bone and occipital bone of Peking 
Man discovered in 1966 
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北海 公园 位 于 故宫 西 侧 , 主要 由 北海 
和 琼 华 岛 组 成 , 总 面积 68 万 平方 米 , 水 域 
广阔 , 占 全 园 面积 的 一 半 以 上 。 这 里 原 是 
WwW. 金 、 元 、 明 、 清 5 个 封建 王朝 的 皇家 
宫 苑 , 为 世界 上 建筑 最 早 、 保 存 最 完整 的 
古典 皇家 园林 。 

早 在 公元 10 世 纪 , 辽 代 便 在 此 建 有 瑶 
屿 行宫 。 金 代 统 治 者 又 在 这 里 进一步 开 浚 
WIA. ZERU, 作为 金 中 都 东北 郊外 的 
苑 围 行宫 。 到 了 元 代 , 元 世祖 忽 必 烈 三 次 
救命 扩建 琼 华 岛 , 并 以 琼 华 岛 为 中 心 修建 
元 大 都 城 , 这 里 便 由 苑 转行 宫 变 为 皇 城内 
的 帝王 宫 苑 。 意大利 旅行 家 马 可 * RSS 
RL 的 
莹 , 增 建 了 许多 建筑 ,如 明代 的 五 龙 享 . 九 
p= 
其 是 清 乾 隆 皇 帝 在 此 大 兴 土 木 长 达 30 年 。 

北海 公园 的 总 体 布局 仿照 神话 中 的 
“一 池 三 山 ” 格 局 , 太 液 池 ( 即 北海 和 中 海 ) 
FEAR., 琼 华 岛 、 团 城 和 中 海 的 犀 山 台 
分 别 象 征 蓬莱 、 泳 洲 、 方 丈 三 座 仙 山 。 建 
筑 布 局 则 以 琼 华 岛 上 的 白 塔 为 中 心 。 白 塔 
和 团 城 由 永安 大 石 桥 连接 形成 一 条 南北 轴 
线 。 琼 华 岛 四 周 散 布 的 数 十 座 殿 堂 亭 台 ， 
均 围绕 这 条 轴线 而 建 。 北 海 湖 的 东 、 北 两 
岸 设 有 多 组 建筑 , 或 临 水 而 立 , 或 隐没 绿 
MK, 风格 各 异 , 与 自然 山水 和 谐 地 融合 在 
一 起 ， 虽 由 人 作 ， 宛 若 天 成 。 

清朝 末年 , 北海 先后 遭受 英法 联军 和 
八国 联军 两 次 严重 的 破坏 , 此 后 一 直 处 于 
破败 不 堪 之 状 。1925 年 , HERKEN E 
向 游人 开放 。 新 中 国 成 立 以 后 ,人 民政 府 
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北海 公园 


对 北海 进行 了 大 规模 修整 。1961 年 , 北海 
公园 被 国务 院 列 为 全 国 重点 文物 保护 单 
位 。1987 年 , 北海 被 评 为 “北京 新 十 六 景 
之 一 。 如 今 , 这 座 昔 日 的 皇家 园林 已 成 为 
中 外 游客 游览 .休闲 .娱乐 的 理想 场所 ,是 
夏 日 泛舟 、 冬 日 滑冰 的 好 去 处 。 


Located west to the Forbidden City, the 
Beihai Park consists primarily of the 
Qionghuadao (Jade-Flowery Islet) and 
Beihai (North Sea) Lake. The whole park 
covers a total area of over 68 hectares, 
more than half of it is taken up by the 
Beihai Lake. It is used to be the palace 
of the emperors in such successive feu- 
dal dynasties as Liao, Jin, Yuan, Ming and 
Qing. It is the oldest and best-preserved 
classical imperial garden in the world. 

As early as 10th century, emperors of 
the Liao Dynasty built imperial palace 
away from the capital, known as the 
Yaoyu (Jade Islet). Later, the rulers of the 
Jin Dynasty dredged and expanded the 
lake into a large reservoir, and heaped 
up ooze on the islet, making it an impe- 
rial garden in the northeast suburbs of 
Jin Zhongdu (Middle Capital of Jin 
Dynasty). During the Yuan Dynasty, the 
Qionghuadao was rebuilt three times, and 
Emperor Yuan Shizu, Kublai Khan, 
planned his capital, the Yuan Dadu (Great 
Capital of Yuan Dynasty) centered by the 
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Qionghuadao. Thereafter, the imperial 
palace away from the capital was con- 
verted into a forbidden imperial garden 
in downtown, and is still situated in the 
heart of today’s Beijing. It was here that 
Kublai Khan received Marco Polo. The 
Ming and Qing dynasties saw more 
construction, large-scale renovation and 
extension were carried out, such as the 
Wulongting (Five Dragon Pavilions) and 
Jiulongbi (Nine-Dragon Screen) of the 
Ming, and the White Dagoba in Tibetan 
style of the Qing, thus shaping present 
famous imperial garden. It is noteworthy 
that during the reign of Emperor Qian- 
long, construction lasted for 30 years. 
Beihai Park was exactly built accord- 
ing to Chinese ancient mythology that in 
the ocean there were three celestial hills. 
The lake itself is reminiscent of the ocean, 
and Qionghuadao, Tuancheng (Circular 
City, or Round City) and Xishantai 
(Terrace of Xi Hill) symbolize the three 
celestial hills, Penglai, Yingzhou and 
Fangzhang respectively. The buildings in 
the Beihai Park are laid out with the White 
Dagoba on the Qionghuadao as the 
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center. In the south of the Dagoba a 
group of structures form a south-north 
axial line which extends to the Tuan- 
cheng, via the Yong’an (Eternal Peace) 
Stone Bridge. Tens of structures —halls, 
chambers, pavilions, water terraces— 
were built around the line. The eastern 
and northern banks of the lake are clus- 
tered with buildings as well. Tucked away 
in the woods or positioned abreast at the 
waterfront, they show great harmony of 
man and nature and extremely display 
the essence of art of Chinese classical 
gardening, looking like being made by 
nature. 

Damaged successively by the Anglo- 
French troops and the Eight-Power Allied 
Forces, most of structures of the imperial 





garden had been destroyed or fallen into 
disrepair. In 1925, it became a public park. 
The garden was reborn after the founding 
of the People's Republic of China in 1949. 
The government of New China has been 
funding to thoroughly renovate all ram- 
shackle buildings and scenic spots accord- 
ing to the original designs and bring them 
back to their former grandeur. In 1961, the 
Beihai Park was included in the first group 
of historic and cultural relics under top 
state protection. In 1987, it was list one of 
the "New Sixteen Scenic Spots & Histori- 
cal Sites in Beijing". Now the former for- 
bidden imperial garden became one of the 
most popular parks in the city, and an ideal 
place to paddle a boat in summers and 
skate in winters. 
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Tuancheng 


团 城 位 于 北海 南星 ,是 一 座 精 巧 的 城中 之 
hke JE 4.6 RK, FIK 276K, MR 4500 ۰ 
VEA i XE Ca ir Ab Bb, TIER 4 
diu. WAR 124 (1417 年 ) 重修 ， 
AAAI. PWR. HET 
E, WIERE. HIIRI H — 800 年 高 龄 的 十 
SUR CED E TE “PENI EHE, 


On the southern shore of Beihai Lake lies 
an exquisitely built ^miniature city of cities", the 
Tuancheng (Circular City). Covering an area 
of 4,500 square meters, it is 276 meters in 
circumference and 4.6 meters in height. It was 
originally an islet piled with ooze. A Yingzhou 
Round Hall was built on it during the Yuan 
Dynasty. Ming Emperor Yongle had it rebuilt 
and renamed it Chengguangdian (Hall of 
Receiving Light) in 1417, the 15th year of his 
reign, a round city wall was constructed as well. 
It was in the Qing Dynasty that the city was 
expanded as what we see today. Inside the 
city stands an 800-year-old pine tree. Other 
main cultural relics include a Buddha statue 
of white jade displayed in the core structure, 
Chengguangdian and a Jade Urn of the Yuan 
Dynasty. 
EE 


: ہہ ۳ 7 .7 رج‎ 
Best Scenery and Sights in Beijing 





2 KEG 
Jade Statue of Buddha 


承 光 殿内 供 有 一 得 释 迦 件 尼 佛像 ， 高 1.5 
米 ， 由 整 块 纯正 的 白玉 雕琢 而 成 。 全 暑 活 白光 
润 , RR K Dod ۱۰1۴ ۷2۵۰۱۵ ۸٩ LUCERE A. E 
WC ES PR. ۸۱۹۱4 را‎ 
抢 报 宝石 时 所 砍 伤 。 玉 佛 的 来 源 说 法 不 一 : 一 
VM S CAE IRE VR EVE; 还 有 一 说 ,其 为 光 
SHAE AA AY ل5 الچ لا کا‎ 11۶۷ , 7 ۰ 


In the Chenguangdian is a statue of Buddha 
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of Sakyamuni, 1.5 meters high, carved out of a 
very fine whole piece of white jade. The crown 
and kasaya are of gold foil and inlaid with red 
and green crystals. Its left arm bears gashes 
made by sword, a result of the looting of soldiers 
of the Eight-Power Allied Forces who invaded 
Beijing in 1900. There are two different versions 
of the statue's origin — presented by Tibetan local 
government during the Qing Emperor Jiaqing's 
reign and a gift to Empress Dowager Cixi 
presented by a monk who brought it back from 
Burma during the reign of Emperor ۵۰ 
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Qiongdao Chunyin Stele 
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There is a famous "Qiongdao Chunyin (Jade 
Islet in Shady Springtime) Stele" in the east 
side of the Qionghuadao, with the epigraphy 
written by Emperor Qianlong of the Qing 
Dynasty, which was one of the "Eight Great 
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Views of Yanjing (Beijing)". Emperor Qianlong 
was so fascinated by the beautiful scene here 
that he wrote a poem on it and inscribed four 
Chinese characters "Qiongdao Chunyin". The 
inscription was later carved on the facade of 


the tablet erected in 1751 and the poem on 
the back. 
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Nine-Dragon Screen 
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stands the Nine-Dragon Screen, which was 
built in 1756. The screen wall is 6.65 meters 
high, 27 meters long and 1.2 meters thick, and 
was covered entirely with glazed color bricks. 
On either side of the wall is embedded with 
nine dragons in gay color and lively images. 
In different postures the nine dragons equally 
portray fierceness and vigor, tumbling in midst 


On the northern shore of the Beihai Lake of clouds and waves. 
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Jingxinzhai 
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The Jingxinzhai (Tranquil Heart Studio) on 
the northern shore of the Beihai Lake and west 
to the Tianwangdian (Hall of Heavenly Kings) 
is an elaborately built garden of gardens. 
Originally called Jingqingzhai (Clear Mirror 
Study), it was built with fine workmanship in 
1757, or the 22nd year during Emperor 
Qianlong’s reign, so it was also known as the 
“Miniature Garden of Qianlong”. It was an 
imperial palace out of the Forbidden City, as 
well as the study of the crown princes. After 
the large-scale reconstruction in 1885, 11th 
year of Emperor Guangxu's reign, Empress 
Dowager Cixi made it favorite resort because 
of its quietness and seclusion and a special 
narrow-gauge railway line, which was built 
from her residence at Zhongnanhai (Central 
and South Lakes) right down to the entrance 
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of the garden. The garden was damaged and 
looted by the Japanese army in 1900, and was 
renovated and renamed Jingxinzhai in 1913. 

The Jingxinzhai is an exquisite example of 
classical Chinese gardens. Surrounded by a 
painted zigzag wall that follows the shape of 
the hills, the whole garden is ingeniously 
designed and novel in style. Towers, chambers 
pavilions and water-houses studded in the 
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garden are separated by water or linked with 
bridges; the corridor climbs up and down the 
hill; the shore of the pond is decorated with 
piled rocks — they provide changing sights 
with visitor's each pace. Standing in the north 
of the garden, two-storied Diecuilou (Tower of 
Piled Verdure) is the highest building in 
Jingxinzhai, which offers a panoramic view of 
Beihai. 
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1 承 露 盘 


Bronze Dew Plate 


总 华 岛 北 便 山腰 处 ， 有 一 个 铜 制 仙人 像 高 
BPO EMDR REL, WERE, کر یں‎ 
个 大 铜 盘 ， 俗 称 “ 承 露 盘 ”， 总 高 达 5.4 米 ， 是 
为 清朝 皇帝 收集 甘露 一 一 无 根 水 炼 制 灵 丹 妙药 
所 用 。 


There is a white marble pillar ornamented 
with designs of twining dragon on the northern 


. side of the Qionghuadao with a total height of 


5.4 meters, perched on which is a bronze 
immortal holding aloft a dew plate. It is said 
during the Qing Dynasty the emperors often 
used the dew, supposedly the rootless water, 
collected in the plate to brew their medicine. 


2-4 北海 公园 
Baihai Park 
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的 建筑 ， 也 是 北京 的 标志 性 建筑 。 白 培 始 建 于 
清 顺 治 八 年 (1651 年 ), 1679 年 为 地 震 所 毁 , 次 
年 重建 。1976 年 ， 唐山 地 震波 及 北京 ， 塔 顶 被 
损 ， 后 修复 。 
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Standing on the top of Qionghuadao, the 
inverted-bowl-style Lamaist dagoba is a famous 
landmark in Beijing. Originally built in 1651, it 
was damaged in an earthquake in 1679 and 
rebuilt the following year. Again, in 1976 the 
top of the tower received damage by the effect 
of an earthquake which occurred at Tangshan, 
Hebei Province, near Beijing City. The present 
structure was a later reconstruction. 

The dagoba, 35.9 meters in height, positions 
on a square base built of huge stone slabs, and 
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is topped by two copper canopies, hanging on 
which are fourteen copper bells. It is crowned 
by a gilt ball like a flame. Looked beautiful and 
majestic, it resembles a huge umbrella resting 
on a densely-wooded island, and visitors would 
feast their eyes on the general view of the park 
of white body of the dagoba, blue sky, limpid 
waves as well as green woods. Hidden inside 
the tower are Scriptures, Buddhist sacrificial 
articles, and Sheli (the bones of monks with 
good moral thought and behaviors left after they 
are burned). 


2 五 龙 亭 
The Five Dragon Pavilions 


北海 北岸 西部 临 水 建 有 五 座 学 子 , 合 称 五 
龙 学 ， 学 间 有 石 桥 相 连 ， 是 北海 北 旦 最 著名 的 
ene PIEPER, MED, EPI 
FZ, BERRA, TT, WORK 
乐 之 处 。 


The Five Dragon Pavilions, connected by 
zigzag stone bridges at the waterfront, are a 
major scene on the northern shore of the 
Beihai Lake. Longzeting (Pavilion of the 
Dragon's Benevolence) in the middle is the 
largest. Having double eaves — the upper is 
round while the lower square — this pavilion 
was where Qing emperors and their royal 
family went fish, admire the moon and watched 
fireworks. 





ingshan Park 


景山 公园 , 432 E EH . RNN. 
坐落 于 北京 中 轴线 上 。 公 园 占 地 32.3 万 平 


方 米 ， 原 为 元 、 明 、 清 三 代 的 皇家 御苑 ， 
1928 年 向 公众 开放 。 
园 内 景山 高 43 米 ,由 五 座 山峰 组 成 ， 


为 北京 城内 登高 远 姚 . 观赏 全 城 景 致 的 最 
佳之 处 ， 因 此 得 名 。 景 山 ， 在 元 代 叫 “ 青 
Lu, 为 修建 元 大 都 时 堆 起 的 小 山 丘 .明代 
修建 紫禁城 时 ， 加 以 扩建 , 将 挖掘 护城河 
的 土 垒 于 山上 , 基本 上 形成 了 现在 五 峰 连 
级 的 规模 。 因 皇宫 在 此 堆放 煤 , 故 又 叫 “ 煤 
山 ”。 后 来 又 改 叫 万 岁 山 、 镇 山 等 。 清 未 隆 


年 间 改 今 名 。 
景山 五 座 山 峰 上 各 坐落 有 一 座 小 亭 


子 ， 均 为 清 乾隆 十 五 年 (1750 FE) MÈ. 
万 春 亭 最 高 ,居于 中 间 ,， 是 一 座 方形 、 三 
Ea El 
享 中 可 俯 贞 紫禁城 及 欣赏 全 城 景致 左右 
DE EX 2271 25 n کر ۳ کر کی‎ TS. XX 
重 檐 的 绿 琉璃 瓦 亭子 。 RIMM San 
Ê + J| E A FE RFE. EEE RHA LS. 
TUE RF 25 27 بنا‎ , FAME, 主 从 分 明 ， 
左右 对 称 ; KIN. 形式 虽 不 同 , 从 整体 看 ， 
又 互相 配合 , 构成 景山 一 幅 美丽 而 和 谐 的 
景观 .过 去 ,每 座 亭 内 供 有 一 尊 铜 铸 佛 像 ， 
DAIRE. SH. wb. ER. Bk. 统称“ 五 
PtH. RI ۱1۳۸ ۱۵[ ER EOS, 毁坏 一 
E, 
景山 北面 建 有 寿 皇 殿 、 永 思 殿 、 观 德 
殿 等 建筑 。 其 中 , 寿 皇 殿 为 清 乾 隆 十 四 年 
(1749 FE) 仿 太庙 规制 修建 ， 原 为 清 代 的 
祭 祖 处 , 殿内 供奉 清朝 历代 祖先 神像 。 现 
THY 少年 宫 
20 原 为 清 乾 隆 
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年 间 办 官学 时 , 八旗 子弟 供奉 孔子 神 位 的 
地 方 ， 现 尽 为 展览 室 。 | 

RURE, MARAR. RMT 
LF (1644 fg), 2< 2 0641587 1 
军 攻 进 北京 时 , 明 朝 末代 和 皇帝 朱 由 检 仓 皇 
wea EB EL, PME CHR, 现存 
槐 树 为 重新 栽种 的 。 

新 中 国 成 立 后 , MSS KRM 
公园 。 如 今 , 景山 除了 拥有 众多 的 名 胜 古 
迹 之 外 ， 还 是 北京 城内 最 大 的 牡丹 观赏 
园 。 每 年 4 月 下 旬 至 5 月, 200 多 个 品种 的 
2 万 余 株 牡丹 ， 次 第 怒放 ， 和 争奇斗艳， 美 
WAEI, RAHM, 将 古老 的 景山 公园 装 
扮 得 分 外 妖娆 。 


Jingshan Park, to the north of the For- 
bidden City and east of Beihai Park, is 
located in the center of Beijing proper on 
the north to south axis. Covering an area 
of 323,000 square meters, the park used 
to be the royal garden of the Yuan, Ming 
and Qing dynasties, and was only opened 
to the public in 1928. 

Inside the Jingshan Park is the 
Jingshan (Prospect Hill), which rises to a 
height of 43 meters and is composed of 
five peaks. From its top visitors can over- 
sight the entire city of Beijing, especially 
over the Forbidden City, hence its name. 
Now covered densely by pines and cy- 
press trees, the hill was originally piled 
at the time of construction of the Dadu of 
the Yuan Dynasty, and was called 
Qingshan (Green Hill) then. It was later 





extended in the Ming Dynasty when the 
Forbidden City was constructed. The 
earth excavated to make the moat was 
piled up, and five peaks took shape. 
Since the imperial palace stored its coal 
here at that time, it became known as 
"Meishan" (Coal Hill). In later periods, the 
hill was renamed Wansuishan (Longevity 
Hill), Zhenshan (Garrisoning Hill), etc. 
However, during the reign of Qing Em- 
peror Qianlong, the name was changed 
to Jingshan, the name by which it is 
known today. In the Ming and Qing 
dynasties, the Jingshan was regarded as 
"Dominating Hill", a symbol of stability of 
the feudal rulers. 

On the summit of Jingshan, five scen- 
ery-viewing pavilions were built during the 
Qing Emperor Qianlong's reign. The cen- 
tral one, Wanchunting (Everlasting- 
Spring Pavilion), which is a square pavil- 
ion with three eaves, four upturned roof 


corners and yellow-glazed-tile-covered 
roof, is the highest of Jingshan. Sitting in 
the pavilion, no one can fail to see the 
ocean of palaces in the Forbidden City 








and appreciate a spectacular vista of the 
city of Beijing. To the east and west of 
Wanchunting are Zhoushangting 
(Pavilion of Surrounding Views) 0 
Fulanting (Panoramic View Pavilion) 
respectively. Both of them are octagonal 
and double-eaved, and covered with 
green glazed-tiles. To the east of 
Zhoushangting is Guanmiaoting (Pavilion 
of Wonderful Views), while to the west of 
Fulanting is Jifangting (Harmonious-Fra- 
grance Pavilion). They two are small 
round pavilions with double eaves and a 
roof of blue glazed-tiles. These pavilions 
are arranged symmetrically with the 
Wanchunting in the center, in a fascinat- 
ing manner. Although different in sizes 
and shapes, they match each other in the 
whole and have formed a beautiful and 
harmonious landscape. Each pavilion 
contained a copper Buddha symbolizing 
the five kinds of tastes: acid, sweet, bitter, 
hot and salty. In 1900, unfortunately, the 
Eight-Power Allied Forces looted four of 
these five Buddhas, and the fifth one was 
destroyed. 

On the northern part of Jingshan, there 
are buildings such as Shouhuangdian 
(Hall of Imperial Longevity), Yongsidian 
(Hall of Everlasting Memory) and 
Guandedian (Hall of Morals Observation). 
Among them, the Shouhuangdian, which 
was built in 1749 (the 14th year of Em- 
peror Qianlong’s reign of the Qing 
Dynasty) and modeled after the Royal 
Ancestral Temple, was a special place to 
pay homage to the ancestors of the im- 
perial family. At present, it is opened as 
the Children’s Palace. 

Located inside the southern gate of 
Jingshan Park is the Qiwanglou (Beautiful 
View Pavilion) where children of Eight 
Banners paid their respects to Confucius 
during the Qianlong’s reign. Now it serves 
as a cultural exhibition hall. 

On the eastern side of Jingshan there 
used to be an old Chinese scholar tree 
upon which, Chongzhen, the last emperor 
of the Ming Dynasty, hanged himself in 
desperation, when the peasant rebels led 
by Li Zicheng, broke into Beijing in 1644. 
The tree no longer survives, and a new 
tree has been planted to mark the site. 

Since the founding of the People’s 
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Republic of China in 1949, Jingshan Park 


has been renovated several times. Apart 
from its famous historic and cultural sites 
and beautiful views, now the park is also 
famous for its peony flowers. It is one of 
the biggest parks for flowers exhibition 
in Beijing. The best time for viewing the 
more than 200 varieties and 20,000 
plants of peonies inside the park is from 






























late April to mid-May. All the flowers con- 
tend in beauty and fascination at that 
time. They form a grand and beautiful: 
landscape, which make the old Jingshan 
Park a compelling target. 


1 景山 公园 雪景 


Jingshan Park after Snow 


2 夕照 景山 


Jingshan at Sunset 


3 ZR Stir EL nih 
The site of Ming Emperor Chongzhen 
Commiting Suicide 


4 ۱ 
A Panoramic View of Jingshan Park 
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圆明园 位 于 北京 市 西北 , 是 清 代 “= 
山 五 园 之 首 , EHR Ae Ze” 
和 “东方 凡尔赛 言 ” 的 美誉 。 该 园 始 建 于 
清 康熙 四 十 八 年 (1709 年 )， 在 此 后 五 位 
帝王 的 统治 年 间 ， 屡 有 修 莹 扩建 。 

圆明园 是 圆明园 、 长春 园 和 万 春 园 的 
总 称 , 占 地 约 350 万 平方 米 , 其 中 40% 为 
212 , 规模 宏伟 ， 景 色 秀 丽 ， 拥 有 140 余 
处 景点 ， 是 当时 世界 上 最 大 的 皇家 园林 。 
园 内 建 有 楼 台 殿 阁 . 亭 榭 轩 馆 等 各 式 古 代 
建筑 200 余 座 ， 同 葱郁 连绵 的 山 丘 、 回 环 
Fe SEAN TAL MA, 以 及 茂盛 的 林木 和 芬芳 的 花 
草 ， 构 成 了 一 座 精美 绝伦 的 园林 博物 馆 。 

圆明园 是 集中 国 证 代 园林 建筑 艺术 之 
大 成 的 杰作 , 园 内 模仿 建造 了 全 国 各 地 的 
许多 风景 名 胜 。 乾隆 皇帝 曾 多 次 出 游 全 国 
各 地 , 每 至 一 处 , 他 都 让 随行 画师 将 当地 
的 名 山 胜 水 、 名 园 盛 景 擎 绘 成 图 ,以 供 回 
京 后 在 园 内 仿 建 。 最 为 著名 的 有 仿 杭州 西 
湖 十 景 等 。 

与 中 国 其 他 古典 园林 不 同 的 是 , 圆 明 
园 内 还 建 有 西式 园林 建筑 。 这 组 西式 建筑 
位 于 园 内 东北 角 , 是 由 西方 传教 十 意大利 
的 郎 世 宁 、 法 国 的 将 友 仁 等 设计 指导 ,中 
国 匠 师 建造 , 具有 意大利 文艺 复兴 时 期 的 
风格 , 但 在 造 园 和 建筑 装饰 方面 也 吸取 不 
少 中 国 传 统 手法 。 著 名 的 有 大 水 法 、 观 水 
法 、 万 花 阵 等 。 

这 座 堪 称 世界 之 冠 的 皇家 园林 , 却 于 
1860 年 被 入 侵 北 京 的 英法 联军 疯狂 劫 扶 后 
烧毁 。1900 年 , 八国 联军 再 次 洗 动 了 圆 明 
园 ， 使 园 内 建筑 和 古 树 名 木 遭 到 彻底 毁 
灭 。 闻 名 世界 的 万 园 之 园 变 成 一 片 废墟 ， 
只 有 通过 断 壁 残 垣 可 以 一 帘 它 昔日 的 辉 
煌 ， 这 是 世界 文明 史上 的 一 场 浩 劫 。 

如 今 ， 圆 明 园 遗址 已 经 得 到 重点 保 
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1۳, 并 在 原 处 建立 了 遗址 公园 。 原 有 的 部 
分 建筑 和 景点 得 以 修复 , 圆明园 遗址 公园 
已 成 为 人 们 游览 休 怠 的 场所 。 


Yuanmingyuan (Garden of Perfection 
and Brightness), located on the north- 
western suburbs of Beijing, was one of 
the five most famous gardens built dur- 
ing the Qing Dynasty. lt was extolled as 
the "Garden of All Gardens" and “Versal- 
lles of the Orient" in its heydays. Origi- 
nally built in 1709, or the 48th year of the 
reign of Emperor Kangxi, Yuanmingyuan 
was an imperial summer resort painstak- 
ingly built and repeatedly expanded un- 
der the personal supervision of five em- 
perors of the dynasty. 

Yuanmingyuan had an area of 350 
hectares, 40 per cent of which was cov- 
ered by water, and it was a collective 
name of Yuanmingyuan, Changchunyuan 
(Garden of Eternal Spring) and Wanchun- 
yuan (Garden of Everlasting Spring). It 
was a vast landscaped garden at once 
grand in scale and enchanting in scenery, 
and once boasted the largest royal gar- 
den in the world with its more than 140 
scenic attractions. In Yuanmingyuan, 
there were also some two hundred build- 
ings — halls, towers, terraces, pavilions, 
corridors, pagodas, bridges etc.— of dif- 
ferent sizes and styles. All these, the 
green hills, exquisite architectures, and 
limpid waters, were laid out with pictur- 
esque appeal, and decorated with thriv- 
ing trees and beautiful flowers, making 





Yuanmingyuan a landscaping and horti- 
cultural miracle. 

The construction of Yuanmingyuan 
embodied the fine traditions of Chinese 
gardening and the refined skills of Chi- 
nese art and architecture. And, what is 
more, many of the China’s famous sce- 
nic spots were imitated in the garden. 
During his many tours of the country, 
Emperor Qianlong made it a point to have 
pictures of famous gardens and scenes 
drawn so that he could have replicas built 
in Beijing. Most famous of these, for 
instance, were the ten most beautiful 
sights at the West Lake in Hangzhou, 
Zhejiang Province. 

Yuanmingyuan differed from other 
classical gardens in China in that its typi- 
cal Chinese scenery was mingled with 
Western architecture. The complex of 
Western-style buildings in the northeast- 
ern corner of the garden was designed 
by Girseppe Castiglione, Michel Benoist 
and other Western missionaries and con- 
structed by Chinese artisans. Built mainly 
of finely engraved stone and in the style 
of the Renaissance, however, the build- 
ings were decorated with glazed-tiled 
roofs, a typical Chinese architectural 
method. Most famous of these were 
Dashuifa (Grand Waterworks), Guan- 
shuifa (Throne for Viewing the Water- 
works), and Wanhuazhen (Labyrinth of 
Ten Thousand Flowers). 

In 1860, unfortunately, Anglo-French Al- 
lied Forces, ordered by Earl of Elgin, 
sacked and looted Yuanmingyuan, and 
burned it to the ground. A world-famous 
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garden was thus reduced to ruins. In 1900, 


the Eight-Power Allied Forces made fur- 
ther damage to this garden. The invaders 
took away everything valuable. Its former 
beauty and glory no more, the entire gar- 
den lay in clusters of ruins and debris. Only 
does the stone and marble remains of 
fountains and columns hint at how fasci- 
nating the original must once have been. 

Today the ruins of Yuanmingyuan have 
been put under key protection by both the 
district and municipal governments. A 
park was established at the site, and 
some of the original structures and sce- 
nic spots have been restored. Yuan- 
mingyuan has become a place for people 
to relax and promenade in summer. 


1.2 大 水 法 遗址 


Ruins of Dashuifa 


3 圆明园 全 景 
An Aerial Photograph of the Yuanmingyuan 





ianeshan Park 

2۳۱۱۱ 2 Es cT dE rh 18, 
PETA IX 2325 FX. 全 园 占 地 160 万 平方 米 ， 
最 高 峰 海 拔 957 X. 这 里 清 流 回 绕 ۳ 树木 
RH. BSI, SRE, ماب‎ 9 
修建 皇家 行宫 ， 之 后 的 元 、 明 、 清 历代 帝 
王 均 有 增 建 ,将 此 处 作为 游 幸 驻 跤 之 所 .到 
清 乾 隆 年 间 ,香山 的 营造 达到 上 见 盛 时 期 。 乾 
隆 十 年 (1745 ££) 在 此 大 兴 土 木 ， 修 建 亭 
EBK., mkapa LTE, PABA 
宜 园 ， 为 当时 著名 的 “三 山 五 园 ” 之 一 。 

但 这 座 规模 宏大 的 皇家 园林 先后 遭 到 
1860 年 英法 联军 和 1900 年 八国 联军 的 野 
蛮 破 坏 ,成 为 一 片 废墟 .新 中 国 成 立 后 , 国 
家 对 这 里 进行 整修 , 并 辟 为 香山 公园 。 现 
存 主要 胜迹 有 燕 京 八景 之 一 的 “西山 晴 
= òK., EA., WASZE, GUFE 
址 等 。 

Duis tae +A Sis +l), 是 一 座 江 
南 园林 风格 的 庭院 。 院 内 有 半圆 形 水 池 ， 
环 池 建 有 回廊 。 正 间 见 心 帝 临 水 而 建 , BZ 
隆 皇 帝 曾 在 此 读书 和 赐 宴 群 臣 。 昭 庙 是 乾 
. 隆 四 十 五 年 (1780 年 ) 为 接待 西藏 班禅 六 
世 进 京 而 建 , 规模 宏大 ,主要 建筑 有 牌坊 、 
虹 台 和 琉璃 塔 。 双 清 别墅 , 为 1917 年 直 隶 
水 灾 督 办 熊 希 龄 在 此 创办 花 幼 局 时 , 同时 
修建 。 此 处 原 为 静 宜 园 的 一 景 , 清 乾 隆 皇 
帝 在 泉 旁 石 岩 上 题 刻 “ 双 清 ”二 字 ， 因 此 
得 名 。1949 年 3 月 , 中 共 中 央 由 西柏 坡 迁 
至 北京 时 ， 毛 泽 东 就 在 这 里 居住 和 工作 ， 
直到 1949 年 11 H, TE RAG. 

香山 最 高 峰 条 海拔 557 HK, 








形状 很 像 香 炉 ， 因 此 得 名 。 峰 虽 不 高 , 地 
势 险 峻 , 俗称 RUR”. SAARA., 
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有 各 类 树木 26 ARR, 其 中 , —. 二 级 古 
树 、 名 木 5800 余 株 ， 植 被 覆盖 率 达 9676 
WE, 香山 红叶 驰名 中 外 , 早 在 金 代 就 已 
经 成 为 文人 墨客 争 相 歌咏 的 爱 物 , 乾隆 所 
定 的 二 十 八景 中 的 bicis 就 是 此 景 。 
HFM. 十 月 份 , 秋高气爽 , 满 山 红叶 , 是 
游人 登山 欣 芝 秋色 奇 景 的 好 季节 


The Xiangshan (Fragrant Hill) Park, 
about 25 kilometers from downtown, is 
located on the eastern side of the West- 
ern Hills. It covers an area of 160 hecta- 
res, and its highest peak is 557 meters 
high. Trees heap up rich piles of foliage 
in the place of rural repose and sheltered 
quiet, as well as crisscrossed by running 
streams. As early as the Jin Dynasty, em- 
perors built palaces on their outings here. 
The emperors of successive dynasties— 
Yuan, Ming and Qing —rebuilt and en- 
larged it. Construction of gardens on 
Xiangshan had its heydays during the 
Qing Emperor Qianlong's reign. In 1745, 
or the 10th year of his reign, Qianlong 
ordered extensive renovation of the park, 
and a total of 28 scenes of captivating 
were built. This was none other than the 
Jingyiyuan (Garden of Tranquility and 
Pleasure), one of "Three Hills and Five 
Gardens" at the time in Beijing. 

The picturesque imperial garden, 
however, was twice destroyed in 1860 by 
the Anglo-French Allied Army and in 1900 
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by the Eight-Power Allied Force. The de- 
struction was so serious that the recon- 
struction efforts made in the later years 
were never able to restore its original 
scale and splendor. After the founding of 
New China, the place was refurbished, 
renamed Xiangshan Park and opened to 
the public. The major tourist spots of his- 
torical and cultural interests include the 
Stele of Xishan Qingxue (literally, the 
Sunny Western Hills after Snow), one of 
the “Eight Great Views of Yanjing”, 
Jianxinzhai (Studio of Introspection), 
Zhaomiao (Luminous Temple, or 
Sakyamuni’s Temple), Shuang Qing 
(Double Clear Springs) Villa, and Ruins 
of Xiangshansi (Temple of Fragrant Hill). 

The Jianxinzhai, first built during the 
Ming Emperor Jiajing's reign, is a court 
featured the quaint charms of those found 
in the south of China. In the enclosure 
there is a large semi-circular pool, sur- 
rounded on three sides by covered 
galleries. The core structure, Jianxinzhai, 
was the place Emperor Qianlong read 
and held imperial banquets to feast and 
honor the officials. The Zhaomiao was 
built in 1780, the 45th year of Qianlong’s 
reign, to be used as a residence for the 
Sixth Panchen Lama when he visited 
Beijing. It contains an archway, a red ter- 
race and a glazed pagoda now. In 1917, 
when Xiong Xiling, a high official, founded 
a bureau here, he constructed a beauti- 
ful villa and named it Shuang Qing, be- 
cause the site was one of 28 scenes of 
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Jingyiyuan and there was a rock was in- 
scribed with the two Chinese characters 
"Shuang Qing (literally, Double Clear 
Springs), in the handwriting of Qing Em- 
peror Qianlong. In March 1949, when the 
Central Committee of the Communist 
Party of China moved from Xibaipo in 
Pingshan County, Hebei Province, to 
Beijing, the late Chairman Mao Zedong 
lived and worked here, until November 
1949, when he moved to Zhongnanhai. 
The Xianglufeng (Incense Burner 
Peak) is the summit of the Fragrant Hills, 
with a height of 557 meters. It looks like 
an incense burner at a distance, hence 
the name. Though it is not very tall by all 
standards, it seems to be precarious due 
to the plunging ravines on both sides, 
which gains it a nickname "Ghost Worry- 
ing Peak". The Park has a dense forest 
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with 260,000 trees of various species, in- 
cluding 5,800 Grade A and B ancient 
trees. Ninety per cent of the hills are cov- 
ered by trees. The maple leaves in golden 
autumn has attracted numerous visitors 
since the Jin Dynasty. Xuanqiulin (Gor- 
geous Forest in Autumn), one of 
Qianlong’s 28 scenes, indicates it. The 
park looks its seasonal best in Septem- 
ber and October, when the sky is high 
and the air brisk and the entire hill is cov- 
ered with red leaves. 


1 香山 白松 党 


White-Pine Pavilion on Xiangshan 


2 香山 红叶 


Red Maple Leaves 


3 层林 尽 染 


Xiangshan Covered with Red Leaves 











WET, 位 于 西城 区 柳 荫 街 , RAB 
HBC PE 2 Te E EU PR BU RA RB MRAR 
罪 家 产 被 抄 , 这 处 私宅 便 赐 给 了 庆 王 , 后 
AE ME DU dS REZ, BU S 
王府 。 恭 王府 是 北京 现 有 王府 中 保存 最 完 
整 的 一 座 ， 为 全 国 重 点 文物 保护 单位 。 

恭 王 府 总 面积 约 5.7 万 平方 米 , 前 半 部 
是 富丽 堂皇 的 府 慌 ， 后 半 部 是 精美 雅致 的 
花园 。 府 内 建筑 极其 豪华 , 园林 建筑 风格 颅 
具 皇 家 特色 。 府 晓 占 地 3.1 万 平方 米 , 分 为 
HAR 西 三 路 , 主要 建筑 有 多 福 轩 、 乐 道 
= AR. BROCE. Hams. 其 中 , $ 
晋 斋 仿 紫 禁 城 乐 寿 堂 而 建 , 全 部 楠木 构筑 ， 
装修 考究 , 异常 精美 。 大 戏 楼 , 面积 685 平 
Ak, 戏台 四 壁 与 屋顶 此 彩绘 芯 葛 , TAS 
TERT, EET FREER, 内 设 八仙 桌 和 太 师 
椅 , 是 北京 目前 保存 最 完整 . 且 惟 一 对 公众 
开放 的 王府 戏 楼 。 

在 三 路 院落 之 后 , 环抱 着 长 160 余 米 
EFER FE, EIE BUE ا‎ at 
王府 花园 又 叫 蔗 锦 园 , 占 地 2.6 万 平方 米 ， 
其 中 水 池 面 积 1584 平 方 米 ， 共 有 20 余 处 
mmo ۳۱۳۱۸۵ FEE, HEBAS, 7 
石 ， 花 草 铺 地 ， 绿 树 成 荫 ， 幽 雅 别致 ,将 
中 国 北 方 建筑 格局 和 江南 园林 艺术 , 以 及 
中 国 古 典 园 林 和 西洋 建筑 融 为 一 体 , 被 淮 
为 ”什刹海 的 明珠 。 人 花园 前 部 假山 以 云 片 
石 堆砌 , 附近 有 古井. 流 杯 亭 . CRIS. 2 
云 岭 等 景 ， 后 部 假山 以 太湖 石 堆砌 , 藏 有 
康 照 帝 著 名 的 “ 福 ” 字 碑 ， 顶 层 建 有 邀 月 
A. 为 全 园 最 高 处 , 是 中 秋 赏 月 的 最 佳 地 
点 。 假 山 以 北 是 一 座 用 湘 妃 竹 建造 的 书 
房 , 外 形 
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风格 独特 ， 精 巧 别致 。 

茶 王 府 因 设计 富丽 堂皇 , 亭 台 楼 榭 曲 
折 变 化 , 一 向 被 人 们 比 作 是 文学 名 著 《 红 
楼 梦 》 中 的 荣 国府 和 大 观 园 , 是 北京 现存 
王府 园林 中 艺术 价值 较 高 的 一 处 和 中 国 古 
代 造 园 大 师 遗 留 下 来 的 精品 之 一 。 


Gongwangfu (Mansion of Prince of 
Gong) is situated at Liuyin Street, 
Xicheng District. It was originally the pri- 
vate mansion of He Shen, a favorite min- 
ister of Qing Emperor Qianlong. He 
Shen's house and property was confis- 
cated due to his corruption, so his pri- 
vate mansion was given to Prince Qing. 
Later, Emperor Xianfeng bestowed it on 
Yi Xin, the Prince of Gong. Since then it 
has been known as the Gongwangfu. As 
one of the best preserved of all Qing Dy- 
nasty princely mansions in Beijing, 
Gongwangfu is the national protected im- 
portant cultural relic unit. 

Covering an area of 57,000 square 
meters, the Gongwangfu consists of two 
parts: the former residence of the prince 
in the front, and a finely built garden at 
the rear. Both of the buildings and gar- 
den were extremely luxurious. In so far 
as horticultural style is concerned, it has 
already the salient features of an impe- 
rial garden. The former residence has a 
total of 31,000 square meters, and all 
buildings were laid out on three axis lines 






— the eastern, central and western — in 
traditional Chinese style. Main structures 
include Duofuxuan (House of Multitudi- 
nous Blessings), Ledaotang (Hall of Joy- 
ous Virtue), Grand Theater, Baoguangshi 
(Hall of Light), Xijinzhai (Studio of Grant- 
ing Promotions), and so on. Among them, 
the Xijinzhai, built completely with nanmu 
and decorated finely, was modeled after 
Leshoutang (Hall of Happiness and Long- 
evity) of the Forbidden City. The Grand 
Theater is 685 square meters in area, 
whose doors are latticed and painted with 
vermilion lacquer. The interior decoration 
is splendid and in unique patterns of wist- 
aria trellises linked with purple flowers. 
The floor is paved in square brick, and 
the seats consist of old-fashioned 
wooden armchairs furnished with square 
tables. This theater is the best preserved 
and only opera theater in an imperial resi- 
dence open to the public in Beijing. 

The three complexes are screened by 
a 160-meter-long two-storied Houzhao-lou 
(Back-Cover Tower) at the rear, behind 
which is the garden named Cuijin-yuan 
(Emerald Grace Garden). The garden cov- 
ers a total of 26,000 square meters includ- 
ing a 1,584-square-meter pool. Winding 
corridors, pleasant-looking kiosks and 
pavilions, as well as piled rocks are scat- 
tered in the midst of luxurious flowers and 
trees in the garden, forming 20 or so sce- 
nic spots. The garden blends the style of 
the lower Yangtze valley with the archi- 
tectural pattern of the north, and incorpo- 
rates elements of Western architecture 
into a classical Chinese garden style. It is 


reputed as the "Pear of Shishahai Lake". 
The front section of the garden contains a 
hill made of piled stones, an ancient wall, 
the Liubeiting (Floating-Cup Pavilion), the 
Feilaifeng (Peak Flying form afar) and 
Cuiyunling (Ridge of Green Cloud). The 
rear section of the garden has a multi-lev- 
eled artificial hill built of Rocks of Taihu 
Lake, which bears a stone tablet inscribed 
with the Chinese character "fu" (happi- 
ness) in the calligraphy of Emperor Kangxi. 
Yaoyuetai (Platform of Inviting Moon), ly- 
ing on the top of the rockery, is the high- 
est point in this garden. During the Mid- 
Autumn Festival, it is an ideal place for 
enjoying the entrancing full moon. Stand- 
ing to the north of the artificial hill is a read- 
ing-room elaborately constructed of 
bamboo. It consumes the shape of a bat, 
and that is why it is called Bat Hall. 
Since the Gongwangfu is designed 
magnificently and constructed inge- 
۱۱۵۱6۱۷ with complementary buildings and 
terraces, well spaced vegetation and hill 
paths that wind their way around cool and 
tranquil grottos, it has been taken as the 
Rongguofu (Mansion of Glorious Nation) 
and Daguanyuan (Grand View Garden) 
of the A Dream of Red Mansions, one of 
the Four Great Classics of Chinese 
Literature. It is one of the prince’s man- 
sions and gardens with higher artistic 
value and one of the elaborate works left 
by China's ancient garden designers. 
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Grand Theater 


2.3 A&E VÀ 


Garden in Gongwangfu 
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北京 国子监 , 是 中 国 元 . BB. 清 三 代 国 
家 管理 教育 的 最 高 行政 机 构 和 国家 设立 的 
最 高 学 府 , 坐落 在 东城 区 国子监 街 , 与 孔庙 
毗邻 , 是 按照 “ 左 庙 右 学 ”的 传统 规制 而 建 
的 。 国 子 监 始 建 于 元 至 元 二 十 四 年 (1287 
年 )， 清 朝 乾隆 年 间 ， 形 成 现在 的 规模 ， 建 
筑 面 积 有 1 万 多 平方 米 。 

国子监 内 三 进 院 落 错落 有 致 , 古木 参 
天 ,主要 建筑 有 和 集 贤 门 、 太 学 门 、 琉 璃 牌 
FASE ERMEN. REFE, 源 于 西周 天 
子 在 郊外 所 设立 的 大 学 , 四面 环 水 , 形 如 
BY, BR “REF”, 封建 时 代 只 有 皇帝 才 
能 到 此 讲学 。 北京 国子监 内 的 辟 政 , 建 于 
清 乾 隆 四 十 九 年 (1784 年 ) ， 位 于 全 部 建 
筑 的 中 心 ， BEBE. BRIA. R 
小 金宝 顶 的 方形 木 结 构建 筑 , 建 在 一 个 
形 水 池 的 中 央 , 四 面 架 桥 相通 。 环 水 四 周 
围 以 白石 栏杆 ， 池 岸 四 周 有 四 个 喷 水 龙 
头 。 乾隆 五 十 年 , Bee SS IF 
学 。 之 后 , BR. 道光 皇帝 也 曾 来 此 讲学 。 

国子监 与 孔庙 之 间 的 夹道 内 , 藏 有 十 
三 经 刻 石 189 方 , 共计 63 万 字 , HAEE 
年 间 , 江苏 贡生 蒂 衡 所 书 , ۱70۳12۰ f 
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Places of Historic Interest + Historical Sites 


国子监 


隆 五 十 九 年 〈1794 年 ) ， 立 碑 至 此 。 


The Guozijian (Imperial College) is lo- 
cated in the Guozijian Street, Dong- 
cheng District, immediately to the west 
of the Kongmiao (Temple of Confucius), 
a typical layout according to the Chinese 
ancient architectural rule, which indicates 
that the institution should be built on the 
right while the Temple of Confucius built 
on the left. It was recognized as the high- 
est official institution of learning during the 
Yuan, Ming and Qing dynasties. The 
Guozijian was first constructed in 1287, 
the 24th year of Yuan Emperor Zhiyuan's 
reign, and subsequently enlarged several 
times, attaining its present dimensions, 
more than 10,000 square meters in area, 
during the reign of Emperor Qianlong of 
the Qing Dynasty. 

Comprising of three well-arranged 
courtyards and 60۵600۳0680 by luxuriant 
vegetation, the Guozijian has such main 
buildings as Jixianmen (Gate of As- 
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sembled Virtue), Taixuemen (Gate of High- 
est Scholarship), glazed arch, Biyong 
(Jade Disc Hall) and Yiluntang (Ethics 
Hall), of which Biyong is the core building 
in Guozijian. Biyong was a national col- 
lege built by the emperor of Western Zhou 
Dynasty. Surrounded by water on four 
sides, it was once a stage for the emperor, 
and was used exclusively by him. Stand- 
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ing in the center of Guozijian, the Biyong 
was constructed in 1784, or the 49th year 
of Qing Emperor Qianlong's reign. It is a 
square wooden structure with a double- 
eaved pyramid roof covered with yellow 
glazed tiles. The top of the hall is crowned 
by a gilded ball. The Biyong stands in the 
center of a circular pond, which is crossed 
by four marble bridges and fenced by the 
white stone banisters. There are four stone 
spouts in the shape of dragonhead on the 
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banks of the pool. It was here that 
Qianlong came to expound the classics 
to an audience composed of civil and mili- 
tary officials from the imperial court and 
students of the Imperial College in the 50th 
year of his reign. Thereafter, emperors 
Jiaqing and Daoguang also came and 
gave lectures here. 

There are 189 engraved stone tablets 
with 630,000 Chinese characters on 
Shisanjing (Thirteen Classics) in the pas- 





sageway between the Guozijian and 
Kongmiao. These characters were writ- 
ten by Jiang Heng, a senior scholar from 
Jiangsu Province in the Yongzheng’s 
Period, for 12 years, and carved in stones 
by Qianlong’s order. The tablets were 
placed here in 1794, the 59th year of 
Qianlong's reign. 
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北京 古 观 象 台 ， 原 为 元 代 司 天 台 遗 
址 , 明正 统 七 年 (1442 年 ) 改建 为 观 星 台 ， 
是 世界 上 最 古老 的 天 文 台 之 一 ， 以 建筑 完 
整 、 仪 器 精美 、 历 史 悠久 和 在 东西 方 文化 
交流 中 的 独特 地 位 而 闻名 于 世 。 

北京 古 观 象 台 ， 明 朝 被 称 为 “ 观 星 
A”, 台 上 陈设 有 简 仪 . 浑 仪 和 浑 象 仪 等 大 
型 天 文 仪器 ; 台 下 陈设 有 圭 表 和 漏 谈 。 明 
万 历 之 后 ， 受 西方 自然 科学 传 入 的 影响 ， 
۲۳ 2 2۳2 5 ۲1222۰ RMF 





Pl. ACES 


[B], 徐光启 等 人 先后 制作 了 纪 限 仪 、 望 远 
Wi. 万 国 经 纬 地 球 、 沙漏 等 仪器 。 清朝 时 ， 
“WES MAA “MARA”. REM, be 
利 时 传教 士 南 怀 仁 在 原 有 仪器 的 基础 上 ， 
设计 和 督 造 了 黄道 经 纬 仪 . 赤道 经 纬 仪 、 象 
限 仪 等 新 仪器 ， 并 安放 于 台 上 。1900 年 ， 
部 分 仪器 被 外 国 侵略 者 掠 走 , 第 一 次 世界 
大 战 结束 后 归还 。 
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HARAN, 均 造 型 高 大 美观 , ۰ 
有 些 至 今 仍 可 运转 自如 ， 堪 称 是 天 文科 学 
与 铸造 艺术 完美 结合 的 产物 。 台 体 西 侧 是 
以 紫 微 殿 、 东 西 厢 房 和 里 影 堂 为 主 的 附属 
建筑 群 ， 内 设 “ 中 国 古 代 天 文学 展览 ”。 紫 
EN EA 
浑 仪 等 铜 制 复 制品 。 


Initially built during the Yuan Dynasty 
and rebuilt in 1442, the 7th year of Em- 
peror Zhengtong's reign during the Ming 
Dynasty, the Beijing Ancient Observatory 
is one of the oldest one of its kind in the 
world. Moreover, it also shares high repu- 
tation in the world due to its integrated 
building, elegant and precise appara- 
tuses and devices, as well as unique po- 
sition in cultural exchanges between the 
Orient and the West. 

Known as the Guanxingtai (Watching 
Star Platform) in the Ming Dynasty, the 
Observatory was facilitated with large as- 
tronomical instruments, such as the 
abridged armilla, 2۲۳۱۱۱۱۵۲۷ sphere, and 
celestial globe, in addition to the sundial 
and clepsydra. Thanks to the introduction 
of natural science from the West after the 
Ming Emperor Wanli's reign, China saw a 
rapid development in astronomy. Many as- 
tronomical equipments and instruments— 
sextant, telescope, international globe with 
longitudes and latitudes, and sandglass— 
were developed by astronomers headed 
by Xu Guangqi during the Emperor 
Chongzhen’s reign. In the Qing Dynasty, 
the name Watching Star Platform was 
changed to the Guanxiangtai (Observa- 
tory). And it was furnished with more as- 
tronomical devices, including ecliptic 
theodolite, equatorial theodolite, quadrant 
and others, which were designed and 
made under the supervision of Ferdinand 
Verbiest, a missionary from Belgium, dur- 
ing the early reign of Qing Emperor 





Ẹ treasures. In the courtyard are bronze 
F] imitations of the armillary sphere, 
abridged armilla and sundial of the Ming 
Dynasty and others. And in its exhibition 
rooms, it displays the China Ancient As- 
tronomical Achievements Exhibition. 
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Kangxi. At the end of Qing Dynasty, when 
Eight-Power Allied Forces invaded Beijing, 
French and Germans robbed some of the 
instruments, but after the World War I, 
the instruments were returned to China. 
The Beijing Ancient Observatory is 
composed of Watching Star Platform, 
which was made of brick in 14 meters 
high, and such buildings as ۲ 
(Purple Hall), its Eastern and Western 
Wing Halls, and Guiyingtang (Sundial 
Shadow Hall), which are under the 
platform. Eight Qing magnificent and ex- 
cellent equipments that are made of 
bronze stand high and upright on the 
platform. The historical witness of the 
oriental and western culture exchanges, 
they are not only the practical astronomy 
observation equipments, but also the in- 
comparable historic culture relic 
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卢沟桥 ,建筑 宏伟 ,结构 精 民 ,工艺 
高 超 , 是 中 国 古 桥 中 的 佼佼 者 。 该 桥 坐落 
于 北京 西南 15 干 米 处 , 始 建 于 金 代 大 定 二 


十 九 年 (1189 年 )， 是 北京 地 区 现存 最 古 
老 的 一 座 联 拱 石 桥 。 | 
卢沟桥 ， 因 其 跨越 卢 沟 河 (SKE 


河 )， 故 名 。 公 元 13 世纪， 意大利 旅行 家 
DA ASATI, HEM CEER 


上 最 好 的 , 独一无二 的 桥 ,因此 , 该 桥 又 
Bu GE. 

卢沟桥 全 长 266.5 米 , 是 座 11 孔 的 连 
HAM, 桥 身 全 用 花 岗 石 建成 。 桥 的 两 侧 
有 281 RBH, 2212 ۲۳ |5[ 75121۳1۰ Bit 
上 有 金 、 元 、 明 、 清 历代 雕刻 的 石狮 。 这 
些 石狮 干 姿 百 态 , EMER, 是 卢沟桥 石 
刻 艺术 的 精品 , 自古 即 有 “卢沟桥 的 石狮 
数 不 清 ” 之 说 。 后 经 测算 ， 共 有 大 、 小 石 
狮 485 R. 

- 户 沟 晓 月 ， 目 金 朝 就 列 为 “ 燕 京 八 
景 ” 之 一 。 每 当 晴 空 月 正 ， p HE 
EER, pin JTW RL, 日 
上 户 沟 晓 月 。 桥 头 东西 两 侧 各 立 有 -EE 
88, HEIA FREE (۳ ۶ ۲۲ 7570 ج72‎ 
卢沟桥 过 程 的 碑文 RAA 2 (5 کا‎ 
HBA “PGA” OS. 

卢沟桥 的 东 头 , ۶28 ۴ BM, 1937 
7 月 7 日 ， 在 这 里 爆发 的 “ 户 沟 桥 事变 ， 
点 燃 了 抗日 战争 的 熊熊 烈火 。 现 在, 20 
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县 城 已 成 为 一 处 具有 重大 历史 意义 的 纪念 
地 。 城内 北 侧 建 有 “中 国人 民 抗 日 战争 纪 
GUB o 


The famous Lugou (Reed Ditch) 
Bridge, standing out among Chinese an- 
cient bridges for its imposing structure, 
exquisite architecture and excellent 
craftsmanship, is located 15 kilometers 
southwest of Beijing proper. Being the 
extant oldest multi-arch bridge, it was 


originally built in 1189 during the Jin ` 


Dynasty, and was reconstructed several 
times in the following dynasties. 

Lugou Bridge spans the ancient Lugou 
River, which is known as Yongding 
(Eternal Stability) River at present, and 
hence the name. The bridge was also 
called Marco Polo Bridge in the West 
because Marco Polo (1254—1324) de- 
scribed it in his travel book, 7/e Travels 
of Marco Polo, a book fascinated Europe 
at that time with tales of the grandeur of 
Chinese culture and technology. 

Made of strong granites, the bridge has 
11 arches and as many broad piers, and 
totals 266.5 meters in length. Lining the 
bridge are two rows of carved white 








add 


marble balusters topped by posts carved 
with figures of lions by the dynasties of 
Jin, Yuan, Ming and Qing. The local 
people have a saying to the effect that 
“the lions of Lugou Bridge are too numer- 
ous to count”, which is explained by the 
fact that the lions are carved in a great 
variety of aspects and distributed un- 
equally among the 281 balusters. It is a 
common wording that there are 485 stone 
lions of various sizes and different pos- 
tures in total. 

The best time to visit the bridge is at 
dawn, when a morning moon is hanging 
over the sky. Almost from its initially con- 
struction during the Jin Dynasty, the 
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‘bridge was listed as one of the “Eight 


Great Views of Yanjing (Beijing)" under 
the descriptive title "Lugou Xiaoyue" 
(literally the Moon over Lugou Bridge at 
Dawn). At the extremes of the bridge are 
stand two stone steles, the west one re- 
cording the history of the renovation work 
carried out in the reign of Qing Emperor 
Kangxi, and the other bearing the inscrip- 
tion “the Moon over Lugou Bridge at 
Dawn” in the handwriting of Qing Em- 
peror Qianlong. 

Lugou Bridge is well-known not only 
for its long-standing, magnificence and 
sturdiness, but also due to its being a 
commemorate place in the Chinese 
people’s war against Japanese aggres- 
sion. On July 7, 1937, the first shot of the 
War of Resistance against Japan rang out 
beside the Lugou Bridge, which was the 
famous Lugou Bridge Incident and led 
China into the World War ۱۱۰ Now a Me- 
morial Hall is established there. 
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"Lugou Xiaoyue" Stele 
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The Moon over Lugou Bridge 





钟楼 和 鼓楼 ， 坐 落 于 北京 中 轴线 北 
端 ,是 明 . 清 两 代为 全 城 击 鼓 报 时 之 处 。 两 
EAE. SA, RIM, Se 
侧 什刹海 遥相呼应 ， 互 为 借 景 。 

鼓楼 , 始 建 于 元 至 元 九 年 (1272 年 ) ， 
原名 齐 政 楼 , 地 处 当时 的 元 大 都 中 心 。 但 
元 末 明 初 毁 于 战火 。 明 永乐 十 八 年 (1420 
年 ) ,在 旧址 之 东 重 建 , 即 现 在 人 们 所 见 到 
的 鼓楼 。 清 嘉庆 年 间 , 曾 大 规模 重修 .1924 
2 
耻 ， 抵 御 外 来 侵略 。 

鼓楼 建 于 台 基 之 上 , 坐 北朝 南 , 占 地 
面积 约 7000 FAA, HÊ; 46.7 AK. EXE 
HAE, — E48. 是 一 座 以 木 结 构 为 主 
体 的 拱 券 式 建筑 , 红 墙 朱 栏 、 雕 梁 画 栋 ,在 
ایت سیت بای بت‎ 
和 和 象征 24 5 8324 Eek. WMF 
大 鼓 。 该 鼓 由 整 张 牛皮 制 成 , 上 有 刀 痕 一 
处 ,是 八国 联军 攻陷 北京 后 , 被 侵略 者 用 
刺刀 捅 破 的 。 

钟楼 在 鼓楼 北面 约 100 米 处 , 是 一 座 
直立 管 起 、 灰 墙 绿 瓦 的 建筑 。 钟 楼 始 建 于 
元 至 元 九 年 (1272 年 )。 明 永乐 十 八 年 
(1420 年 ) EE, RSTA. MEENA 
清 乾 隆 十 年 (1745 年 ) 重建 。 

钟楼 通 高 47.9 米 , 四 面 开 券 门 , 坐落 
于 方 台 之 上 , 四 周围 以 栏杆 。 楼 上 原来 悬 


ell and Drum Towers 


Places of Historic 


[24517 


挂 一 口 铁 钟 , 由 于 音响 不 够 洪亮 , 重新 铸 
造 了 一 口 铜 钟 。 钟 体 通 高 5.55 米 、 直 径 
3.4 米 , 重 达 63 吨 。 当 年 报时 的 时 候 , کر‎ 
EAE, RAREN. 


The Bell and Drum Towers, situated at 
the northern end of the central axis of the 
Beijing Inner City, was the telling-time 
center during the Yuan, Ming and Qing 
dynasties. The two imposing structures 
stand one after another, presenting a 
sharp contrast, and add beauty to each 
other with Shishahai Lake. 

The Drum Tower was initially built in 
1272 during the reign of Kublai Khan, at 
which time it stood at the very heart of the 
Yuan capital, Dadu, known as Qizhenglou 
(Tower of Orderly Administration). Being 
destroyed by wars during the late Yuan, it 
was reconstructed on the present site, east 
to its original position, in 1420 under the 
reign of Ming Emperor Yongle. It was later 
rebuilt several times including the large- 
scale renovation carrying out in 1800 by 
Qing Emperor Jiaqing. In 1924, it was once 
renamed Mingchilou (Tower of Realizing 
Humiliation), in order to arouse the 
people’s patriotic enthusiasm to save 
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China from foreign invaders. 

The Drum Tower faces south and cov- 
ers an area of 7,000 square meters. Mea- 
suring 46.7 meters high, the broad, triple- 
eaved wooden structure built atop the 
terrace is impressive with its red wall and 
yellow glazed roof, especially in sunshine. 
Housed in the tower originally were such 
articles of recording time as copper 
clepsydra, hourglass, one big drum and 
24 small drums, which symbolized 24 
solar terms. Unfortunately, now only one 
drum survives. The drum is covered with 
an entire ox hide. A sword score on the 
side of it made by the Eight-Power Allied 
Forces in 1900 could still be seen. 

Bell Tower, a brick-and-stone structure 
with grey walls and a green glazed roof, 
stands about 100 meters north of the 
Drum Tower. The original building con- 
structed in 1272 during the Yuan Dynasty 
was rebuilt in 1420 by the Ming Emperor 
Yongle, but was destroyed by fire after 
only a short existence. It was not until 
1745 that Qing Emperor Qianlong under- 
took the reconstruction of the present 
building. 

The tower is about 48 meters tall. On 
its all four sides there is an arched door. 
Under it is a square towering platform 
encircled by stone balustrades on the top. 
The tower originally housed a huge iron 
bell. Because the iron bell's tolling was 
not loud enough, it was later replaced by 
a giant bronze bell, 5.55 meters in height, 
3.4 meters in diameter and 63 tons in 
weight. After it was installed, the chimes 
could be heard clearly and resonantly all 
cross the city. 
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lan'anmen 
REY J 
天 安 门 位 于 广场 正 北 , 建 于 明永 乐 十 
五 年 (1417 年 ) ， 初 名 承 天 门 ， 清 顺治 八 
年 (1651 年 ) 改建 ， 始 定名 天 安 门 。 天 安 
门 是 明 . 清 两 代 皇 城 的 正门 ,皇帝 出 巡 .出 
AE. SX1B SETS 0 الا‎ [007۸ 亦 在 此 颁布 诏 
书 。1949 年 10 月 1 日 ,毛泽东 主 席 在 天 
安 门 城楼 上 向 全 世界 庄严 地 宣告 了 中 华人 
民 共 和 国 的 成 立 。 从 此 ,天安 门 进入 一 个 
新 的 历史 时 期 ， 成 为 新 中 国 的 象征 。 
天 安 门 城楼 坐落 在 巨大 的 须 弥 座 式 城 
台 上 .总 体 通 高 33.7 米 ,下 设 五 个 券 洞 门 。 
Ke LAOH BHR, HL 
间 , 进深 五 间 , 象征 着 封建 帝王 的 “ 九 五 ” 
78, 城楼 朱 墙 黄 瓦 ， 飞 金 走 彩 , SBE 
煌 ， 极 为 雄伟 壮观 。 
城楼 内 外 , 分 别 竖 立 有 一 对 浑圆 精美 
的 雕 龙华 表 。 门 前 清澈 的 金水 河上 , BA 
7 座 汉白玉 雕 栏 大 石 桥 , 统称 外 金水 桥 。 金 
水 桥 两 侧 还 设 有 威武 的 大 石 独 。 这 些 装 饰 
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雅 、 雄 浑 的 气势 。 


Located in the north of the Square 
with the same name, the Tian'anmen 
(Gate of Heavenly Peace) was first con- 
structed in 1417, the 15th year of Ming 
Emperor Yongle's reign, with the origi- 
nal name Chengtianmen (Gate of Heav- 
enly Succession). It was rebuilt in 1651 
by Qing Emperor Shunzhi, and renamed 
Tian'anmen. The gate was the front en- 
trance to the Imperial City during the 
Ming and Qing dynasties, and the em- 
perors used this gate when they made 
an imperial inspection tour, went on an 
expedition personally or departed for 
sacrificial rites at temples and altars. It 
was also the place that state ceremo- 
nies took place during the two dynasties, 
of which the most important one was the 
issuing of imperial edicts. On ۲ 
1, 1949, Chairman Mao Zedong pro- 
Claimed on Tian’anmen Rostrum the 
founding of the People’s Republic of 
China. Since then the Tian'anmen has 
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been the symbol of New China. 

Surmount by a tower, the Tian'anmen 
is 33.7 meters high, with five entrances. 
The gate tower having a double-eaved 
gable-hip roof, is 9-bayed in width and 5- 
bayed in depth. The numbers of Nine and 
Five together symbolize “the Son of the 
Heaven’ in the past. The vermilion walls, 
yellow glazed tiles and golden lacquered 
decorations contrast sharply, and the 
Tiananmen looks splendid and 
magnificent. 

Standing to the north and south of the 
gate are a pair of ornamental architec- 
tures called Huabiao, which were made 
of marble and engraved with entwisting 
dragon and clouds. A stream flows in front 
of Tiananmen, and is called Waijinshuihe 
(Outer Golden Water River), with seven 
marble bridges spanning over it. 
Additionally, a pair of stone lions flanks 
the gate. These decorative architectures 
blend with the surrounding area to com- 
plete the beautiful scenery of Tiananmen, 
as well as play up a manner of harmony, 
gracefulness and imposingness. 
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正 阳 门 位 于 天 安 门 三 场 南 缘 , 坐落 在 
北京 城南 北 中 轴线 上 , 俗称 前 门 ,是 明 、 清 
两 代 北 京 内 城 的 正门 。 城 门 由 城楼 和 箭 检 
两 部 分 组 成 。 

正 阳 门 城楼 始 建 于 明永 乐 十 九 年 
(1421 F€), 542%, MILI], EEk 
山顶 , 灰 简 瓦 ,， 绿 剪 边 。 城 楼 下 为 高 大 坚 
实 的 高 台 。 为 了 加 强 京 师 的 防御 能 力 , 明 
正统 四 年 (1439 年 )， 在 正 阳 门 外 添 建 箭 
楼 ,形制 与 城楼 相同 ,上 下 共 四 层 , 东 、 西 、 
南 三 面 墙 上 辟 有 82 个 箭 孔 。 明 、 清 时 期 城 
楼 与 箭楼 之 间 有 一 个 巨大 的 丛 城 , 1914 年 
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拆除 。 正 阳 门 城楼 和 箭楼 均 已 开放 , 其 中 ， 
箭楼 已 被 辟 为 展 虎 陈列 室 。 


Located southern end of the 
Tian'anmen Square, the Zhengyangmen 
(South-Facing Gate), also known as 
Qianmen (Front Gate), was the front en- 
trance to the Inner City of Beijing during 
the Ming and Qing dynasties. Positioned 
on the city’s central axis, it comprises of 
a gate-tower and an embrasure watch- 
tower, or archery tower. 
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The gate-tower was first built in 1421, 
the 19th year of Ming Emperor Yongle's 
reign. 42 meters in height, it is a 7-bayed 
structure with double-eaved 016-0 
roof, which is covered by grey tiles edged 
with green tiles. Beneath the tower is high 
and strongly built terrace. The embrasure 
watchtower, a fortress-like structure, was 
built for the city's defense in 1439, the 
4th year of Ming Zhengtong's reign. It has 
four stories. Architecturally, it is similar in 
shape to the gate-tower, except that it has 
82 embrasures in the walls of east, west 
and south, from which soldiers could 
shoot arrows. In the old days the two 
structures were linked with a walled-in 
enclosure, which was demolished in 
1914. Now, the gate-tower and embra- 
sure watchtower are both opened to the 
public, and the watchtower is converted 
into an exhibiting venue. 


Kent seen CBD 


atchtower at the Southeastern Corner 


北京 城 东南 角楼 ， 因 坐落 在 北京 内 城 
东南 角 而 得 名 。 该 角楼 是 明 、 清 两 代 北 京 
城内 城 东南 转角 处 的 防御 性 建筑 ， 也 是 中 
国 惟一 现存 的 .规模 较 大 的 城垣 转角 角楼 。 

角楼 始 建 于 明正 统 元 年 (1436 年 ) , 坐 
洛 在 突出 城墙 外 缘 12 米 高 的 方形 台 座 上 。 
楼 高 17.6 米 ， 通 高 近 30 米 。 楼 沿 城 台 外 
缘 转 角 建 起 ,平面 呈 曲 尺 型 ,四 面砖 垣 . 重 
EKUN, 两 条 大 脊 于 转角 处 相交 成 十 字 
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北京 城 东南 角楼 


型 .城楼 灰 简 瓦 绿 剪 边 , 绿 琉璃 冰 饰 兽 头 ， 
外 侧 两 榴 间 和 四 周 墙 上 辟 有 144 个 箭 窗 。 
台 西 侧 连接 一 段 保 存 尚 好 的 百 米 城墙 。 
1900 年 , 八国 联军 进攻 北京 。 守 城 将 


士 虽 进行 了 浴血 奋战 ， 但 角楼 最 终 陷 落 。 


侵略 者 以 这 里 为 突破 口 之 一 攻 入 北京 内 
城 。 这 里 至 今 还 保存 着 当年 被 八国 联军 射 
入 墙 体内 的 炮弹 残片 和 被 打 得 弹痕 累累 的 
ER. 


Dow wy, 


The watchtower is located at the south- 
east corner of the Inner City of Beijing in 
the old days, hence the name. It used to 
be a defensive structure during the Ming 
and Qing dynasties, and is the only large 
watchtower in the corner of the city wall 
extant in China. 

The watchtower was erected in 1436, 
the 1st year of Emperor Zhengtong’s reign ` 
during the Ming Dynasty. Built with bricks, 
it stands 30 meters tall on a 12-meter-tall 
square base, and the tower itself mea- 
sures 17.6 meters in height. The L-shaped 
tower has a cross double-eaved gable-hip 
roof, which is covered with grey tiles and 
edged by green tiles. The ridge of roof is 
decorated with green glazed articles in the 
shape of beast’s head. It served as an 
ancient military defense with 144 holes for 
arrow shooting. To the west of the watch- 
tower is a well-preserved city wall, about 
100 meters in length. 

In 1900, when the Eight-Power Allied 
Forces attacked Beijing, Chinese soldiers 
fought a bloody war here. However, the 
watchtower was finally captured and be- 
came one of the breaches in Beijing. The 
traces of the war can still be seen on the 
watchtower. 


德 胜 门 箭楼 , 建 于 明正 统 四 年 (1439 
年 ) ,是 明 . 清 两 代 京 师 内 保存 至 今 的 两 座 
箭楼 之 一 。 该 箭楼 灰 墙 绿 瓦 , 砖 木 结 构 , 前 
BR, 31.99, BMRA 1200 3۴ 
Ak. 德 胜 门 在 历史 上 素 有 “ 军 门 ” 之 称 ， 
是 京师 通 往 塞北 的 重要 门户 , 现 为 北京 市 
重点 文物 保护 单位 。1993 年 , FER JÊ 
城内 复 建 了 真武 庙 , 并 在 此 成 立 了 北京 古 
代 钱 币 博 物 馆 。 


Built in 1439, the 4th reign year of 
Emperor Zhengtong of the Ming Dynasty, 
Deshengmen (Gate of Virtuous Triumph) 
Embrasure Watchtower is one of the two 
embrasure watchtowers of the Inner City 
of Beijing in the Ming and Qing dynasties 
that have been preserved till today. It fea- 
tures gray walls, green tiles, and brick- 
and-wood structure. Rising 31.9 meters 
1,200 square 
meters. This gate was historically known 
as a “military gate” and served as an im- 
portant passage from Beijing to the north 
of the Great Wall. It is now an important 


high, it covers an area of 
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eshengmen Embrasure Watchtower 





unit under the protection of the munici- 
pal government of Beijing. In 1993, 
Zhenwu Temple was rebuilt in the enclo- 


PED JA 


sure of Deshengmen, and the Beijing 
Museum of Ancient Coins was also es- 
tablished here. 
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uins of Yan’s Capital of Western Zhou Dynasty 


西周 燕 都 遗址 , 坐落 于 房山 区 琉璃 河 
چو 12 سے‎ 20 世纪 40 年 代 发 现 。1972 
F, 开始 全 面 发 掘 , 发 掘 面积 达 5.25 平 方 
FR. AUIS RA, RHPA EAE 
含 西周 时 期 古城 城墙 遗址 、 西周 时 期 诸侯 
国 贵族 墓地 及 平民 居住 遗址 。 其中, 古城 
墙 送 址 和 大 规模 的 贵族 墓地 为 研究 商 周 史 
和 北京 地 方 史 提供 了 重要 的 实物 资料 。 4 
合 历 史 文 献 中 有 关 西 周 时 期 北京 地 区 历史 
的 记载 ， 可 以 断定 今天 的 琉璃 河 乡 ,在 
3000 多 年 以 前 , AAAS Eb ,ماب‎ 遗址 
显示 的 古城 是 燕 国 的 都 城 。 这 一 发 现 , 解 
决 了 自 汉 代 以 来 对 燕 国 封地 的 历史 争议 ， 
对 北京 建城 、 建 都 的 历史 研究 具有 划时代 
J 意义。 

硫 璃 河西 周 燕 都 遗址 的 发 现 与 发 握 ， 
是 北京 地 区 考古 的 重要 成 果 。 为 展示 这 一 
成 果 , 并 保护 珍贵 的 文化 遗存 ,于 1990 年 ， 
开始 在 原 发 气 地 点 筹建 遗址 博物 馆 。1995 
年 , 建成 开放 。 博物 馆 建 筑 面积 2888 平 方 
A, 陈列 的 主要 文物 有 : 原 地 保留 的 两 组 
a, 有 奴隶 殉 匡 的 车 马 坑 ;, 西周 燕 国 贵 
族 募 出 土 的 青铜 器 , Halle (Aas 
铜 器 中 最 大 最 重 的 一 件 )、 伯 矩 扁 等 重要 








MM; ARABS RE. E A. Bis 
等 器 物 。 这 些 不 可 多 得 的 艺术 珍品 , 展示 
了 中 国 古 代劳 动人 民 的 创造 才智 和 对 人 类 
文明 的 卓越 贡献 。 


Located in Liulihe Town in the Fangshan 
District of Beijing, the ruins of Yan's Capi- 
tal of Western Zhou Dynasty were discov- 
ered in the 1940s. The extensive excava- 
tion started in 1972, covering 5.25 square 
kilometers. After many times of excava- 
tions, the ruins of ancient city walls, 
noblemen's tombs of different states, and 
the residences of the ordinary people dur- 
ing the Western Zhou Dynasty were 
brought to light, among which ancient city 
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walls and noblemen’s tombs offered im- 
portant materials for the study of the his- 
tory of the Shang and Zhou dynasties as 
well as the local history of Beijing. Archae- 
ologists have came an agreement in be- 
lieving that present-day Liulihe Town was 
the center of the Yan State some 3,000 
years ago and the ruins of the ancient city 
was the capital of the Yan State. The dis- 
covery enabled one to solve the long-last- 
ing polemics on feud of the Yan State and 
brought a sudden progress in the study of 
the history of Beijing. 

The discovery and excavation of the 
Shang and Zhou ruins in Liulihe are a 
major archaeological result in Beijing. In 
order to showcase this achievement and 
protect the precious cultural heritage, the 
construction of a museum at the site of 
the ruins started in 1990 and was com- 
pleted in August 1995. Covering a floor 
area of 2,888 square meters, the museum 
exhibits countless precious and rare cul- 
tural relics including two groups of tombs 
in their original locations, horse and car- 
riage pit for slaves to be buried alive with 
the dead noblemen, bronze wares un- 
earthed from the noblemen’s tombs 
(including wine vessels and tripods), and 
pottery, jade, stone, and agate—all dem- 
onstrating the creative wisdom of the an- 
cient Chinese people as well as their great 
contributions to human civilization. 
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S hanrong 


山 戎 文化 陈列 馆 , 位 于 延庆 县 城西 北 
13 干 米 处 ， 建 于 1990 年 ， 是 一 座 以 考古 
发 掘 现场 原状 复原 陈列 为 主要 内 容 的 博物 
E, 也 是 中 国 第 一 座 以 古代 少数 民族 部 族 
文化 命名 的 古 募 群 现场 陈列 馆 。 

LURES F184 FERMNHERMR, HE 
了 大 量 文物 。 山 戎 是 中 国 春秋 时 期 称雄 燕 
北 的 一 支 较 强大 的 少数 民族 , 约 于 战国 晚 
期 逐渐 销声匿迹 。 这 些 发 掘 成 果 初 步 揭 开 
了 山 戎 文化 之 谜 , 填补 了 中 国 北方 地 区 和 
北京 地 区 东周 考古 学 的 空白 。 陈列 馆 展厅 
面积 600 FHR, 陈设 独特 ， 厅 内 有 完整 
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Tombs Show Hall 


山 戎 文化 陈列 馆 


保存 原状 的 墓葬 10 座 ， 其 中 首长 墓 2 座 ， 
部 落成 员 荤 8 座 , 墓穴 内 按 原状 安放 着 人 
222 ک اکٹ‎ EE 
戎 的 文献 .图表 及 青铜 器 等 各 种 珍贵 文物 
EF. 


Located 13 kilometers northwest of 
Yanqing, and established in 1990, the 
Shanrong Tombs Show Hall is a museum 
dedicated to displaying the original ap- 
pearance of the site of an archaeological 
discovery and is China's first show hall 
to be named after the culture of an an- 
cient minority. 

Shanrong was a strong ethnic minority 
that occupied the area north of Beijing 
during the Spring and Autumn Period and 
disappeared in the late Warring States 
Period. The Shanrong tombs were discov- 
ered in 1984, bringing to light a great num- 
ber of cultural relics. The discovery re- 
vealed the mystery of the Shanrong Cul- 
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ture and filled the blank in the archaeol- 


ogy of the Eastern Zhou Dynasty in North 
China and Beijing area. Covering an area 
of 600 square meters, the exhibition hall 
is distinctively designed and encompasses 
10 well-preserved tombs, including two 
tombs of headmen and eight tombs of tribe 
members. The tombs are arranged in or- 
der and house human skeletons and 
funerary objects. Other exhibits include 
nearly 1,000 documents, graphs, and 
bronze wares of the Shanrong Culture. 





uman wa موف مدرم ولو‎ etre سا‎ an جح مرچ هرد‎ nain 





DL aces 


abaotai Western Han Tomb 


p 2 ۳۲۱۷2, 3 3 کا‎ =| 
村 。 该 墓 于 1974 年 开始 发 掘 , 经 专家 学 者 
考证 , 为 西汉 广 阳 王 刘 建 (公元 前 73 年 一 
公元 前 45 年 ) 和 王后 的 陵墓 ， 至 今 已 有 
2000 多 年 历史 。1982 年 , 在 原 募 址 上 建立 
博物 馆 ， 并 对 外 开放 。 

大 人 车 台 西 汉 墓 是 西汉 中 晚期 (公元 前 
1 世纪 中 叶 ) 诸侯 王 的 陵墓。 其 地 宫 为 纯 木 
结构 , 底面 积 417.6 平 方 米 , 深 3.7 米 , 由 
BiG, OR. Bias. AS ( 堂 ) 和 后 
= (E) 等 几 部 分 构成 。 墓 室 四 壁 用 15880 
RHO, MARE ۰ 
HARR. 5 ,و(‎ REA. D 
HEH, ظ‎ “SE” d). AMAR 
王 的 匡 仪 规格 ， 是 研究 西汉 帝王 匡 制 的 珍 
贵 实 物资 料 。 墓 道中 殉葬 3 辆 “彩绘 朱 轮 
马车 ”和 11 匹 马 骨 , 也 是 重要 的 考古 发 现 。 
同时 出 土 的 还 有 铜 器 、 玉 器 、 铁器、 漆器 、 
骨 角 器 、 Gis. 丝织品 , 以 及 铺 首 衔 环 . E 
金龙 头 枕 、 六 博 棋子 、 墨 玉 铂 空 舞 人 、 链 
空 龙凤 纹 玉 壁 、 大 型 黑 漆 衣 陶 器 等 珍贵 文 
物 ， 对 研究 西汉 燕 国 的 政治 、 经 济 、 文 化 
发 展 以 及 西汉 时 期 北京 的 历史 、 社 会 生活 


| 











Lx 6 جج‎ 
大 保 台 西汉 时 

和 工艺 水 平 具有 很 高 的 参考 价值 。 
大 人 葆 台 西 汉 莫 博物馆 设 有 1 号 募 募 室 
复原 陈列 、1 BEARER, NEE 


原 陈列 和 1. 2 号 募 出 土 随葬 器 物 等 基本 陈 
列 。 | 


Dabaotai Western Han Tomb, situated 
in the village with the same name in 
Fengtai District, was excavated from 1974. 
According to experts' researches, it, hav- 
ing a history of more than 2,000 years, 
holds the tomb of Liu Jian (73 B.C.—45 
B.C.), Guangyang Prince of the Western 
Han Dynasty, and that of his queen. A 
museum was built at the original site and 


opened to the public in 1982. 


This grave is a tomb of a feudal prince 
in the midterm and later period of the 
Western Han Dynasty (the middle period 


of the 1st century B.C.). The completely 


wooden structured underground palace, 
built according to the burial standard of 
the emperor of the dynasty, is 3.7 meters 


of Aistaric Interest + Aistorical Sites X ddp il ۰ FRBR 
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deep with the bottom area of 417.6 
square meters. It is composed of such 
parts as the tomb passageway, 
ambulatory, “Auvangchang 1601, ante- 
chamber and coffin chamber (sleeping 
room). About 15,800 cypress logs went 
into the massive construction. The sur- 
rounding walls, bottom and ceiling are all 
tamped with charcoal, graphite and gyp- 
sum mud, so it is not only solid but also 
damp-proof. Such burial structure is 
called the standard of “Avangchang 
ticot, which was only used by the em- 
peror in the Han Dynasty. This tomb is 
precious material data for researching the 
emperor’s burial standard of the West- 
ern Han Dynasty. Moreover, 3 “vermilion 
-wheel carriages with colored drawing” 
and 11 horses’ bones buried in the tomb 
passage are all important discovery in 
archaeological studies. Other burial ob- 
jects unearthed successively include 


bronze wares, jade wares, iron wares, 


lacquer wares, bone works, agates and 
silks, as well as knockers with animal 
shaped stand, gilding dragon head pillow, 
Liu Bo chess pieces, the hollow-out danc- 
ing people made of black jade, the hol- 
low-out jade article with dragon-phoenix 
pattern, the large pottery coated with 
black lacquer and so on. These precious 
cultural relics are highly valuable on re- 
searching the political, economic and 
cultural development of the Yan State of 
the Western Han Dynasty and the history, 
the local social life and technological stan- 
dard of Beijing City in the Western Han 
Dynasty. 

The basic arrangement of the Dabaotai 
Western Han Tomb Museum is com- 
posed of halls displaying the restored cof- 
fin chamber of No. 1 Tomb, the buried 
carriage and horses of the No. 1 Tomb, 
the restored carriage of the Han Dynasty 
and the excavated buried objects of 
No. 1 Tomb and No. 2 Tomb respectively. 
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HEB, 位 于 延庆 县 城西 22 干 米 处 、 
IE pee ete وو سس‎ PER 
居室 。 它 是 华北 地 区 迄今 为 止 发 现 的 规模 
aient 贵 址 ， 据 传 可 能 是 唐 、 辽 时 期 
ZR BWA, 因而 被 称 为 “中 华 第 一 
we. 

在 峡谷 三 面 直立 的 陡峭 的 岩 壁 上 , 布 
W ۲ شس‎ 或 长 方形 , MA 


大 的 20 多 平方 米 , 小 的 仅 3 至 4 平方 


米 ， 有 单间 、 两 套间 、 三 套间 ， 有 的 上 下 
相通 ， 有 的 左右 相连 ,宛如 层 楼 居室 ， 还 
有 的 一 洞 多 门 , MIB IZ. MA HÊ AX] 
a. ALE. AW., am. 以 及 门 . EI. ظط‎ 
fe. BET. REF. 设计 科学 , 布局 合理 。 


Guyaju (Ancient Residences on Cliffs), 
22 kilometers west of Yanging County, 
lies at the slopes of Mt. Haituo, with the 
Songshan Mountain Nature Reserve in 
the east and Guanting Reservoir in the 











south. It used to be the residences on 
cliffs of a group ancient people who were 
not accounted in any history book. 6 
site was the largest ruins of its kind in 
North China, and was reputed as the 
"Number One Labyrinth in China". As to 
the occupants, there were different 


versions. It is supposed to be the home 
of gangsters, or the camp of army, or the 
shelter to escape the war, or the stock- 
aded village of Xi ethnic group during the 
Tang and Liao dynasties. 

The artificial stone rooms were dug 
and arranged one by one on the steep 
cliff wall in the gorge. They are rectangles 
or squares. The biggest ones are more 
than 20 square meters, while the small 
ones are only 3 to 4 square meters. Some 
are single room and some are suites with 
two or three rooms. Some rooms are 
parallel and some rooms are devised into 
two stories. They are connected up and 
down, or left and right. There are also 
caves with many doors leading to many 
rooms. The caves were properly de- 
signed and rationally patterned with ter- 
races for lamps, stoves, tanks, heated 
beds, doors, windows, closets, and 
chimneys. 








社 种 坛 位 于 北京 市 中 心 , 天 安 门 城楼 
西 侧 , 现 为 中 山 公 园 . 公园 总 面积 24 万 平 
方 米 , 其 旧址 为 辽 代 兴国 寺 和 元 代 万 寿 兴 
国 寺 。1421 年 ， 根 据 “ 左 祖 右 社 ” 制 度 ， 
在 此 建 社 称 坛 , 祭祀 土地 神 和 五 谷 神 。 清 
代 沿 袭 明 制 。1914 年 , 辟 为 中 央 公 园 癌 公 
众 开 放 。1925 年 ,中国 伟大 的 革命 先 4 TA 
孙中山 逝世 后 , 灵 枢 曾 停放 在 这 里 接受 
سوم‎ O 
پر‎ e ۲۳ کے للا‎ gl. 

社 种 坛 为 公园 主体 建筑 。 RIBER 
“REL”, 是 一 座 汉白玉 砌 成 的 三 层 方 形 
石 台 。 坛 上 铺 着 从 全 国 各 地 进贡 而 来 的 
红 、 黑 、 青 、 和 白 、 黄 五 色 泥土 ， 象征 UB 
AZT, 莫非 王 土 ”的 封建 主义 信条 。 坛 
周围 建 有 琉璃 墙 和 四 座 模 星 门 。 过 去 五 色 
土 中 央 置 有 石 、 木 二 柱 , 分 别 代 表 社 神 和 
种 神 受 佘 ,后 改 为 一 石柱 .辛亥 革命 后 ,该 
石柱 被 弃 ， 现 仅 存 五 色 土 。 

拜 殿 位 于 社 种 坛 北面 , 建 于 1425 年 ， 
是 北京 现存 最 完好 的 明代 木 结构 建筑 之 

。 古 代 皇 帝 和 祭礼 时 如 着 十 天， 便 在 此 行 
275707. 1928 年 ， 更 名 为 中 山 堂 。 

中 山 公园 风景 秀丽 , 环境 优美 , 是 一 
座 精美 的 古典 园林 ,嘉木 葱 范 , 百花 争 艳 ， 
E را‎ A, 亭 台 楼 榭 散布 其 间 , 布局 讲究 。 
园 内 种 植 有 古 柏 900 多 棵 ,据说 大 多 数 为 
辽 代 的 遗物 ， 还 常年 展 出 四 季 应 时 花卉 ， 
Mees. HA. =e. HE. HEB. و‎ 
Xu. 

RAS 还 有 保卫 和 平 牌坊 、 兰 
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亭 碑 亭 、 习 礼 亭 、 汉 唐 石狮 等 古迹 ， 以 及 
KAH. el. BAH. KOR. 4 
坞 、 查 花村 、 水 榭 和 音乐 堂 等 名 胜 。 


Shejitan (Altar of Land and Grain) is 
located to the west of Tian'anmen Ros- 
trum in the heart of Beijing. It is known 
as Zhongshan Park at present in tribute 
to the memory of Dr. Sun Yat-sen. Cov- 
ering an area of 24 hectares, this park 
used to be the site of Xingguosi (Temple 
of National Prosperity) during the Liao 
Dynasty and Wanshouxingguosi (Temple 
of Longevity and National Prosperity) 
during the Yuan Dynasty. In 1421 when 
he built the Forbidden City, Ming Emperor 
Yongle also built the Altar to offer sacri- 
fices to the gods of land and grains, sym- 
metrically opposite the Taimiao (Imperial 
Ancestral Temple) which stands to the 
east of Tiananmen Rostrum, according 
to the traditional regulation of “ancestral 
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temple on the left and the temple of gods 
of land and grains on the right". It was 
used by both Ming and Qing dynasties. 
In 1914, the Altar was renamed Central 
Park and opened to the public. When Dr. 
Sun Yat-sen (Sun Zhongshan) passed 
away in Beijing in 1925, his coffin was 
once placed here to be 60۳000160, and in 
1928, the park assumed the present 
name: Zhongshan Park. 

The Shejitan, main structure of the 
park, is a square terrace of white marble 
with three tiers, surrounded by a small 
square glazed-tile-covered wall having 
four Lingxing (Literate Star) Gate. The top 
tier is sectioned and filled with earth in 
five different colors—red, black, blue, 
white, and yellow—collected from the 
whole country, to symbolize the feudal 
dictum: “All land under heaven belongs 
to the Emperor.” So the Altar is also called 
“Five-Colored Earth”. In ancient times, a 
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stone pillar and a timber pillar were placed 
on the center of the Altar representing the 
Gods of Land and Grains, and then they 
were replaced by a stone pillar. After the 
Hevolution of 1911, the stone pillar was 
abandoned, and only the Five-Colored 
Earth exists. 

North of the Altar is the Baidian (Hall 
of Worship). Built in 1425, it was used by 
emperors to offer sacrifices in the rainy 
days. The hall is now one of the best- 
preserved Ming temples of wooden struc- 
tures in Beijing. In 1928, it was renamed 
the Dr. Sun Yat-sen Memorial Hall. 

The park is a grand example of imperial 
architecture and classical Chinese 
landscape. Ancient trees, beautiful flowers, 
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rocky hills, bridges, charming pavilions, 
winding corridors and other structures are 
artfully laid out and, what is more, its more 
than 900 cypresses, some of which are 
over 1,000 years old, provide an extraordi- 
nary view. The park is now a large beauti- 
ful garden of tall trees, low bushes, bloom- 
ing flowers and green lawns with ancient 
cypresses as the principal part. Flowers in 
season, including tulip, peony, orchid, plum 
flower, azalea, chrysanthemum and others, 
are exhibited all year around in the park. 
In addition, there are many cultural and 
historic relics in the park, such as the 
Baowei Heping (Defend Peace) Archway, 
Lantingbeiting (Pavilion of the Orchard 
Pavilion Steles), Xiliting (Pavilion for Re- 
hearsing Rites), stone lions of Han and 
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Tang dynasties, and so on. Other attrac- 
tions include Changqingyuan (Evergreen 
Garden), Yuyuan (Merry Garden), Hui- 
fangyuan (Fragrant Orchid Garden), 
Laijinyuxuan (Kiosk for Meeting New 
Friends), Tanghuawu (Tang Flower 
Waterhouse), Xinghuacun (Apricot 
Flower Village), Shuixie (Waterside 
Pavilion), and Concert Hall. 


1 孙中山 先生 雕像 


Statue of Dr. Sun Yat-sen 
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Ancient Cypress Trees 
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太庙 位 于 天 安 门 东 侧 , 始 建 于 明永 乐 
十 八 年 (1420 年 )， 是 明 、 清 两 代 皇 室 的 
家 庙 , HEA EE. KIB. 出 征 . 凯旋 、 BR 
俘 等 大 典 和 年 节 时 ， 皇 帝都 要 来 这 里 妹 
4H. 1924 f£ REA REGE AG, 19502, 改名 
为 北京 市 劳动 人 民 文 化 襄 ”, 并 经 常 在 这 
里 举办 各 种 展览 和 多 种 文化 活动 。 

太庙 总 面积 近 14 万 平方 米 , 建筑 采取 
中 轴 对 称 式 布局 ， 主 要 建筑 有 三 进 大 展 及 
配殿 。 前 殿 坐 落 在 三 层 汉 和 白玉 须 弥 台 基 之 
E, BKEN, 覆盖 着 金黄 色 的 琉璃 瓦 ， 
是 这 组 建筑 群 的 中 心 。 该 殿 为 祭礼 场所 ,每 
AS, FF. RUE SUS. Al 
殿 两 侧 配殿 内 设 皇 族 、 功 臣 牌 位 。 中 殿 也 
A “RR ,清朝 时 曾 在 此 供奉 列 圣 、 列 后 
的 牌位 。 后 殿 又 称 为 “神殿 ， 是 放置 清朝 
立国 前 被 追 封 帝 . 后 牌位 的 地 方 。 此 外 , 还 
有 琉璃 门 .汉白玉 石 拱桥 、 井 亭 、 神 厨 . 神 
库 等 附属 建筑 。 

太庙 虽 经 清 代 改建 , 但 其 规制 和 木石 
部 分 , 大 体 还 保持 原来 的 结构 , 是 北京 最 
完整 的 明代 建筑 群 之 一 。 


Taimiao (Imperial Ancestral Temple), 
located just southeast of the Forbidden 
City, once served as the imperial ances- 
tral temple of the Ming and Qing 
dynasties. It was first built in 1420. Dur- 
ing the two dynasties, on such occasions 
as an emperor’s ascending to the throne 
and wedding, dispatching troops into a 
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war, a triumphant return from battle or the 
presentation of prisoners of war, the em- 
peror would come here to offer sacrifices 
to his ancestors. The imperial ancestral 
temple became Heping (Peace) Park in 
1924 and was given the present name: 
Working People’s Cultural Palace, in the 
1950. Various exhibitions and cultural 
activities are held here. 

Covering an area of 140,000 square 
meters, the compound is laid out parallel 
to north-south axis of the Forbidden City. 
Aligned with the central axis, three mag- 
nificent halls are the major buildings of 
the complex, each with its own supple- 
mentary halls. The Front Hall sitting on a 
three-tier marble base has a double- 
eaved hip roof, which is covered with yel- 
low glazed tiles. The hall used to be the 
venue of holding the sacrificial ceremony. 
At the time, the memorial tablets of the 
emperors and empresses would be re- 
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moved here. Flanking the courtyard in 
front of this hall are two auxiliary halls, 
which were worship halls for various 
princes and meritorious ministers of the 
dynasty. The Middle Hall was also called 
Qindian (Sleeping Hall). It houses the 
memorial tablets of the emperors and 
empresses of all generations of the 
dynasty. The Rear Hall, which was also 
known as the Tiaodian (Ancestral Hall) 
and furnished in the same manner as the 
middle hall, enshrined the memorial tab- 
lets of remote imperial ancestors. Addi- 
tionally, there are such subsidiary struc- 
tures as the glazed gates, white marble 
arch bridges, Shenchu (Divine Kitchen) 
and Shenku (Divine Warehouse). 
Although rebuilt in the Qing Dynasty, 
the structures in the, Taimiao basically re- 
main their original Ming style. The temple 
is one of the most integrated architectural 
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地 坛 位 于 东城 区 安定 门 外 . 原 都 城 的 
北部。 该 坛 建 于 明 嘉 靖 九 年 (1530 年 ) , 是 
HB. TS P3 tb FASO, 
封建 帝制 被 废除 , 帝王 祭礼 终止 , iln 
废 。1925 年 , 地 坛 被 辟 为 公园 , 并 建立 图 
书馆 、 体 育 场 , 癌 社 会 民众 开放 。1986 年 
始 , 每 年 一 届 的 地 坛 春节 文化 庙会 在 此 举 
办 。 

地 坛 分 为 内 坛 和 外 坛 , 由 两 重 覆 有 黄 
色 琉 璃 瓦 的 红 墙 环绕 。 坛 墙 东 、 西 、 南 三 
کر له 52 1۰ ۱ 127 کرس‎ K, 和 象征 
“RAMA”. Stake], JERES, 
每 层 的 四 面 均 有 八 级 台阶 。 与 天 坛 不 同 的 
是 ,所 有 建筑 构件 的 数字 均 为 偶数 。 例 如 , 
数字 八 和 六 以 及 它们 的 信和 数 被 广泛 应 用 于 
建筑 之 中 。 此 外 ， 坛 内 还 有 皇 只 室 、 宰 牧 
宫 、 神 库 等 附属 建筑 。 
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Originally built in 1530, or the 9th year 
. of Ming Emperor Jiajing's reign, the Ditan 
(Altar of Earth) is located at Anding- 
menwai Street, Dongcheng District, the 
northern suburb of the capital during the 
Ming Dynasty. For some four centuries, 
it was the sacred place where the em- 
perors of the Ming and Qing dynasties 
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月 坛 ,又 名 夕 月 坛 ， 位 于 西城 区 , 原 
都 城西 郊 , CA. BARKS RIE AF 
的 地 方 。 原 坛 由 白石 砌 成 的 一 座 方 台 , 东 
向 , 高 1.5 米 , 面积 约 13 平 方 米 。 坛 台 四 
AAR SRE!) MEA eh HE 8 
厨 等 附属 建筑 。 现 坛 台 已 不 存在 。 
解放 后 ,月 坛 被 辟 为 公园 。 园 内 种 植 
了 大 量 松 柏树 木 , MH TAWA. A 
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worshipped the God of Earth. The Altar 
was no longer used after the overthrow 
of the Qing Dynasty in 1911 and became 
a public park in 1925. Starting from 1986, 
the annually Ditan Cultural Temple Fair 
was held here during the Spring Festival. 

The original altar is surrounded by two 
square enclosures, both painted red and 
surmounted with yellow glazed tiles. Both 
inner and outer enclosures have triple 
white marble gates to the north and one 
gate to the east, south and west. Facing 
north, the two-tiered altar surfaced with 
flagstones is square in shape, which sym- 
bolizes the ancient Chinese believing of 





香 院 、 揽 月 亭 、 月 桂 亭 等 诸多 景点 ,成 为 
JERR AME SEB A FHF SRE. 


Also known as Xiyuetan (Altar of Night 
Moon), the Yuetan (Altar of the Moon) lies 
in Xicheng District, the western suburb 
of the former Ming capital. The Ming and 
Qing emperors once worshipped the God 





“the sky is round and the earth is square.” 
Each terrace is more than one meter high 
and has a flight of eight steps leading up 
to it. The numbers of construction 
members, as a distinct from which of the 
Temple of Heaven, are all even numbers, 
symbols of the earth. For instance, mul- 
tiples of six and eight are recurred sev- 
eral times in the arrangement of the 
square flagstones. There are also such 
subsidiary sacrificial structures as the 
Huangzhishi (House of the God of Earth), 
Zaishengting (Abattoir Pavilion), Zhai- 
gong (Palace of Abstinence), and Shenku 
(Divine Warehouse). 
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of Moon ۰ 

The Altar was a square stone terrace 
facing to the east. It is 1.5 meters high, 
covering an area of 13 square meters. 
Walls and Lingxing Gates were built sur- 
rounding the Altar. The auxiliary buildings 
include the Yichi (Pit of Hair and Blood), 
Shenku (Divine Warehouse), Shenchu 
(Divine Kitchen), and so on. The Terrace 
of the Altar does not exist now. 

After 1949, bushes and fruit trees were 
planted here, transforming the old temple 
into a public park. Additionally, some new 
scenic spots include Changong (Toad 
Palace), Tianxiangyuan (Courtyard of 
Heavenly Fragrance), Lanyueting 
(Pavilion of Enjoying the Moon), Yuegui- 
ting (Laurel Pavilion) were built in the park. 
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Hiz, 又 名 朝日 坛 , FANK, 
都 城 东 郊 , 是 明 .、 清 帝 王 祭 祀 太阳 神 的 地 
方 。 该 坛 建 于 明 嘉 靖 九 年 (1530 年 )， 清 
乾隆 年 间 曾 重修 、 增 建 。 

祭坛 为 方形 石 台 , 高 近 2 2, 四 周 为 
圆 形 短 墙 , 1۴ ۴۲15 ۳۱/۳۵8۱ NZE, RR 
三 面 各 有 一 座 。 古 代 , 每 年 春分 时 节 , 皇 
帝 率 领 文武 官员 在 此 行礼 , 祭祀 大 明之 神 
一 一 太阳 神 。 

新 中 国 成 立 后 , 北京 市 政府 将 日 坛 扩 
建 为 公园 ,并 增 建 了 牡丹 园 、 清 晖 亭 、 曲 
hee], “SA” SSR. 


The Ritan (Altar of the Sun), also 
known as the Zhaoritan (Altar of the Ris- 
ing Sun), is located in Chaoyang District, 
the eastern suburbs of the Ming capital. 
As its name suggests, the altar was the 
site of imperial sacrifices to the God of 
the Sun. It was initially built in 1530, the 
9th year of Ming Emperor Jiajing’s reign, 
and was restored and enlarged during the 
reign of Qing Emperor Qianlong. 

The Altar is a square white marble 
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terrace, almost 2 meters in height. Also 
reflecting the ancient believing that the 
sky is round, the altar is surrounded by 
round walls. There are three white 
Lingxing (Literate Star) Gates in the west- 
ern wall, and one in each of the other 
three sides. During the Ming and Qing 
dynasties, on the day of Spring Equinox 
(the 4th solar term) in every year, the 
emperor would hold ceremony to worship 
the God of Sun here. 

After the founding of the People’s Re- 
public of China, the Beijing Government 
began a project of afforestation, as well 
as enlarged and converted the area into 
Ritan Park. Many new scenic spots were 
added to the park, such as ۸۳۲ 
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(Peony Garden), QGinghuiting (Pavilion of 
Clear Sunshine), Quchishengchunyuan 
(Garden of Curving Pond and the Roses 
Surpassing that in the Spring-time), Jiri 
(Worshipping the Sun) Screen, and so on. 
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先 农 坛 , 位 于 宣武 区 , CH. 10 
皇帝 祭祀 先 农 神 的 处 所 , 坛 初 建 于 明永 乐 
十 八 年 (1420€), ARTEL. ADB 
神 之 处 。 嘉 靖 九 年 (1530 年) ， 实 行 四 郊 
分 礼 ， 加 以 重建 ， 形 成 先 农 坛 现 今 布局 ， 
并 对 祀 典 进行 全 面 更 定 , 提高 祭礼 规模 等 
级 。 万 历 四 年 (1576 年 ), 改名 先 农 坛 , ix 
و ا ا‎ Ta NARHA کا لات سا کو‎ 
7۳25121225 . ME. ASMA, (FAB 
家 祭坛 的 先 农 坛 失去 原 有 功能 ,于 1915 年 
被 辟 为 公园 对 外 开放 。1936 年 , 东南 部 被 
FABA, 成 为 当时 北京 城内 最 大 的 公 
共 体 育 场所 。1979 年 , 先 农 坛 被 列 为 北京 
市 文物 保护 单位 。2001 年 , 被 公布 为 全 国 
重点 文物 保护 单位 。 | 

先 农 坛 , 12571022 018 کرت للا‎ ۵ , AR 
石 砌 成 ,方形 一 层 , 长 、 宽 各 约 15 米 , 高 
1.5 米 ， 四 面 出 阶 各 八 级 。 坛 北 有 正殿 五 
间 ， 供 奉 先 农 神 牌 位 。 

其 他 建筑 有 观 耕 台 . 具 服 殿 . 神 仓 . 神 
E. KREMAS RE. 01 ۵ 52 9 
米 ， 四 周 砌 黄 绿 琉璃 砖 ， 围 以 白玉 护栏 。 
明 、 清 两 代 皇 帝 于 每 年 春天 率 百 官 来 此 亲 
Bt. 皇帝 “三 推 三 返 ” 后 , 登 上 观 耕 人 台 , WM 
看 三 公 九 卿 依次 从 耕 。 观 耕 台 北面 有 具 服 
RK, ABT RAMA ERAT A SRL: 
台 东 北 有 神 仓 , AUR. PEFR AIR an 
的 地 方 , 故 有 “天 下 第 一 仓 ” 之 称 。 与 之 
相对 的 是 神 厨 , 为 制作 和 祭礼 物品 之 处 。 庆 

UE, 是 明代 先 农 坛 的 高 宫 , 清 乾 隆 时 改 
$4, 22 ۲6 251 EEA IB JJ Ee ET 
5. 
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ASR, 1572۸21-8 
fil, 5ا‎ 2+8۸2 RE. E. RK. SSH 
然 神灵 的 地 方 ,大殿 坐 北朝 南 , 面 阔 七 间 ， 
۶2 15 5211۱ 171 , RRA ]2 29 E 27 121 , ۲ 
525۱۱۱۵۰ 现在 , 北京 古代 建筑 博物 馆 的 
展览 主要 集中 在 这 组 建筑 中 。 


The Xiannongtan (Altar of the God of 
Agriculture), situated in Xuanwu District, 
was the place where the emperors of 
Ming and Qing dynasties offered sacri- 
fices to Shennong (Holy Farmer), the God 
of Agriculture. The altar was first built in 
1420, the 18th year of Ming Emperor 
Yongle's reign, for the purpose of collec- 
tively offering sacrifices to the gods of the 
Mountain, the River and the Year. In 
1530, the 9th year of his reign, Ming 
Emperor Jiajing began to offer sacrifices 
to the gods respectively. The emperor 
rebuilt the altar, which brought it the cur- 
rent layout, and promoted the scale and 
rank of the sacrificial rites. Later, Emperor 
Wanli of the same dynasty renamed the 
altar present name in 1576 when the Sac- 
rificial Agency of the Altar of the God of 
Agriculture was established. The Qing 
Dynasty continued to use the sacrificial 
system of Ming Dynasty and renovated 
or rebuilt it many times. After the Revolu- 
tion of 1911, the royal sacrificial altar, lost 
its original functions and was opened to 
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the public as a park in 1915. In 1936, the 
southeast part of the park was converted 
into a playground, becoming the biggest 
public-sports ground within Beijing ۷ 
at that time. In 1979, the Altar of the God 
of Agriculture became a protected impor- 
tant cultural relic unit of Beijing. In 2001, 
it was inscribed on the list of historical 
monuments & cultural relics under state 
protection. 

The Altar of the God of Agriculture is a 
single-storied square terrace, which is 
built with bricks and stones. 15 meters in 
length and width, the altar is 1.5 meters 
high. There is a flight of eight steps on 
each side. A 5-bayed hall sits north to the 
altar, where the tablet of God of the Agri- 
culture was placed. 

Other buildings include the Guan- 
gengtai, Jufudian, Shencang, Shenchu, 
Qingchenggong and Taisuidian. Guan- 
gengtai (Platform of Watching Plough), 
facing the south and fenced by white 
marble banisters, is about 1.9 meters 
high. The four sides of the platform are 
covered with yellow and green glazed 
bricks. According to the rites of the Qing 
Dynasty, on the day of the spring equi- 
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nox as fixed by the lunar calendar, the 
emperor would come to sacrifice to 
Shennong. Following the ceremony, the 
emperor would plow several furrows of 
land with his own hands and then retire 
to the Guangengtai to watch the princes 
and ministers finish the task. The Jufu- 
dian (Hall of Changing Clothes) standing 
north to the platform used to be the place 
where the emperor changed clothes be- 
fore plough and sacrificial ceremonies. 
There is a Shencang (Divine Granary) to 
the northeast of the Guangengtai, which 
collects and stores the harvested prod- 
ucts from the cultivated land, so it was 
known as the “Number One Granary un- 
der Heaven”. The Shenchu (Divine 
Kitchen) is just opposite to the Shencang, 
where the cook made the offerings for the 
sacrificial ceremonies. Qingchenggong 
(Palace of Celebrating Completion), 
which was the Zhaigong (Hall of Abstin- 
ence) in the Ming Dynasty, was given the 
present name during the reign of Qing 
Emperor Qianlong. The emperors re- 
warded princes and ministers with tea 
and fruit after the plough. 

Taisuidian (Hall of the Year God) is situ- 
ated in the southwest side of the north 
gate of the Altar. It was originally a place 
to offer sacrifices to the Year God (a god 
who controls the farming seasons and 
land productivity in a year) and the gods 
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of spring, summer, autumn and winter. 
The imposing hall, 7-bayed in width, faces 
south and has a single-eaved gable-hip 
roof covered with black glazed tiles and 
edged with green glazed tiles. It is flanked 
by an 11-bayed subsidiary hall on each 
side. At present, the exhibition of the 
Beijing Ancient Architecture Museum 
mainly gathers in this group of buildings. 


1 先 农 坛 
Altar of the God of Agriculture 
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Well Pavilion 
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Stone niches 
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北京 孔庙 ， 位 于 安定 门 内 国子监 街 ， 
是 元 、 明 、 清 三 代 夭 祁 孔 子 的 地 方 。 了 筷子 
(Bj 551 ~ Bj 479 F€), AE, Fe, & 
秋 战 国 末 期 著名 的 思想 家 教育 家 和 儒家 
学 说 的 创始 人 。 北京 孔庙 始 建 于 元 大 德 六 
年 (1302 年 )。 后 来 明 宣德 、 嘉 靖 、 万 历 
年 间 均 有 修缮 ; 清 乾 隆 二 年 (1737 年 ) , 将 
各 殿 青 琉璃 瓦 全 部 换 成 黄 琉璃 瓦 , 只 有 大 
BUR MSS EFL FRE RE, 用 绿色 琉 
FH EL. FLEA Bae Wie o 

孔庙 坐 北朝 南 ， 占 地 面积 2.2 万 平方 
A, 共有 四 进 院 落 。 中 轴线 上 建筑 依次 为 
先 师 门 、 大 成 门 、 KKB. REI IRRE 
和 祠 . 大 成 殿 为 孔庙 的 正殿 , 殿 前 院落 宽广 ， 
甬道 笔直 , 两 侧 立 有 11 座 纪 功 碑 亭 。 AR 
HRA, HRB, BRR, EE 
Ball, ARE, 气势 雄伟 ， 富 丽 堂 
皇 。 殿内 供奉 孔子 和 颜 回 . FRA. SS. n 
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牌位 ， 两 侧 还 有 “七 十 二 贤士 ” 像 。 殿 内 
还 有 完整 的 清 代 乐器 和 和 妹 器 , 是 研究 中 国 
古代 音乐 和 祭祀 礼仪 的 宝贵 实物 资料 。 大 
RI THRE. SHS. BA. HES 
建筑 。 此 外 ， 先 师 门 内 东西 两 侧 立 有 元 、 
明 、 清 三 代 进 士 题名 碑 198 方 ， 载 录 了 
51624 名 进士 姓名 、 籍 贯 和 名 次 ， 是 研究 
科举 制度 的 珍贵 史料 。 庙 内 古代 文物 以 十 
座 石 鼓 最 为 珍贵 , 置 于 大 成 门 内 , Ais 
隆 年 间 仿 制 。 

TLI A HÊT, ABABA. 给 人 一 
种 庄严 肃穆 的 感觉 ,孔庙 于 1928 年 对 外 开 
放 ， 现 为 全 国 重点 文物 保护 单位 。 


The Kongmiao (Temple of Confucius) 
in Beijing is located on Guozijian Street, 
inside Andingmen. Sacrifices were made 
to Confucius (551 B.C. - 479 B. C.), the 
greatest thinker, educationist and founder 
of Confucianism in ancient China, during 
the Yuan, Ming and Qing dynasties at this 
temple. The Temple of Confucius was ini- 
tially built in 1302, the 6th year during Yuan 
Emperor Dade’s reign, and was restored 
and rebuilt on several occasions during 
the Ming and Qing dynasties. In 1737, 
during the reign of Qing Emperor 
Qianlong, the major halls were renovated 
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and were recovered with magnificent yel- 
low glazed roof tiles, except that the 
Chongshengci (Shrine of the Great Sage) 
for worshipping Confucius’ parents was 
covered with green glazed tiles. Now, the 
temple houses the Capital Museum. 

The Temple occupies an area of 22,000 
square meters and consists of four 
courtyards. The main structures include 
Xianshimen (Gate of the Sage Master), 
Dachengmen (Gate of Great Accomplish- 
ment), Dachengdian (Hall of Great 
Accomplishment) and Chongshengoi 
(Shrine of the Great Sage). Dachengdian 
is the main building in the temple, where 
the memorial ceremony for Confucius was 





held. There is a broad yard in front of the 
main hall, with straight paved path with 11 
merits recording pavilions on both sides. 
Dachengdian, 9-bayed in width and 5- 
bayed in depth, has a double-eaved hip 
roof covered with yellow glazed tiles; to- 
gether with the carved beams and painted 
rafters, the hall has great momentum and 
looks magnificent. Inside the palace, the 
spirit tablet of Confucius is located in the 
middle of the palace flanked by tablets of 
his four main disciples and 12 renowned 
Confucian scholars of successive dynas- 
ties, and the statues of his 72 distinguished 
men of Confucianism line both sides of 
the gallery. In addition, many instruments 
and sacrificial utensils used for the cer- 
emony in the Qing Dynasty are set inside 
the Palace. Outside the Dachengmen are 
such subsidiary buildings as Shenchu 
(Divine Kitchen), Zaishengting (Pavilion for 
Sacrificial Animals), Zhizhaisuo (Abode for 
Sacrifice) and Shenku (Divine Warehou- 
se). In addition, on either side of the front 
courtyard, 198 stone tablets are arranged. 
These tablets bear the names and native 
places of 51,624 Jinshiof the Yuan, Ming 
and Qing dynasties, who passed the im- 
perial examinations. The tablets are ma- 
terial evidence of the imperial examina- 
tion system in ancient China. Of the an- 
cient cultural relics in the temple, 10 drum- 
shaped stone blocks are the most precious 
relics. Placed inside the Dachengmen, the 
stone drums were made on ancient mod- 
els from 1736 to 1795 and two tablets 
associated with event were erected. 
The lush ancient cypresses and 


Places of tli static Interest J Places aj Morsacy RHF iti ۱ kim zy 39 


green pine trees in the Temple of 
Confucius give a feeling of solemnness 
and respectfulness. The Temple was 
opened to public from 1928. At present, 
it is the national protected important 
cultural relic unit. 
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Dachengdian 


2.3 大 成 殿内 景 


The Interior of Dachengdian 


4 0ا7‎ 
A Bird's Eye View of the Temple of Confucius 
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位 于 西城 区 旱 城 门 内 大 街 的 北京 历代 
PER, 始 建 于 明代 嘉靖 十 年 (1531 年 ) , 
ER, 清 两 代 昧 礼 历 代 希 王 的 一 座 皇 家 庙 
宇 。 该 庙 占 地 近 20000 平 方 米 ,， 共 入 礼 三 
皇 五 帝 及 夏 . 商 . A.M. 唐 . 宋 . U. 金 、 
元 、 明 等 历朝 各 代 主 要 帝王 188 位 ,功臣 
名 将 80 位 , SHBA VISUS S: El 86 — . HM 
献 记载 ， 从 明 嘉 靖 十 一 年 到 清末 的 380 F 
iB], 北京 历代 帝王 庙 共 举行 过 600 多 次 各 
祀 活动。 民国 后 改 由 学 校 使 用 。2000 年 ， 
AL TATE BRT Sa re سم‎ 

171225, 2004 年 完工 ， 对 游客 开放 。 
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Located at the Fuchengmennei Street 
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in Xicheng District, the ۵ 0 
(Imperial Temple of Emperors of Succes- 
sive Dynasties) was originally built in 1531, 
the 10th year of Ming Emperor Jiajing’s 
reign. Covering an area of near 20,000 
square meters, it was used in the Ming 
and Qing dynasties to offer sacrifices to 
188 important Chinese kings and emper- 
ors ranging from the legendary rulers to 
the Ming Dynasty, and 80 important min- 





isters and generals. According to histori- 
cal records, more than 600 sacrificial cer- 
emonies were held here from 1532 to the 
end of the Qing Dynasty. The temple was 
used as a school since the period of Re- 
public of China. After a three-year reno- 
vation project supported by Beijing 
Government, which stated in 2000, the 
Lidaidiwangmiao was reopened to the 
public in April, 2004. 
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智 化 寺 位 于 东城 区 禄 米 仓 胡 同 , 始 建 
于 明正 统 八 年 (1443 年 )， 原 为 太监 王 振 
的 家 庙 。 清 乾隆 七 年 (1742 年 ) 改 为 寺庙 。 
该 寺 建 筑 宏伟 , 装饰 精美 , BAZ RER. 
仍 保 留 了 明代 建筑 的 特征 , 是 北京 保存 较 
为 完整 的 明代 寺庙 之 一 , 具有 很 高 的 艺术 
价值 。1961 年 , 智 化 寺 被 列 为 全 国 重点 文 
物 保护 单位 。 

智 化 寺 现 存 主要 建筑 有 山门 、 钟 鼓 
E. ELT. MRR. KEEFE. KF, 如 
KEA, 5 115 5/۲111 171 , 内 供 如 来 佛 。 
殿内 墙壁 遍 饰 佛 盒 , EE T7328 2135 
米 的 小 佛像 , 因而 又 称 万 佛 阁 。 殿 内 原 设 
Am, MEZA, 整体 贴 金 , 尤为 精美 ， 
可 惜 于 20 世 纪 30 年 代 被 寺 僧 盗卖 国外 , 现 
藏 于 美国 纳尔逊 博物 馆 中 。 

智 化 寺 的 重要 文物 有 转 轮 藏 和 龙 藏 经 
版 . 转 轮 藏 木 制作 角形, 汉白玉 须 弥 座 , 藏 
经 橱 上 浮雕 各 种 花纹 , 是 北京 现存 最 古老 
的 转 轮 藏 。 龙 藏 经 版 是 印刷 龙 藏 所 用 的 木 
制 雕 版 , 刻 于 清 雍 正 十 一 年 (1733 年 ) 至 
乾隆 三 年 (1738 年 )， 共 7.8 万 余 块 ， 为 
中 国 惟一 的 一 部 龙 藏 经 版 。 龙 藏 为 清朝 皇 
室 下 令 刊 刻 出 版 的 一 部 佛教 典籍 丛书 , H 
7000 多 卷 , 是 研究 佛学 、 哲学、 文学 、 历 
+. 艺术 的 重要 文献 。 该 经 版 于 1988 年 移 
至 云 居 寺 保 存 。 此 外 , 智 化 寺 的 音乐 独 具 
特色 。 该 音乐 是 一 种 已 传世 500 多 年 的 佛 
教 音乐 ， 被 称 为 “音乐 界 的 活化 石 。 


The Zhihuasi (Temple of Wisdom 
Attained), in Lumicang Hutong of 
Dongcheng District, was first built in 1443, 
or the 8th year of Ming Emperor 
Zhengtong’s reign, as the ancestral 
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temple of Wang Zhen, who was the chief 
eunuch of Emperor Zhengtong. In 1742, 
the 7th year of Qing Emperor Qianlong’s 
reign, it was converted into a temple. Im- 
posingly constructed and richly 
decorated, the temple has kept the ar- 
chitectural characteristics of the Ming 
Dynasty, although it was repaired and 
rebuilt many times during the Ming and 
Qing. It is one of the best-preserved and 
finest examples of Buddhist architecture 
of the Ming, possessing a high value of 
art. In 1961, Zhihuasi became one of the 
sites under protection as key national 
cultural relics. 

Major structures in the Zhihuasi include 
the main gate, Bell and Drum Towers, 
Zhihuamen (Gate of Wisdom Attained), 
Rulaidian (Hall of Tathagata Buddha) and 
Dabeitang (Hall of the Goddess of Mercy). 
Rulaidian, 5-bayed in width with a double- 
eaved gable-hip roof, is dedicated to the 
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worship of the Tathagata Buddha. Almost 
10,000 niches in the walls of the hall each 
house a small statue of Buddha, 13 centi- 
meters in height, so the hall was also 
called Wanfoge (Pavilion of 10,000 
Buddhas). There used to be an exquisite 
coffered ceiling in the hall, entirely gilt. 
Unfortunately, it has been stolen and sold 
overseas by the monks of the temple in 
the 1930s. Now, the coffered ceiling is in 
the Nelson Museum in Kansas, USA. 

Precious Cultural relics in the temple 
are Zhuanluncang (Revolving Scripture 
Cabinet) and wooden printing blocks of 
the Longzang. The Zhuanluncang, rest- 
ing on a marble base, was octagonal in 
shape and made of wood. On the sur- 
face of the scripture cabinet is full of re- 
lief patterns. This is the oldest of its kinds 
in Beijing. The wooden blocks of the 
Longzang, a series of Buddhist scriptures 
containing more than 7,000 volumes 
which are important documents for the 
studies of Buddhism, philosophy, history, 
literature and art, were cut for printing 
between 1733 and 1738 by orders of 
emperor Yongzheng and Qianlong, 78, 
000 pieces in total. Bearing exquisitely 
characters and vividly engraved images, 
it is the only set printing blocks of 
Longzang existing in China, and in 1988, 
it was moved to the Yunjusi for protection. 
Additional, the temple is also famous for 
its unique Buddhist music, which has 
been passed on by generations for over 
500 years and is known as the “live fos- 
sils of the music”. 
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白 塔 寺 位 于 西城 区 , 因 寺 中 白 塔 而 得 
名 。 寺 庙 始 建 于 元 至 元 年 间 (1264 — 1294 
年 ) ， 初 名 大 圣 寿 万 安 寺 。 明 天 顺 元 年 
)1457 年 )， 改 名 妙 应 寺 ， 俗 称 白 塔 寺 。 

寺内 和 白 塔 是 北京 地 区 最 早 的 一 座 “FE 
PAS” dead 也 是 北京 最 大 的 白 塔 。 据 史 
料 记 载 ， 该 塔 在 原 辽 塔 基础 上 扩建 而 成 ， 
由 尼泊尔 著名 建筑 师 阿 尼 哥 设计 并 主持 修 
建 ， 是 中 国 藏 式 佛 塔 建筑 艺术 的 杰出 代 
表 ， 也 是 中 尼 两 国文 化 交流 的 历史 见证 。 

白 塔 通 高 50.9 米 , 比 北海 白 塔 高 出 15 
X., 由 塔 基 、 塔 身 和 塔 刹 三 部 分 组 成 。 塔 
基底 面积 810 平 方 米 ， 共 三 层 ， 上面 两 层 
为 须 弥 座 。 塔 身 为 履 钵 体 , 被 七 条 宽大 的 
DAE 
道 水 平 轮转 组 成 , 又 称 TEIR”. 1 
上 覆盖 着 一 个 巨大 的 圆 形 铜 制 华盖 , OA 
透 雕 花纹 , 并 悬挂 有 铜 制 风铃 。 镜 顶 还 有 
一 座 铜 质 婆 金 的 空心 小 型 喇嘛 塔 。 整个 白 
塔 犹如 一 把 擎 天 巨 伞 , 宏伟 壮观 。 1978 年 
大 修 时 , 曾 在 塔 内 发 现 辊 隆 时 期 的 大 批 珍 
贵 佛教 文物 和 经 卷 , EPA FRET FBS 
JL, BU] Rh 


Located at the Xicheng District inside 
Beijing City, Baitasi (White Dagoba 
Temple) got its name from an old white 
dagoba in the temple. 

The temple is over 700 years old, built 
in the latter half of the 13th century dur- 





ing the reign of Kublai Khan, Emperor 
Shizu of the Yuan Dynasty. It originally 
had the name Dashengshouwan'ansi 
(Temple of Great Holy Longevity and 
Eternal Peace). After the reconstruction 
in 1457 during the Ming Dynasty, the 
temple was named Miaoyingsi (Temple 
of Divine Retribution). However, the com- 
mon people call the temple by its more 
popular name, the Baitasi. 

The White Dagoba is more famous 
than the temple itself. It is the largest and 
oldest dagobas of its kind in Beijing. Ac- 
cording to historical accounts, the 
Dagoba was first built in 1096 of the Liao 
Dynasty, and was considerably ex- 
panded and elaborately redecorated in 
1271 during the Yuan Dynasty, designed 
by and constructed under the supervision 
of a famous Nepalese architect named 
Anika. Previously, dagobas of this style 
were rare in China. It was a Lamaist 
dagoba and representative of earliest 
Buddhist dagobas, as well as a combi- 
nation of Chinese and Nepalese cultures. 

The White Dagoba raises a height of 
50.9 meters, making it 15 meters taller 
than the dagoba in Beihai Park. It is com- 
posed of three major parts: an 810-square- 
meter base, an inverted-alms-bowl- 
shaped body, and a steeple. The base has 
three tiers, the upper two tiers forming a 
Sumeru pedestal, shaping a huge lotus 
support for the superstructure. The body 


g 77 7, j ; f 
A 2 رر‎ 4 AL MLE ^ 


3 
E 
iy 


ww‏ ما 


of the dagoba is like an inverted alms bowl. 
The upper part of the structure is a steeple 
like the tip of an auger, and 13 broad cir- 
cular bands of molding, called "the Thir- 
teen Heavens”, divided its surface. It is 
topped with a round, engraved ۲ 
canopy, the edge of which is hung with 
bronze bells and other Buddhist 
ornaments, making it look like a gigantic 
tasseled umbrella. Perching on the canopy 
is a gilded Lamaist pagoda. During the 
1978 renovation, a number of valuable 
Buddhist cultural relics including scriptures 
written by Emperor Qianlong of the Qing 
Dynasty and little carved Buddhas figures, 
were discovered. 
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广 济 寺 , 位 于 西城 区 , 是 北京 著名 的 


寺院 之 一 。 原 为 金 代 “ 西 刘 村 寺 ” 旧址。 HB 
天 顺 年 间 (1457—1464 ££), A “she 


Dir”. HA. 清 多 次 修缮 扩建 , 但 基本 保 
持 着 明 朝 重修 的 布局 。 


广 济 寺 占 地 约 2.3 万 平方 米 , 布局 严 
E, 整齐 对 称 。 中 轴线 上 主要 建筑 有 山门 、 
RER (RR). AER. RER. 2 
宝 殿 和 藏 经 阁 等 大雄宝殿 内 供 有 三 世 佛 
塑像 , 为 明代 遗物 ,殿内 东西 两 厢 还 有 明 
铸 十 八 罗汉 铜 像 ,圆通 殿内 有 11 苯 观音 铜 
上 
曾 珍藏 过 释 迦 件 尼 灵 牙 舍 利 ， 又 称 舍利 
阁 。 楼 下 多 宝 殿 是 佛教 文物 . 艺术 的 宝库 ， 
殿 正 中 供奉 三 苯 明 代 铸 造 的 释 迦 件 尼 三 身 
像 ,两旁 高 大 明亮 的 玻璃 柜 中 陈列 有 各 国 
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佛教 人 士 赠送 的 珍贵 礼品 。 寺内 珍藏 有 了 明 
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代 弥 勒 佛 铜 坐像 、 清 代 八 宝 纹 青铜 昂 ， 以 
及 古代 佛教 绘画 等 众多 珍贵 文物 。 

广 济 寺 现 为 中 国 佛教 协会 所 在 地 , 是 
佛教 界 人 士 举 办 有 关 佛 事 活动 的 重要 场 
所 。 中 国 佛教 文化 研究 所 和 《法 音 》 杂 志 
编辑 部 也 设 于 此 。 


The Guangjisi (Temple of Great Charity) 
situated in Xicheng District is one of the 
best-known Buddhist temples in Beijing. 
Originally being the Xiliucun Temple of the 
Jin Dynasty, it was rebuilt during the reign 
of Ming Emperor Tianshun (1457-1464), 
and renamed Hongciguangjisi (Temple of 
Wide Mercy and Great Charity). The lay- 
out has been kept despite several reno- 
vations and expansions ever since. 

Covering 23,000 square meters, the 
temple has a symmetrical layout with 
courtyards well arranged. Like most Bud- 
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dhist temples in China, main buildings 
including Tianwangdian (Hall of Heavenly 
Kings), Daxiongbaodian (Shrine of Great- 
ness and Magnificence), Yuantongdian 
(Hall of Accommodating Tact), Duobao- 
dian (Treasures Hall) and Cangjingge 
(Sutra Pavilion) are placed on the north- 
south axis. 

Enshrined in the Daxiongbaodian 6 
the statues of Buddhas of the Three Ages 
—Kasyapa, Sakyamuni and Maitreya, as 
well as the bronze statues of 18 arhats, 
all being Ming Dynasty relics. Inside the 
Yuantongdian are 11 fine-carved bronze 
statues of the Goddess of Mercy. The 
Cangjingge is located in the fourth 
courtyard. It was also called the Sarita 
Tower because it was believed that the 
teeth relics of the Buddha had been once 
stored here. The Duobaodian downstairs 
is a treasure house of Buddhist relics and 
crafts. Enshrined in the middle of the hall 
are the Ming-Dynasty statues of the three 
bodies of Sakyamuni. Many precious gifts 
presented by foreign Buddhist believers 
are showcased in the hall. The temple also 
preserves lots of rare relics, including the 
bronze statue of the sitting Maitreya built 
in the Ming Dynasty, the bronze vessel 
with patterns of eight sacred Buddhist 
symbols of the Qing Dynasty, ancient Bud- 
dhist paintings, and so on. 

The Guangjisi now houses the China 
Buddhist Association, and it is also the 
seat of the China Buddhist Culture Insti- 
tute and the editorial department of 7/e 
Voice of Dharma magazine. 
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AUT ھا ع7‎ ETE [ 
(173346), PARES, SESH 
雨 的 场所 。 辊 隆 十 六 年 (1751 年 ) 将 万 寿 
寺内 一 口 明永 乐 年 间 铸 造 的 大 钟 移 至 该 
寺 ， 因 而 俗称 大 钟 寺 。 

大 钟 寺 坐 北朝 南 , 中 轴 对 称 布局 , 规 
RAK, 一 派 皇 家 建筑 气势 。 寺 院 共 分 六 
进 院落 ， 主 要 建筑 由 南 向 北 依次 为 影壁 、 
۱۱۱۱۱۰ RER., ABER. WSR. 25 
楼 、 大 钟楼 ， 两 人 出 有 配殿 和 跨 院 。 

大 钟楼 是 寺内 独 具 特 色 的 核心 建筑 ， 
量 立 在 青石 砌 成 的 台 基 上 。 整 座 钟楼 上 部 
Al, 下 部 方形 , 象征 “天 圆 地 方 ， 著 名 
的 大 钟 即 悬 挂 于 楼 内 。 因 该 钟 制 于 明永 乐 
年 间 (1403 — 1424) , 被 称 为 永乐 大 钟 。 大 
钟 通 高 近 7 米 , 重 达 46.5 吨 , 内、 外 壁 上 
铸 满 佛教 经 史 , 用 汉文 和 焚 文 书 成 ,全 部 
用 楷书 字体 , 共计 23 万 余 个 字 , 有 “中 国 
钟 王 ”之 誉 。 

大 钟 寺 收藏 中 外 各 式 古 钟 600 1۰ 
现 已 辟 为 古 钟 博物 馆 。 馆 内 设 有 11 项 基本 
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、 模 型 、 图 文 照片 等 
资料 ,生动 地 展示 了 钟 在 音乐 、 宗 教 等 各 
方面 的 功能 , 以 及 钟 的 铸造 工艺 和 历史 演 
化 过 程 。 


陈列 , 通过 文物 实物 


The Dazhongsi, located in Haidian Dis- 
trict in Beijing City, was initially built in 
1733, or the 11th year of Emperor 
Yongzheng s reign during the Qing Dy- 
nasty with the original name of Juesheng- 
si (Temple of Awakening). After a giant 
bell was moved from the Wanshousi 
(Temple of Imperial Longevity) to this 
temple in 1751, the 16th year of Emperor 
Qianlong's reign, it got its name of 
Dazhongsi (Great Bell Temple). The 
Dazhongsi in the past saw Qing emper- 
ors praying for rain and Buddhists con- 
ducting affairs. 

Facing south, the magnificent imperial 
temple was laid out elaborately and 
symmetrically, and consists of six 
courtyards. Standing from south to north 
are the principal buildings like Yingbi 









(Screen Wall), Shanmen (Main Gate), 
Tianwangdian (Hall of Heavenly Kings), 
Daxiongbaodian (Shrine of Greatness 
and Magnificence), Guanyindian (Hall of 
Avalokitesvara), Cangjinglou (Sutra 
Tower) and Dazhonglou (Tower of Great 
Bell). They are flanked by side hall, 
houses and east and west courtyards. 

The Dazhonglou is a unique building in 
the temple and a core of the temple. The 
whole structure, sitting on a huge blue- 
stone terrace, appears to have a round 
upper part and a square lower part, sym- 
bolizing the ancient Chinese concept that 
“The heaven is round and the earth is 
square”. The famous bronze Great Bell 
was hanged in the tower. The Great Bell 
is also known as the Yongle Bell, because 
it is said to have been made during the 
reign period of Ming Emperor Yongle 
(1403-1424), over five hundred years ago. 
The nearly 7-meter high, 46.5-ton giant 
bell was so skillfully made that its sound 
could be heard 40 to 50 kilometers away. 
On inner and outer sides of the bell there 
cast clear and neat Buddhist scriptures in 
Chinese regular script and Sanskrit, 
more than 230,000 characters in total. The 
bell was praised as “the King of Bells”. 

The temple complex is now the Ancient 
Bell Museum. The museum has 11 perma- 
nent exhibition halls. More than 600 ancient 
bells from past dynasties of China and for- 
eign countries have been collected inside 
the museum. Through cultural relics, mod- 
els and photos, the museum showcases 
the history, casting techniques, and musi- 
cal and religious functions of bells. 
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ATF, 位 于 宣武 区 广安 门 外 , ME 
于 5 世纪 末 北 魏 孝 文帝 时 期 ,原名 光 林 和 寺 ， 
BERES, 寺 宇 屡 毁 屡 建 ,先后 改名 为 
UA AS REF. ADRES, HER 
[8] (1426 ~ 1435 年 ) 改 用 今 名 。 

天 宁 寺 从 前 规模 相当 大 , MS ART 
中 路 院落 , 寺内 的 古 塔 最 为 壮观 。 该 塔 建 
于 辽 代 ， 距 今 已 有 300 多 年 历史 , 是 北京 
现存 塔 建 筑 中 较 古 老 的 一 座 , 原 为 安放 合 
利 而 建 的 。 塔 建 在 一 个 方形 砖 砌 大 平台 之 
1 , 平面 呈 八 角形 ， 共 有 13 RE, BÊ 
57.8 米 , 塔 身 四 面 设 券 门 , 门 旁 有 浮雕 金 





WAL. SF. 云龙 等 , 造型 生动 优美 , 雕 
Alte, ATS BARE, 
13/21۵ ELI MES 239, 不 露 塔 身 ， 
呈现 刚 健 有 力 的 曲线 ， 榴 角 悬 有 铜 铃 , 7 
AEREN, AVES. BM, ARÊ 
的 建筑 艺术 水 平 , 在 中 国 古 代 美术 史 和 建 
筑 史 上 都 有 非常 重要 的 地 位 。 中 国 著名 的 
建筑 家 梁思成 先生 曾 称赞 它 富有 音乐 前 
律 ， 为 古代 建筑 设计 的 一 个 杰作 。 


The Tianningsi (Temple of Heavenly 
Peace) is located at Guang anmenwali 
Street in Xuanwu District. In the time of 
Emperor Xiaowen of the Northern Wei 
Dynasty (late 5th century), a Buddhist 
temple named Guanglinsi (Forest of 
Lights Temple) stood on this spot. Later 
it was renamed Hongyesi (Temple of 
Enhanced Karma), Tianwangsi (Temple 
of Heavenly Kings) and Dawan’anchansi 
(Temple of Great Eternal Peace) succes- 
sively on several occasions after destruc- 
tion and renovation. It got its present 
name in the Ming Dynasty when Emperor 


Xuande ruled. 


The temple covered a large area in the 
past, but today only the courtyard in the 
center still exists. The temple is famous 
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for its multi-eave pagoda, which was built 
in the Liao Dynasty for enshrining the rel- 
ics of the Buddha. With a history of 900 
years, it is one of the oldest extant pago- 
das in Beijing. The octagonal 13-storied 
pagoda, 57.8 meters tall, rests on a large 
square platform. Doors and windows are 
carved on the body of the pagoda, to- 
gether with vivid and exquisite relief pat- 
terns of clouds, dragons and Buddhist 
images. An outstanding representative of 
multi-eave pagodas in China, the pagoda 
has closely arranged eaves and bracket 
sets, which makes its body hardly be 
seen. Bells hanging from each story tinkle 
pleasantly in the wind. The uppermost 
level is surmounted by a pearl-shaped 
symbol, which represents the Buddhist 
faith. Liang Sicheng, a renowned Chinese 
architect, once praised it as having mu- 
sical rhythm and being a masterpiece of 
ancient architecture. 
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法 源 寺 位 于 宣武 区 , 是 北京 城内 现存 
历史 最 为 悠久 的 著名 古老 寺庙 之 一 。 RR 
宗 为 悼念 征 辽 阵亡 将 士 ， 于 贞观 十 九 年 
(645 年 ) 在 此 建 寺 , UART. AEE 
£F [B] (1723— 1735 F€), 救 名 法 源 寺 。 法 源 
寺 现 为 中 国 佛学 院 和 中 国 佛教 图 书 文物 馆 
所 在 地 。 

法 源 寺 共 由 七 进 六 院 组 成 , 采用 中 轴 
对 称 的 格局 , 主要 建筑 有 山门 、 钟 鼓楼 .天 
ER. AER. HAA (观音 殿 ) . 净 业 
= (MAR). MARE. 

法 源 竺 内 文物 古迹 众多 。 KEERA 
正中 供奉 的 “ 华 严 三 圣 ”( 即 毗 卢 遮 那 佛 、 
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相 庄 严 , 雕刻 精美 , ا 2۵ ۲0 زر‎ PH ER 
作品 , 在 北京 寺庙 中 极为 少见 。 此 外 , 法 
源 寺 还 保存 有 许多 明 、 清 石碑 和 石刻 、 经 
گا‎ ais aS. 

法 源 寺 在 历史 上 是 一 座 名 刹 , RAR 
赵 恒 被 金 兵 俘虏 ,就 曾 囚 居 在 寺内 ; 宋朝 
ie RITA Bla. 拒 不 投降 , 在 
法 源 寺 内 绝食 而 死 。 

法 源 寺 花草 树木 十 分 茂密 , 丁香 更 是 
XERA. A “FE RM. FEHR 
中 叶 , 每 当 丁 香 盛开 , 京城 文人 常 来 这 里 
参加 “丁香 会 “"， 赋 诗 填词 。 


Fayuansi (Temple of the Origin of 
Dharma), the oldest Buddhist temple in 
Beijing proper, is situated in Xuanwu 
District. It was first built in 645 by order of 
Emperor Taizong of the Tang Dynasty 
(618-907) to commemorate his generals 





Ml 


and soldiers who died in the battle against 
the northern State of Liao. At the time it 
was called Minzhongsi (Temple in Memory 
of the Loyal). The temple’s present name 
dates from 1730s, bestowed by the Qing 
Emperor Yongzheng during his reign 
period. The Chinese Institute of Buddhist 
Studies and the China Buddhist Relics Li- 
brary now occupy the temple. 

Fayuansi consists of six countyards 
with such major buildings as gate, Bell 
and Drum Towers, Tianwang-dian (Hall 
of Heavenly Kings), Daxiong-baodian 
(Shrine of Greatness and Mag-nificence), 
Minzhongtai (Platform in Memory of the 
Loyal), Jingyetang (Hall of Pure Karma) 
and Cangjinglou (Sutra Tower). 

Fayuansi houses a number of valuable 
cultural relics. In the middle of Daxiong- 
baodian are enshrined the Holy Triad of 
the Huayan Sect—Vairo-cana, 
Samantabhadra and Manjusri. The gilded 
clay figures with beautiful workmanship 
and respectable appearances were mas- 
terpieces of the sculptures of the Ming 
Dynasty, which are quite rare in temples 
in Beijing. In addition, there are also many 
fine examples of stele, stone carvings, 
stone pillars inscribed with Buddhist sutras 
and plaques inscribed in the calligraphy 
of emperors, all dating back to the Ming 
and Qing dynasties. Among thern is the ` 
extremely precious Record of Events of 
the Fayuansi inscribed in 1734, which 
states the history of the temple. 

The Fayuansi was famous in history. 
When Emperor Qinzong of the Northern 
Song Dynasty was captured by troops of 
the Jin Dynasty, he was imprisoned here. 
And Xie Fangde, a loyal official of the 
Southern Song Dynasty who refused to 
surrender to the Yuan army, starved him- 
self to death in this temple. 

In the past, the temple was so famed 
for its lilac gardens and also known as 
the Xiangxuehai (Sea of Fragrant Snow). 
During the Qing Dynasty, the monks 
would hold vegetarian banquets in every 
spring, and the temple served as a gath- 
ering place for celebrities and poets to 
party and compose poems among the 
fragrance of blooming lilac. The thick 
perfume of the lilac still makes visitors 
intoxicated today. 
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aay, 7ت ۲۳ بو نار مه‎ 
fe, 是 一 座 构筑 精 丽 的 古刹 , 也 是 西山 风 
景区 保存 最 完好 的 园林 式 寺庙 。 该 寺 初 建 
FER, REESE: 后 经 明 、 清 两 代数 
次 扩建 ， 始 具 今日 规模 。 

万 云 寺 占 地 4 万 余 平方 米 , 建筑 依 山 
而 建 ,对称 分 布 。 中 轴线 上 依次 建 有 山门 、 
AER. PUR, SFR. RR. HIE 
座 塔 等 主要 建筑 。 释 迦 殿 ， ZAAFHE 
Rx, 为 明代 建筑 , 面 阔 五 间 , 方形 庞 殿 式 
项 。 殿 内 正中 供奉 释 迦 件 尼 坐像 ， 2 
AWM, 阿 难 二 弟子 及 文殊 . ERER. 
璧 上 刻 有 唐 玄 奖 西天 取经 故事 的 雕塑 , 人 
物 刻 画 细腻， 姿态 生动 逼真 。 

此 外 , 寺内 著名 的 建筑 还 有 后 殿 、 金 
刚 宝座 塔 和 罗汉 堂 。 后 殿 原 名 普 明 觉 妙 
BX, 1925 年 , 民主 革命 先行 者 孙中山 先生 
在 北京 逝世 后 , 曾 在 此 停 灵 , 后 辟 为 孙 中 
山 纪念 堂 。 中 轴线 上 最 高 建筑 是 金刚 宝座 
塔 。 塔 高 34 米 , 全 部 用 汉白玉 石 筑 成 , 是 
全 寺 最 精美 的 建筑 物 , 宝座 上 共 建 有 七 座 
石塔 , 其 中 五 座 为 13 层 密 榴 塔 。 整 座 宝 塔 
从 塔 基 到 塔 项 , 通体 刻 满 诸 神 . 金刚 . 狮 、 
象 、 云 龙 等 浮雕 ， 雕 工 精细 ,具有 很 高 的 
艺术 价值 。 罗汉 堂 内 塑 有 500 苯 罗汉 像 、7 
对 神像 和 蹲 于 左 梁 上 的 济公 活佛 ， 共 计 
508 了 驻 有 雕像。 罗汉 像 各 高 1.5 米 ， 木 胎 泥 
4, MSS, 25S, MAME. 
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Situated in the eastern part of the 
Xishan (Western Hills), the garden-like 
Biyunsi (Temple of the Azure Clouds) was 
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first built in the early 14th century during 
the Yuan Dynasty and named Biyun'an 
(Nunnery of the Azure Clouds) initially. It 
was later taken reconstruction during the 
Ming and Qing dynasties, which brought 
the temple the current layout. 

Covering an area of 40,000 square 
meters, Biyunsi was built along the moun- 
tain slope in symmetrical arrangement. 
Its principal buildings including Tianwang- 
dian (Hall of Heavenly Kings), Shijiadian 
(Sakyamuni's Hall), Pusadian (Hall of 
Budhisattvas), Houdian (Rear Hall) and 
Jingangbaozuota (Vajra Throne Pagoda), 
are all sitting on the central axis line, 
among which Shijiadian is the main hall 
of the temple complex. The Ming building, 
5-bayed and square-hip-roofed, has a 
coffered ceiling. Its center is a curled up 
dragon covered with gold leaf. ۵ 


Puy 从 


in the hall is the seated statue of Sakya- 
muni flanked by his two disciples: Ananda 
and Kasyapa, and two Bodhisattvas: 
Manjusri and Samantabhadra. A series 
of clay figurines stand against the walls 
of the hall, which tell the story of Xuan- 
zang on a pilgrimage to the west in search 
of Buddhist sutras. 

Other famous buildings inside Biyunsi 
are Houdian, Vajra Throne Pagoda and 
Luohantang (Arhats Hall). Houdian is now 
served as the Dr. Sun Yat-sen Memorial 
Hall because his coffin was once placed 
here. The magnificent Vajra Throne Pa- 
goda is the highest building in the temple. 
This unique-styled pagoda, 34 meters in 
height, was built entirely of white marble. 
On the platform stand two dagobas and 
five 13-storied multi-eaved stupas. The 
whole body of the structure is fully en- 
graved with relief sculptures of immortals, 
Buddha's warrior attendants, lions, clouds 
and other patterns. The Luohantang lo- 
cated on the west side of the temple 
houses 500 gilded wooden images of 
arhat, 7 Buddha statues and a Buddha 
called Jigong squatting on the beam of 
the house. Each of these fine life-sized 
images of Qing Dynasty woodcarving has 
its own individual pose, personalities and 
facial expressions. 

The flowing springs, rocks, buildings, 
pines and cypress trees in the Biyunsi 
demonstrate a charming scenery of south 
of the Yangtze, making the temple ideal 
for relaxation and meditation. 


卧 佛寺 , 位 于 海淀 区 西山 余 脉 寿 安 山 
Bg. BH K 25 30-۳710, MET BM 
年 间 )627- 6494۴ , WA KYA. 
۱5 161۳ LR (1734), BRM AA 
十 方 普 觉 寺 。 AFNA-SBA BED 
佛 , 俗称 卧 佛 寺 。1957 年 , 被 定 为 北京 市 
文物 保护 单位 。 

卧 佛寺 总 面积 达 4 万 平方 米 , 由 三 组 
平 列 院落 组 成 ， 现 存 建筑 多 为 清 代 所 建 。 
坐落 在 中 路 的 主要 建筑 分 别 为 天 王 殿 . = 
世 佛 殿 、 卧 佛 殿 和 藏 经 楼 等 ,两 侧 建 有 游 
廊 、 配 殿 、 方 丈 室 等 附属 建筑 。 卧 佛 殿 为 
该 寺 的 主体 建筑 。 殿内 铜 铸 释 迦 件 尼 卧 像 
铸造 于 元 代 至 治 元 年 (1321 年 ), 长 5.2 
A. 高 1.6 米 , 重 达 54 吨 。 佛像 呈 侧 身 睡 
EMA, 头 西 面 南 ,左手 自然 平 放 在 腿 上 , 右 
FH MEK, 面部 表情 慈 和 安详 ,铸造 工 
艺 极为 精细 , 是 一 件 珍贵 的 艺术 品 。 卧 佛 
后 有 石 砌 须 弥 座 , 座 上 有 泥塑 彩绘 十 二 
圆 觉 ” 立 像 。 据 说 ,这 是 佛祖 释 迦 件 尼 临 
AAAI TEN EM PARIS). SRT, E 
25 FEM ER SR BITS Ao 

卧 佛寺 以 卧 佛 著 名 ， 也 以 园林 取胜 。 
寺院 傍 依 山 岗 ， 林 木 葱 部， 风景 优美 。 


Situated at the foot of Xishan (Western 
Hills) about 30 kilometers west of Beijing, 
the Wofosi (Temple of the Recumbent 
Buddha) was originally built in the 7th 
century during the Zhenguan reign pe- 
riod of the Tang Dynasty. It was renovated 
and renamed several times in different 
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dynasties. In 1734, the 12th year of his 
reign period, Qing Emperor Yongzheng 
had it rebuilt and bestowed the name 
Shifangpujuesi (Temple of Universal 
Awakening), which retains to the present 
day. However, the temple was popularly 
called Wofosi because it housed an enor- 
mous recumbent Buddha statue. 

Covering an area of 40,000 square 
meters, the temple, in its whole layout, 
starts from the Shanmen (Main Gate), 
stretching north with four successive halls 
flanked by porches, side halls, parlors, 
abbots room and other structures, which 
together form three parallel yet connected 
courtyards, most being Qing buildings. 
The main buildings from south to north 
are the Tianwangdian (Hall of Heavenly 
Kings), Sanshifodian (Hall of Buddhas of 
the Three Ages), Wofodian (Hall of Re- 
cumbent Buddha) and a two-storied hall 
keeping Buddhist scriptures. 

In the Wofodian, core structure of the 
temple, is housed the famous mammoth 
statue of Sakyamuni in recumbent 
position. The well-proportioned Buddha 
statue was cast by copper in 1321 (the 
1st reign year of Emperor Zhizhi of the 
Yuan Dynasty), 54 tons in weight, 5.2 
meters in length and 1.6 meters in height. 
The Buddha looks easy, peaceful and 
amiable, and lies on his side with legs 
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stretching out. His left arm rests on his 
thigh and the right bent to support his 
head. It is really a precious artwork. Sur- 
rounding the Buddha in a semicircle are 
clay-sculptured statues of his twelve 
disciples. It is said that this scene was a 
presentation when Sakyamuni was giv- 
ing his last instructions under a bodhi tree 
outside the City of Kusinagara before his 
nirvana. 

Not only is the Wofosi famous for the 
giant recumbent Buddha statue, but also 
for the beautiful scenery. The luxuriant 
vegetation, ancient cypress trees, and 
graceful rockeries—all contribute to the 
beauty of the garden-like setting. 
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大 党 寺 , UPAR 920178 Wie, 始 
建 于 辽 咸 政 四 年 (1068 年 ), 原名 清水 院 ， 
金 时 为 西山 八大 院 之 一 , RA “RR”, 
明 宣 德 三 年 (1428 年 ) 扩建 重修 后 , 改 今 
名 。 

大 觉 寺 占 地 约 9500 平方 米 ， 坐 西 朝 
东 , 寺院 建筑 格局 分 为 三 路 , 依 山 势 起 伏 
REME, 中 路 为 主体 建筑 , 保持 了 明代 
建筑 风格 形式 ,两 侧 建 有 南北 跨 院 等 , € 
个 寺院 布局 严谨 , 错落 有 致 ,气势 雄伟 ,下 
BHN. 主要 建筑 有 天 王 殿 . 大 雄 宝 殿 、 无 
BAR. KIRE. | پت‎ —— 

KER, 是 全 寺中 心 , RIESA HERB, KARUN, ARCERBAA PAREN, 高 约 10 余 米 , 形制 与 北海 
a. 周围 绕 以 汉白玉 石雕 栏杆 。 殿内 正中 ” 钱 式 ,做 工 精美 .殿内 供奉 一 佛 二 菩萨 , 漆 ”和 白 塔 相似 。 塔 旁 松 柏 环抱 , SDBDIRAR. X 
供 有 木质 漆 金 三 世 佛 像 。 殿内 还 悬挂 有 两 ESER, AMR, MAS. HARE 境 十 分 幽静 ,。 塔 后 寺院 后 面 有 一 片 精巧 别 
RE, ~A YER”, ~A ERKE”, 的 悬 塑 是 清 代 遗 物 , 为 观世音 像 , KRE ” 致 、 幽 深 宁静 的 园林 。 一 泓 清泉 , 泪 泪 而 
均 为 慈禧 太后 所 题 。 动 ， 堪 称 悬 塑 精品 。 "MEDIE MO رق ال‎ MESE 

KERR, 23751 5 32 1. 面 大 觉 寺 最 高 点 是 一 玲珑 舍利 塔 , 塔 建 ” 手 放 入 其 中 也 感到 冰冷 刺骨 。 

| "E 7m 7 ETIN 大 党 村 不 仅 是 一 座 拥有 丰富 文化 遗存 
的 古寺 院 ， 还 是 一 处 环境 幽雅 的 避暑 胜 
地 。 这 里 群 山 环抱 , 植被 丰富 ,也 不 之 名 
2 TRE ÁN] 
是 寺内 最 名 贵 的 花木 。 玉兰 树 相传 是 清 
隆 时 期 由 四 川 移 来 ， 树龄 已 有 三 百 多 年 ， 
堪 称 北京 玉 三 之 最 。 
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Dajuesi (Temple of Enlightenment) 
stands at the foot of Yangtai Hill in Beijing's 
western suburbs. First built in 1068, the 
4th year of Xianyong Period of Liao 
Dynasty, the temple was originally named 
Qingshuiyuan (Clear Spring Courtyard). It 
became one of the Eight Great Temples 
of the West Mountain in the Jin Dynasty, 
and was called Lingquansi (Temple of Holy 
‘ets Mas ۱ 4 Spring). In 1428 during the reign of the 
ek S A 30 < JE Ming Emperor Xuande, the temple was 
rT Y i CSE reconstructed and adopted its present 
name Dajuesi. 

The Dajuesi faces east and covers an 
area of 9,500 square meters. Built accord- 
ing to the terrain, the structures in the 
temple are laid out along three parallel 
axes. The whole temple, arranged com- 
pactly in order, is solemn and magnificent 
with great momentum. Arranged on the 
central axis line are a series of four court- 
yards featuring the Tianwangdian (Hall of 
Heavenly Kings), Daxiongbaodian (Shrine 
of Greatness and Magnificence, or 
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Mahavira Hall), Wuliangshoudian (Hall of 
Amitayus) and Dabeitan (Altar of Great 
Mercy), most of which remain the archi- 
tectural style of the Ming Dynasty. 
Daxiongbaodian is the core building of 
the whole temple. There is a terrace be- 
fore the palace, which is surrounded by 
the engraved white marble banister. En- 
shrined in center of the hall are gold-lac- 
quered wooden statues of the Buddha of 
Three Ages. Two horizontal inscribed 
boards are hung in the palace, bearing the 
handwriting of Empress Dowager Cixi. 
Wuliangshoudian stands on the high 
base. Five-bayed in width, the hall has a 
gable-hip roof covered with gray tiles. The 
diamond checks of the doors and win- 
dows are all ancient coin-shaped and 
made finely. A Buddha and two 
Bodhisattvas are worshiped in the palace. 
All of them painted with gold are made of 
clay with fine and smooth patterns, which 
are engraved finely and elegantly. The 
hanging sculpture of Avalokitesvara in the 
back of the Buddha statue is relic of the 
Qing Dynasty. Vivid and lifelike, it is an 
elaborate work of hanging sculptures. 
Standing at the highest point in the 
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temple complex is a stupa for Jialing, who 
was the Buddhist abbot of the temple. The 
stupa was built in 1747, or the 12th year 
of Qing Emperor Qianlong's reign. It is 
more than 10 meters high, looking like the 
white pagoda in the Beihai Park. The 
green lush pines and cypress trees sur- 
round the pagoda. A crystal-clear stream 
flows by the stupa, and you will feel the 
water is freezing cold even in summer. 
Dajuesi is not only an ancient temple 
with rich cultural relics, but also a quiet 
place to spend the summer holidays. The 


temple is surrounded by mountains, and 
has abundant plants including famous 
flowers and ancient trees. A gingko and 
a yulan magnolia are the most precious 
of their kinds in Beijing. It is said that the 
yulan magnolia was brought from 
Sichuan during the Qianlong era and sur- 
vives today. It has been more than 300 
years old. Perhaps it is the most ancient 
yulan magnolia in Beijing. 


1.2 KEE 


Daxiongbaodian 






















152 MES E 


SUE SF 


HEIR TESTA ZETA. AERA HPAI 
海 寺 , 位 于 北京 市 石景山 区 模式 口 村 的 以 
ARE, 是 一 座 以 壁画 闻名 于 世 的 明代 
EEE 

法 海 寺 ， 始 建 于 明正 统 四 年 (1439 
年 )， 是 由 明 英 宗 的 宠 宦 一 一 御用 太监 李 
童 集资 、 宫 廷 工 部 在 原 龙 泉 寺 址 上 修建 ， 
是 当时 颇 负 盛名 的 寺院 。 明 弘治 十 七 年 
(1504 年 ) 重修 。 

寺院 最 为 著名 的 是 大 雄 宝 殿内 保存 的 
北京 地 区 历史 最 为 悠久 . 绘制 最 为 精彩 的 
明代 壁画 。 壁 画 分 布 在 大 殿 佛 侈 后 壁 、 北 
墙 门 两 侧 及 山墙 上 , 总 面积 236.7 平 方 米 ， 
所 绘 内 容 为 众 著 萨 、 二 十 诸 天 . 仙女 侍从 
等 , 共有 77 个 人 物 , 姿态 各 异 , 形象 生动 ， 
WUE, HEUHA., HF. Se. E 
EFRI. hen BE 227۳ (2 MKS 
贤 三 大 士 , 其 中 以 水 月 观音 最 为 出 色 。 观 

音 车 萨 盘腿 而 坐 , 慈祥 端庄 , 半身 裸露 ， 
衣 饰 华贵 。 肩 上 披 的 白 纱 衣 , 画工 极其 精 
细 。 纱 上 每 一 个 六 角 小 花 , 均 由 48 根 金 丝 
组 成 。 法 海 寺 的 壁画 采用 写实 手法 , 下 笔 
流畅 , 所 绘 人 物 形象 的 肌肉 、 服 饰 语 于 质 
感 , 有 着 鲜明 的 明代 特征 , 在 绘画 艺术 、 人 
物 造型 、 制 作 工 艺 等 方面 , 均 堪 称 中 国明 
代 壁 画 之 最 ,与 敦煌 、 永 乐 宫 壁 画 相 比 , 各 
AFEK. 
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Fahaisi ( 
ancient and solemn temple is located at 
the southern foot of the beautiful, serene 
and secluded Cuiwei hill in Moshikou of 
Shijingshan District of Beijing. A cultural 
relic housing valuable murals, the temple 
was first built in the Ming Dynasty. 

Construction of the Fahaisi began in 
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Zhengtong’s reign, by the Board of Works 
on the ruins of Longquansi (Temple of 
Dragon-Spring). Funds were raised by Li 
Tong, a favorite official eunuch of the Ming 
Emperor ۰ 

The most famous cultural relic in the 
temple is the painted mural of Ming Dy- 
nasty in the Daxiongbaodian (Mahavira 
Hall), which are the most magnificent 
murals with the longest history in Beijing. 
Covering an area of 236.7 square meters, 
the murals are distributed on the wall in 
the back of the niche, the two sides of 
the north door and the gable wall. The 
total 77 figures in the murals, including 
Buddhas, Bodhisattvas, 20 gods of 
heaven, fairy maidens, attendants and 
etc., show a splendid and dignified grand 
gathering of celestial beings. They are 
lifelike and have special facial expres- 
sions and distinctively individual charac- 
teristics. Also in the murals are peonies, 
Chinese roses, bodhi trees and Chinese 
bananas. The three murals on the back 
of the niche depicted the images of 
Avalokitesvara, 
Samantabhadra. The image of Guanyin 
watching the moon in the water is the 
most magnificent, looking spirited, affable 
and pure. The Bodhisattva is bare- 
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chested and graceful, with a transparent 
gauze kerchief draped casually over her 
shoulders, which seems buoyant. She 
sits cross-legged with dignity. Her cloth 
is very delicate, and the small six-petal 
flowers in the clothes are made up of 
about 48 silk threads. The murals in the 
temple are painted realistically and 
smoothly. The muscle and clothes of fig- 
ures is full of sense of reality, which has 
demonstrated evident characteristics of 
Ming Dynasty. They are outstanding 
among the wall paintings of the same 
period in the world. Compared to the wall 
paintings of Dunhuang in Gansu Prov- 
ince and Yonglegong (Temple of Eternal 
Joy Palace) in Shanxi Province, the mu- 
rals in the temple, as a whole, is unique 
in its own right with its own salient 
features. 
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Murals in the Fahaisi 





adachu 八大 处 


八大 处 , MAIR WR. 是 一 座 
历史 悠久 . 文物 众多 、 风 景 秀丽 的 佛教 寺 
庙 园 林 , 在 花木 刻 密 的 翠微 山 、 平 坡 山 、 户 
师 山 的 掩映 之 中 , 坐落 着 长 安 寺 、 灵 光 寺 、 
Se. A. LES, BRS. ER 
洞 、 证 果 寺 八 座 古寺 ， 因 此 得 名 八大 处 。 

长 安 寺 位 于 翠微 山西 南 隅 山脚 下 , E 
于 明 弘 治 十 七 年 (1504 年 )。 寺 院 坐 西 朝 
东 , 由 两 进 院 落 组 成 。 寺 内 保存 有 一 口 铀 
钟 , 铸 于 明 朝 万 历年 间 ,是 珍贵 的 文物 .此 
外 , 寺内 后 院 有 两 株 据说 是 元 代 种 植 的 白 
BLA, SRRZ, OF 600 多 年 的 树龄 。 


PIC EARL ARE, 建 于 8 世纪 的 
Ba. =ARA-BUKTEMBES. 
名 为 招 仙 塔 ， 后 被 八国 联军 所 毁 。 新 中 国 
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成 立 后 , 在 清理 塔 基 时 , 发 现 藏 有 释 迦 牟 
尼 佛 灵 牙 舍利 的 石 函 。1959 年 , 在 寺内 建 
起 一 座 密 榴 砖 塔 , 八角 13 层 , 高 51 米 , 成 
为 世界 各 国 佛教 僧 众 朝拜 的 圣地 。 

三 山 唐 因 地 处 翠微 、 平 坡 、 户 师 三 山 
<I, XA. 正殿 门 口 的 汉白玉 雕 “ 水 云 
石 上 有 山水 人 物 , 乌 兽 花 木 等 天 然 纹 理 ， 
极为 精美 ， 是 该 寺 的 珍宝 。 

大 塌 寺 ,位 于 平 坡 山 半山 腰 , 共 由 三 
进 院 落 组 成 。 大雄 宝 殿内 有 十 八 尊 罗汉 有 雕 
塑 , 用 檀 香 末 和 香 砂 混合 塑 成 ,形态 各 异 、 
AWE, 相传 为 元 代 艺 人 刘 元 所 作 , 是 
八大 处 雕塑 之 精品 。 

龙王 堂 又 名 龙泉 唐 ， 位 于 大 翡 寺 西 
北 。 清 代 于 该 处 发 现 一 泓 清泉 , 遂 修 建 了 
一 座 龙王 庙 。 

香 界 寺 ， 为 八大 处 最 大 的 一 座 寺 院 ， 
是 历代 帝王 游 山 驻 跤 之 所 。 殿 字 依 山 而 
建 ， 雄 伟 壮 观 。 天 王 殿 后 有 两 块 石碑 ， 东 
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侧 为 乾隆 御 制 碑 , 记述 建 寺 原委 经 过 ; M 
OA ta ESF el EEF E, 从 地 下 挖 出 
唐 代 碑 刻 , HEA KEEFER, 雕刻 精美 ， 
ERER, BRAA “a” سا‎ EAR 
石雕 珍品 。 

宝珠 洞 位 于 平 坡 山顶 , 为 八大 处 最 高 
点 。 寺 院 因 殿后 的 岩洞 而 得 名 。 

ERF, 是 八大 处 中 历史 最 久 的 一 个 
寺院 , 始 建 于 隋唐 年 代 , 寺内 一 处 秘 魔 崖 
非常 著名 , 岩石 上 刻 有 “天 然 幽 谷 ” 四 字 。 

八大 处 ,于 1957 年 被 列 为 北京 市 文物 
保护 单位 。 每 年 农历 九 月 初 九重 阳 市 , iF 
多 游客 来 这 里 登高 望 远 ， 观 赏 满 山 红叶 。 


The Badachu (Eight Great Temples) is 
a traditional name given to eight Buddhist 
temples—Chang’ansi, Lingguangsi, 
Sanshan’an, Dabeisi, Longwangtang, 
Xiangjiesi, Baozhudong and Zhengguosi 
respectively—nestle among the clouds 
and dense forest on the Cuiwei, Pingpo 
and Lushi hills in Beijing’ s Western Hills 
area. They have long history, many cul- 
tural relics and beautiful scenery. 

Chang’ansi (Temple of Eternal Peace), 
first built in 1504, is situated on the plain 
at the foot of Cuiwei Hill. Facing east, the 
temple is comprised of two courtyards. 
In the temple there is an ancient bronze 
bell struck as part of Buddhist rituals, 
which dates from the Ming Dynasty and 
is a precious Cultural relic. Additionally, 
in the rear courtyard there are two white 
pines reputed to date from the Yuan 
Dynasty. 

Standing on the east slopes of Cuiwei 
Hill is the Lingguangsi (Temple of Divine 





Light), which was built in the Tang Dy- 
nasty in the 8th century. A 10-storied 
multi-eave brick pagoda built in the Liao 
Dynasty once stood in the temple which 
was known as the Zhaoxianta (Pagoda 
for Entertaining Immortals) and was de- 
stroyed by the Eight-Power Allied Forces 
when they occupied Beijing in 1900. "The 
tooth relic of Buddha" was found when 
people were cleaning off the pagoda’s 
base after the founding of People’s Re- 
public of China. In 1956, the People’s 
Government erected a new 13-storied pa- 
goda on the site of the Liao foundation 
and named it the “Pagoda of the 
Buddha’s Tooth”, and then the site be- 
come a holy place worshiped by the Bud- 
dhist groups of all countries in the world. 

The Sanshan’an (Three-Mountain 
Nunnery) derives its name from the fact 
that it is situated between Cuiwei, Pingpo 
and Lushi hills. At the doorway of the main 
hall there is a rectangular “Shuiyun 
(Cloud and Water) Stone” carved with im- 
ages of scenery, human figures and 
animals. It is the precious treasure of this 
temple. 

Dabeisi (Temple of Great Mercy), situ- 
ated in the halfway up the mountain, is 
composed of three courtyards. The 
carved statues of the 18 arhats in the front 
hall of the temple, which was molded with 
the mixture of sandalwood powder and 
fragrant sands, are some of the finest in 
all of the Eight Great Temples. It is said 
that these arhats were made by a handi- 
craftsman named Liu Yuan. 

The Longwangtang (Temple of Dragon 
King), located to the northwest of the 
Dabeisi, is also known as Longquan’an 
(Dragon Spring Nunnery). In 1645 dur- 
ing the Qing Emperor Shunzhi's reign, a 
clear spring was found here, and then the 
temple was added. 

First constructed during the Tang 
Dynasty, the Xiangjiesi (Temple of the 
Fragrant World) is the largest temple 
complex in the entire area. In the past, it 
served as the summer villa of Chinese 
emperors. Built along the mountain slope, 
the temple is magnificent and imposing. 
Two stone tablets stand in the back of 
the Tianwangdian (Hall of Heavenly 
Kings). The east one was made by Em- 


Places 


0۵6۲0۲ Qianlong of the Qing Dynasty, 
which records the process of construct- 
ing the temple. The west one is an in- 
scribed tablet of Tang Dynasty, on which 
a quite fine and lifelike figure of 
Bodhisattva was engraved on the facade 
and two Chinese characters “Jing Fo” 
(Worshiping Buddha) on the back. It was 
said that it was unearthed during the 
Kangxi's reign period when the temple 
was rebuilt. 

Standing on the summit of Pingpo Hill, 
the Baozhudong (Cave of Precious 
Pearls) occupies the highest point in all 
the Eight Great Temples. The temple’s 
name comes from the cavern behind the 
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main hall and stone, and the rock near 
its entrance resembles a large pearl. 
The Zhengguosi (Temple of Buddha- 
hood), the oldest in the area, was first 
built in the Sui and Tang period more than 
1,200 years ago. The Mysterious Devil's 
Cliff in the temple is quite famous. Four 
Chinese characters meaning "Natural Se- 
cluded Valley" were engraved on the rock. 
The Badachu became one of the pro- 
tected cultural relic units of Beijing City 
in 1957. Many tourists would come here 
climbing mountain and watching the red 
leaves of the whole mountain at the 
Double Ninth Festival on the 9th day of 
the 9th lunar month of each lunar year. 
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MAR HAM KAX,‏ ,در 
四 面 环 山 ， 古 树 参 天 ， 环 境 优美 ， 是 北京‏ 
最 古老 的 寺庙 之 一 , 民间 有 “ 先 有 潭 配 寺 ，‏ 
| 
(265—4201E), [23218 2, (5 ERER — TF‏ 
一 年 (1692 年 ) 扩建 后 , 改名 册 云 寺 , 一‏ 
ERM,‏ للا “ZE”,‏ ای ما AHH.‏ 
EMF.‏ ور ب1877 py‏ 
ER‏ انا تو 2 ۶2۱ ۲ SP‏ ور ۳ iM‏ 
和 推崇 ,因而 享有 “皇家 第 一 寺院 ”的 美‏ 
誉 。 至 清朝 “ 康 乾 盛世 ”, 其 规模 达到 见 盛‏ 
时 期 ， 僧 众 最 多 时 达 3000 A.‏ 
ہل سس کت 
sl: ES ， 条 中 轴线 纵 贯 当中 ，‏ 
russo ise epa US‏ 
模 宏大 , 错落 有 致 , 布局 严谨 , 环境 幽雅 。‏ 
全 寺 可 分 东 、 中、 西 三 路 游览 。 中 路 主体‏ 
建筑 有 天 王 殿 . ACER. SSAA.‏ 
其 中 ， 大 雄 宝 殿 是 寺内 最 雄伟 壮丽 的 建‏ 
筑 。 大 殿内 正中 供奉 佛祖 释 迦 件 尼 有 雕像 ，‏ 
左右 两 侧 分 别 立 有 阿 难 、 MRE, RÊZ‏ 
HE, RRE, WERE. KRAH‏ 
tk. TERS. ARAIZ, mune‏ 
法 坛 式 建筑 和 药师 殿 、 观 音 殿 等 佛 殿 。 此‏ 
外 , 寺前 山门 外 的 上 . 下 塔 院内 有 人 金 、 元 、‏ 
Ê f êê ORE, 形式 各 样 , 风格‏ 


不 一 , 全 部 为 砖 石 结构 , 是 研究 中 国 僧 塔 
形制 演 变 的 珍贵 资料 。 


maa ils =, 绿色 满 园 ， AE 
木 ， 种 类 繁多 ， BEER, MAR. 
级 保护 古 树 就 有 186 棵 之 多 。 其 中 ， Sr 
Hi AEM, SR. HMR AMS 
非常 著名 。 寺 内 还 种 植 有 紫竹 和 名 为 “ 金 
RE”. 玉 镶 金 ” 的 珍品 竹子 以 及 名 贵 
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Situated in the Mentougou District, west 
of Beijing City, Tanzhesi (Temple of Pool 
and Cudrania) is surrounded by mountains 
on four sides. The ancient trees pierce into 
the sky, the local environment is quite 
beautiful. It is the oldest temple in Beijing, 
and a local saying goes that "the history of 
Tanzhesi is earlier than that of Beijing City". 
Renowned for its age, the Tanzhesi dates 
back to the Jin Dynasty (265—420) with its 
initial name Jiafusi (Temple of Auspicious 
Fortune). After it was extended in 1692, the 
31st year of Kangxi Period of Qing Dynasty, 
the temple was renamed Xiuyunsi (Temple 
of Hill and Cloud). Since there is a "dragon 
pool" behind the temple, and there are 
many cudrania trees in the mountain, 
people habitually called it Tanzhesi. 

The Tanzhesi in the history enjoys a 
reputation of "the first royal temple" since 
it was favored by the emperors of all 
dynasties. It reached the height of splen- 
dor in scale at the “Kangxi-Qianlong 
Flourishing Age" in the Qing Dynasty. At 
that time, the temple had more than 
3,000 monks. 

The temple was built into the landscape 
and laid out in a beautiful setting, demon- 
strating the aesthetic principle of China's 
ancient architecture. A central axis line runs 
through the group of buildings, the left and 
right sides are basically symmetrical. Sev- 
eral groups of buildings stand on the ter- 
races one higher than the other, and all 
structures of the temple are laid out along 
three parallel north-south axes. The princi- 
pal buildings sitting on the central line are 
Tianwangdian (Hall of Heavenly Kings), 
Daxiongbaodian (Mahavira Hall), Zhaitang 
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(Fast Hall) and Piluge (Shrine of Vairocana). 
The Daxiongbaodian is the most magnifi- 
cent building in the temple. The statue of 
Sakyamuni with peaceful expression is 
placed in the middle of the palace. The stat- 
ues of Ananda and Kasyapa, two disciples 
of Sakyamuni, stand respectively beside 
the statue of Buddha. The statues of 








Ananda and Kasyapa, made of wood 
coated with gold, were carved finely in the 
Qing Dynasty. Standing on the east axis 
are abbot's yard and the yard with imperial 
palace, while there are such sacrificial al- 
tars as Lengyan Altar and Ordination Altar, 
and the Buddha’s palace such as the 
Bhaisajyaraja’s Palace and Avalokites- 
vara's Palace on the west axis. In addition, 
there are more than 70 stupas of the Jin, 
Yuan, Ming and Qing dynasties in the up- 
per and lower stupa yards outside the gate 
of the temple. Built during different periods 
and in different styles, the stupas make 
valuable material in the study of pagoda 
architecture. 

All the mountains in Tanzhesi are cov- 
ered with green trees, many of which are 
ancient trees and famous trees of differ- 
ent varieties. There are 186 national pro- 
tected first-class and second-class an- 
cient trees. Of the trees, the Emperor 
Tree, Tree of Emperor’s Spouse, salas, 
cudranias and ancient pine trees and 
cypresses are all very famous. The 
temple also planted purple bamboo, and 
the rare bamboo named “Golden Inlaid 
with Jade” and “Jade Inlaid with Golden” 
as well as the famous and precious 
purple yulan magnolia. 
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位 于 门头沟 区 马鞍 山南 苞 的 戒 台 寺 ， 
ALKA, MAAK, MSR, 风景 秀 
HB. FIRE ۳15 ۲۰7۳ Sia (581 ~ 600 
££) , 原名 慧 聚 寺 。 辽 代 名 僧 法 均 在 此 修建 
戒 台 、 演 戒 说 法 。 后 明 英 宗 赐 名 为 万 寿 禅 
+, 因 寺 内 建 有 中 国 最 大 的 佛教 戒 坛 , 俗 
称 为 戒 坛 寺 ， 又 叫 戒 台 寺 。 

寺庙 坐 西 朝 东 , 建 于 山 太 缓坡 上 , E 
要 殿堂 沿 两 条 东西 向 轴线 建筑 而 成 .大雄 


1etaisi 


宝 殿 一 组 居于 南 侧 靠 前 ,山门 殿 . 天 王 殿 、 
ALES RK. FRE CEHD. MARSE 
依 山 而 筑 ， 层 层 高 升 ， 甚 为 壮观 。 

戒 坛 殿 一 组 居于 北 侧 靠 后 , 全 部 建 于 
高 台 之 上 。 戒 坛 大 殿 是 该 寺 的 主体 建筑 ， 
造型 独特 , 庄严 肃穆 ， E NT 
教 特色 。 位 于 这 座 大 殿 之 中 的 戒 台 是 一 座 
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分 3 层 , 通 高 3.5 米 ， 整 座 戒 台 四 面 共有 雕 
有 113 个 佛 侈 ,各 置 有 一 尊 泥塑 彩绘 戒 神 ， 


ma Li رس رت فا‎ 该 戒 坛 为 “全 
国 三 大 戒 坛 ”之 因 其 规模 最 大 ， 又 
有 -天 下 第 _ 坛 an 

“ 戒 台 以 松 名 ”。 戒 台 寺 的 古 树 中 数量 
最 多 的 是 松树 , 最 著名 的 也 是 松树 。 其 中 
以 “卧龙 ۰ “AÈ”. “BFE”. TR”. TF 
动 ” 等 十 大 名 松 最 为 著名 , 一直 是 历代 文 
人 墨客 赞 咏 的 对 象 。 不 仅 如 此 , 7 
ERREZ, MFAT E. himm. HE 
丹 ， 均 有 150 年 至 200 年 以 上 的 历史 。 


Jietaisi (Temple of the Ordination Altar) 
with beautiful scenery is situated on the 
south slopes of Ma'anshan (Saddle 
Mountain), Mentougou District, west sub- 
urbs of Beijing City. Enjoying a time-hon- 
ored history, the complex was first built 
during the reign of Sui Emperor Kaihuang 
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(581-600), and known as the Huijusi 
(Wisdom Accumulation Temple). In the 
Liao Dynasty, a monk named Fajun had 
an altar built here for the ordination of 
novices into the Buddhist priesthood. It 
was renovated and bestowed the name 
Wanshouchansi (Longevity Temple) by 
the Ming Emperor Yingzong. However, 
the temple is commonly known as Jietaisi 
(Temple of the Ordination Altar). 

This temple, facing east, is built on the 
mountain slope. The principal halls are 
built along two west-east axis lines. Po- 
sitioning on the south axis are such main 
buildings as Daxiongbaodian(Mahavira 
Hall), ruins of Qianfoge(Thousand-Bud- 
dha Tower) and Guanyindian(Hall of 
Avalokitesvara). These magnificent build- 
ings were built according to the terrain 
and elevated gradually. 

The architectural complex of Jietandian 
(Hall of the Ordination Altar) is situated in 
the back of the north axis. All structures 
are built on the high platforms. The Jie- 
tandian is the principal building of this 
temple with unique shape, which looks 
solemn and respectful and demonstrates 
the Tibetan Buddhist characteristics. 
Standing in the center of the hall is a 
square white marble altar. The three-tier 
altar is 3.5 meters in high. There are to- 
tally 113 niches on the four sides of the 
altar, each containing a clay sculpture of 
the god of discipline. Sitting on the altar is 
statue of Sakyamuni. This altar is the big- 
gest among the "Three Grand Ordination 
Altars in China", so it has a reputation of 
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“Number One Altar under Heaven”. 

Jietaisi is also famous for its pine trees. 
The most famous ten pine trees include 
the Reclining-Dragon Pine, Unrestrained 
Pine, Nine-Dragon Pine, Embracing-Pa- 
goda Pine and others. In addition, there 
are many rare flowers and grasses in the 
temple. The existed ancient clove, an- 
cient weigela florida and peony all have 
a history of from 150 years to more than 
200 years. 
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ZEF, 位 于 北京 市 西南 郊 房山 区 境 
A, 是 中 国 北 方 著 名 的 佛教 圣地 ASA 
珍藏 有 大 量 珍贵 的 石刻 佛教 大 藏 经 版 而 被 
誉 为 “北京 的 敦煌 ”, 是 世界 上 最 古老 .最 
宏大 的 石刻 图 书馆 。 

云 居 寺 原名 西域 寺 , 始 建 于 隋 大 业 年 
ja] (605~618 年 )。 寺 院 占 地 7 万 平方 米 ， 
依 山 而 建 ， 规 模 宏大 , 环境 优美 。 和 寺院 中 
路 有 五 层 院 落 , NARF, AWARE. íT 
宫 和 僧 房 ,南北 二 塔 对 峙 ,形制 宏伟 壮观 。 
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最 著名 的 是 珍藏 于 寺内 地 六 之 中 和 石 经 
藏 经 洞 中 的 石 经 。 石 经 分 为 大 碑 、 小 版 两 
类 , 大 碑 多 刻 于 隋唐 , 小 版 则 多 刻 于 辽 . 金 
两 代 , 共 有 1122 部 .3572 卷 石 经 刻 在 14278 
HEARE, 是 研究 中 国 古代 社会 文化 、 宗 
教 、 经 济 和 雕刻 书法 艺术 的 宝贵 珍品 。 为 
了 更 好 地 保存 这 一 世界 之 宝 , 于 1999 年 9 
月 9 日 9 时 9 分 9 秒 将 石 经 回 藏 到 全 封闭 
的 地 下 储藏 室 , 储藏 室外 侧 的 参观 廊 开 有 
观察 窗 , 供 人 们 观赏 经 版 。 除 此 之 外 ， 寺 
内 还 珍藏 有 木雕 经 版 7.7 万 多 块 和 明代 纸 
经 2.2 万 余 卷 , 堪 称 佛教 经 籍 葵 茜 之 地 ,20 
世纪 80 年 代 , 在 石 经 山 “ 雷 音 洞 ”内 发 气 
出 令 世 人 瞩目 的 释 迦 件 尼 舍 利 , 一 时 引起 
EUM 

云 居 寺 周 围 现 存 唐 . 辽 石 塔 及 辽 代 砖 
ERE, 互相 拱 卫 , 形成 云 居 寺 特殊 的 佛 
教 人 文 景观 。 石 经 山 位 于 云 居 寺 东北 1.5 
千 米 处 ,又 名 小 西天 ,是 太行 山 的 支脉 。 在 
E LLL 171 ۳۰ GS RAS ER AR SLT LL 
洞 ,“ 雷 音 洞 ”为 最 大 的 一 个 , 洞 内 石柱 雕 
有 1000 多 个 佛像 , 又 有 和 干 佛 洞 之 称 。 石 经 
山 藏 经 洞 、 云 居 寺 和 唐 、 辽 塔 群 共 同 构成 
了 中 国 古 代 佛 教 文化 一 大 宝库 。 


Yunjusi (Cloud-Dwelling Temple), situ- 
ated in the Fangshan District, southwest 
of Beijing City, is a famous Buddhist Holy 





Land in the north of China. Since there is 
a large amount of precious Buddhist 
Tripitaka scriptures on stones in the 
temple, it has a reputation of "Beijing 
City’s Dunhuang Grottoes”. It is also the 
oldest and largest library on Buddhist 
scripture on stones in the world. 
Originally called Xiyusi (Temple of 
Western Region), the Yunjusi was first 
built in the Daye Period of the Sui Dy- 
nasty (605—618). The temple, covering 
an area of 70,000 square meters, was 
built on the mountain with a great scale 
and beautiful environment. On the cen- 
tral axis are five courtyards with six main 
halls, which are flanked by side halls, 
imperial palace and monks' houses. Two 
magnificent and grand pagodas M the 
south and north respectively face each 
other. What the most famous is Buddhist 
scripture on stones collected in the pit 
houses in the temple and the Buddhist 
scriptures storage cave on the Shijing- 
shan (Stone-Scripture Mountain). The 
Buddhist scriptures on stones are classi- 
fied into such two types as big tablets and 
small version. Most of the big tablets are 
engraved in the Sui and Tang dynasties, 








while the small version Buddhist scrip- 
tures are mainly engraved in the Liao and 
Jin dynasties. A total of 14,278 stone 
slabs contain 1,122 Buddhist scriptures 
in 3,572 volumes. They are imbued with 
great.academic and cultural value and 
provide important material for research 
into China's ancient politics, economy, 
culture and art, especially the history of 
Buddhism and the Buddhist classics. In 
order to protect these world treasures, the 
temple stored the Buddhist scriptures on 
stones to the closed underground stor- 
age rooms at 09:09:09, September 
9, 1999. There are viewing windows in 
the tour corridor outside the storage 
houses for people to see the Buddhist 
scripture boards. In addition, the temple 
houses more than 77,000 pieces of Bud- 
dhist scriptures on wood-boards and 
more than 22,000 volumes of Buddhist 
scriptures on papers of the Ming Dynasty, 
so it can be called a place gathering the 
Buddhist scriptures. In the 1980s, people 
also excavated the Buddhist relics from 
the Leiyindong (Cave of Thunder Voice) 
in Shijingshan, which attracted the world 
attention and caused a sensation. 
There existed 6 stone or brick pago- 
das of the Tang and Liao dynasties 
around the Yunjusi, all of them being well 
preserved. Shijingshan, 1.5 kilometers 
away northeast of the Yunjusi, is also 
named Xiaoxitian (Lesser Western 
Heaven). It is a branch of Taihang 
Mountain. There are 9 caves in the green 
pines and cypress trees at the top of 
mountain. Of the 9 caves, the aforesaid 
Leiyindong is the biggest. The stone pil- 
lars inside the cave are engraved with 
more than 1,000 figures of Buddha, so it 
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is also called Thousand-Buddha Cave. 
The Buddhist scriptures storage cave in 
Shijingshan, Yunjusi, and the ancient 
pagodas form a big treasure house of 
China's ancient Buddhist culture. 


1 石 经 地 宫 入 口 


Entrance to the underground Storage rooms 
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Stele Pavilion 


4 雷 音 洞 内 景 
The Interior of Leiyindong 
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ther Temples 


其 他 寺庙 


Zhenjuesi (Temple of True Awakening) 
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Hongluosi (Red Conch Temple) 


5 广 化 寺 
Guanghuasi (Temple of Great 
Transformation) 


cu m 


E 





EME, 72109012701 2 2, 是 
北京 市 最 大 、 保 存 最 完整 的 藏 传 佛教 格 鲁 
ik (BA) 寺院 。 该 寺 明 朝 时 为 太监 的 官 
房 ; 清 康 照 三 十 三 年 (164€), 改建 为 清 
朝 第 三 位 皇帝 绪 正 登基 前 的 府 嘟 。 雍 正三 
年 (1725 年 ) ， 改 为 行宫 ,并 赐 名 政和 宫 。 
乾隆 九 年 (1744 年 )， 改 建 为 藏 传 佛教 寺 
庙 ， 成 为 清 政府 管理 藏 传 佛教 事务 的 中 
心 。 

EME MEE, 建筑 堂皇 。 在 整体 
布局 上 , 南 半 部 明朗 开阔 ,清幽 明 静 ; 北 
HHP HEKE, 格局 严整 。 从 南 到 北 , 在 
中 轴线 上 排列 着 七 进 院 落 及 殿堂 , 建筑 形 
式 各 不 相同 ,将 汉 、 满 、 蒙 古 、 藏 等 各 族 
建筑 艺术 融 为 一 体 。 主 要 建筑 有 天 王 殿 、 
EAE (AER), KARL 法 轮 殿 和 万 
fa ( 佛 ) AS. 

EFS BIBS Ak, AA 
Zk. 西 、 北 三面 各 建 有 一 座 彩 绘 牌坊 而 得 
名 。 正 南 还 建 有 一 座 大 影壁 。 红 墙 、 黄 瓦 
和 驻守 在 牌坊 前 的 石狮 , 无 不 昭示 出 其 皇 
家 建筑 的 特征 。 过 牌楼 往 北 , BRA 
砌 就 的 甬道 ,过 去 为 清 帝 专用 的 华 道 。 道 
路 尽头 是 昭 泰 门 。 该 门 共有 三 座 门楼 , IR 
墙 上 饰 有 二 龙 戏 珠 等 图 案 。 穿 过 昭 泰 门 ， 
DABS SHES. RAR. 西 两 侧 
建 有 钟楼 和 鼓楼 。 钟 、 鼓 楼 以 北 各 有 一 座 
NARF, 内 竖 石 碑 一 通 。 东 碑 亭 欠 刻 有 
汉 、 满 文 , FURS EAI RA. WA, 碑 
文 内 容 相同 , 陈述 了 办 和 宫 改 建 的 原因 和 
历史 。 天 王 殿 是 该 院落 的 主要 建筑 , CR 
是 雍 亲 王府 的 正门 。 殿 内 正中 供奉 着 笑容 
可 换 的 弥勒 佛 , 两 侧 相 对 而 立 的 是 四 大 天 
王 像 。 弥 勒 佛 身后 摆 放 有 韦 驮 站 像 。 





第 四 进 院 落 的 主要 建筑 外 和 宫 (ARE 
宝 殿 ) ,也 是 寺内 主体 建筑 大殿 建 于 清 康 
RETIE, 原 是 歼 正 登基 前 接见 文武 官 
员 的 场所 。 改 建成 喇嘛 庙 后 , ARREA 
AEE RL. 殿 前 摆 放 有 一 座 明 代 铸 造 的 青 
铜 须 弥 山 ( 须 弥山 , 原 是 印度 神话 中 的 山 ， 
后 为 佛教 所 采用 ) 。 须 弥山 , 高 1.5 米 , 造 
型 美观 ,雕刻 精细 , 坐落 在 汉白玉 雕 成 的 
椭圆 形 的 池子 里 。 山 共 分 七 层 , 顶部 是 小 
坛 城 ， 代 表 天 堂 ， 中 间 是 山 查 和 平原 ， 代 
表 人 类 生活 的 地 方 ; 下 部 雕刻 有 波涛 等 图 
案 。 此 外 , 山上 还 雕 有 数 百 颗 星 星 ， 有 规 
律 地 分 布 在 “太空 ”中 , 星宿 之 间 有 线 相 
E, 形成 了 各 个 星座 。 神 奇 的 是 , 星座 的 
分 布 和 标记 大 体 上 符合 当今 天 文学 的 研究 
KR. 雍和 宫殿 内 供 三 世 佛 : 正中 是 现在 
佛 释 迦 件 尼 , 东 首 是 未 来 佛 弥勒 , 西 首 为 
过 去 佛 燃 灯 。 释 迦 件 尼 两 侧 的 站 像 是 他 的 
两 大 弟子 阿 难 和 迦 叶 。 殿内 两 面 山 墙 前 摆 
Mê 18 尊 与 真人 等 高 的 罗汉 塑像 ， 采 用 
“彩绘 拨 金 术 ” 塑 成 , 为 雕塑 艺术 的 珍品 。 

政和 宫 正 殿 之 北 是 第 五 进 院落 , 主体 
建筑 为 永 佑 殿 。 该 殿 原 为 政 正 的 书房 和 届 
住 之 处 。 比 正 死 后 ， 曾 停 灵 于 此 。 殿 内 正 
中 摆 放 有 三 苯 白 檀 木雕 佛像 , 分 别 为 药师 
佛 ( 左 )、 无 量 寿 佛 (中 ) 和 狮 吼 佛 ( 右 )。 

第 六 进 院落 主体 建筑 为 法 轮 殿 , 是 喇 
嘛 讲 经 说 法 、 举 行 佛事 活动 的 场所 , 建筑 
风格 为 藏 、 汉 结合 。 殿 内 正中 有 一 尊 6 米 
多 高 的 宗 喀 巴 铜 胎 像 。 佛 像 后 摆 放 有 五 百 
罗汉 山 , AMS “木雕 三 绝 之 一 。500 
苯 罗 汉 像 由 金 、 银 、 铜 、 铁 、 锡 五 种 金属 
HR, FAAS, PAM. 
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共 分 三 层 , AAS 
AHMAR), 东 为 永康 阅 , AHER 
E]. 由 飞 廊 相连 。 阁 内 有 一 苯 狗 然 符 立 的 
大 佛 站 像 。 佛 像 头顶 接近 阁 项 , 8 
高 度 18 米 , 地 下 还 埋 入 8 米 , APRA 
木雕 刻 而 成 ， 雕 工 精细 ,造型 宏伟 ,为 世 
界 最 大 的 独 木 雕 佛 之 一 。 
办 和 宫 珍 藏 文物 丰富 多 彩 , 堪 称 中 国 
宗教 艺术 的 宝库 。1961 年 ,下 和 宫 被 国务 
院 颁 布 为 全 国 重点 文物 保护 单位 。 


Located at the northeast corner of the 
old city of Beijing, the 0 
(Palace of Harmony and Peace) Lama- 
sery is the largest and most perfectly pre- 
served lamasery of Gelug Sect (Yellow 
Sect of the Lamaism) in present day 
Beijing. It was originally used as official 
residence for court eunuchs during the 
Ming Dynasty and was converted to the 
palatial residence of Emperor Yongzheng 
when he was just a prince in 1694. In 








1725, the 3rd year of Yongzheng’s reign 
period, it was upgraded to imperial pal- 
ace for short stays away from the For- 
bidden City-by the emperor and renamed 
Yonghegong. It was not until 1744, the 
9th year during the Emperor Qianlong's 
reign, the Qing court formally changed 
the status of the dwelling to that of a 
lamasery, and made it the national cen- 
ter of Lama administration. 

Consisting of seven courtyards in a 
raw, the dimensions of the temple are 
magnificent. Generally speaking, the front 
(south) structural layout in the temple is 
bright and spacious while the back (north) 
is concentrating, compact yet meticulous. 
Main structures— Tianwangdian, Yonghe- 
gong, Yongyoudian, Falundian and 
Wanfuge—are all aligned along the north- 
south central axis, with annex halls stand- 
ing on both sides. The cluster of build- 
ings in the temple, including halls, pavil- 
ions and towers, is 2 harmonious blend 
of traditional Han, Tibetan, Manchu and 
Mongolian features. 

Situating at the south end of Yonghe- 
gong Lamasery is the first courtyard, 
which contains a screen wall and three 
archways, hence another name, Archway 
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Courtyard. The symbols of red walls, yel- 
low tiles and stone lions show that this 
lamasery was originally the dwelling of 
an imperial family member. Walking 
through the central grand 01926-11160 arch- 
way and along a straight road which was 
used for the carriages of emperors and 
their wives during the Qing Dynasty, you 
will reach the Zhaotaimen (Gate of Peace 
Declaration), comprising three large arch- 
ways and patterned with decorative drag- 
ons and flowers. Passing through this 
gate, you will enter the third courtyard that 
contains a Drum Tower on the western 
side and a Bell Tower on the eastern side, 
and in front of these towers are two oc- 
tagonal Stele Pavilions. Articles written 
by Emperor Qianlong was carved in the 
steles in four languages—Chinese and 
Manchu in the east one while Mongolian 
and Tibetan in the west one—explaining 
the reasons that the former imperial resi- 
dence must later be changed to temple. 
Tianwangdian (Hall of Heavenly Kings) 
is the main building of the courtyard. 
Originally the main entrance to the Em- 
peror Yongzheng’s residence, it houses 
the statues of four fearsome looking 
Heavenly Kings (namely Dhrtarastra, 





Virudhaka, ۱۷۱۲۷۵۵۲82 ۳00 Dhanada). 
Enshrined in the center of the hall is the 
seated statue of smiling Maitreya. Behind 
the shrine is the statue of Weituo 
(Skanda), a protector of Buddhism 
(bstan-srung) ranked first among the 32 
guardian generals, facing backward to 
the fourth courtyard. 

The core structure of the fourth yard is 
the hall of Yonghegong (same name as 
the temple’s). Built in 1694, or the 33rd 
year of Emperor Kangxi's reign, the hall 
was a meeting place for Yongzheng be- 
fore his enthronement. It became the 
Daxiongbaodian (Shrine of Greatness 
and Magnificence, or the Mahavira Hall,) 
after changing into a lamasery. Standing 
in front of the hall is the Mount Sumeru, 
a Ming bronze sculpture. According to the 
Buddhist tradition, Mount Sumeru is sup- 
posed to be the centre of the world. Sit- 
ting in an oval white marble pool and 5 
meters in height, the Mount Sumeru con- 
sists of seven tiers. On the top of it lies 
the legendary paradise where Sakyamuni 
lives; on its middle slopes are the dwell- 
ings for mankind; and at the bottom, the 
floral design stands for sea waves, be- 
low which devils abide in the hell. What 
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is surprising is that the positions of the 
stars and constellations roughly corre- 
spond to the findings of modern 
astronomy. Enshrined on the central al- 
tar of the hall are Buddhas of the Three 
Ages: Sakyamuni, Buddha of the Present 
in the middle, Dipamkara, Buddha of the 
Past on the left, and Maitreya, Buddha of 
the Future on the right. Flanking Sakya- 
muni are statues of Ananda and Kasyapa, 
his two disciples. On both sides of the 
hall stand the statues of 18 arhats, which 
are of the size of ordinary people and are 
treasures of sculpture art. 

The complex to the north is the fifth yard 
centered by Yongyoudian (Hall of Eternal 
Blessing), which was Emperor Yong- 
zheng's living room when he lived there 
as a young prince and, at the time of his 
death his coffin was placed there. In this 
building are three big Buddhas carved out 
of wood: the Buddha of Pharmacy on the 
left, the Lion-roaring Buddha on the right, 
and the Buddha Amitayus or the Longev- 
ity Buddha in the middle. 

From Yongyoudian continue north is the 
Falundian (Hall of the Wheel of the Law), 
which is the location for Lamas reading 
scriptures and holding Buddhist cere- 
monies. The Falundian comprises very 
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special features as its structure contains 
the architectural styles of both Tibetan and 
Han nationalities. A large statue of Tsong 
Kha-pa (1417—1478), the founder of the 
Yellow Sect of Lamaism, is displayed here 
in the centre of the hall. Behind this statue 
is the famous Arhat Hill containing 500 
Arhats having different facial expressions 
and poses which were made of five kinds 
of metals — gold, silver, copper, iron and 
tin. The hill was reputed as one of the 
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The Wanfuge (Tower of Boundless 
Happiness), the last formal palace of the 
lamasery, is the highest structure in the 
complex because it is three stories high. 
The 25-meter building is flanked by the 
Yongkangge (Pavilion of Everlasting 
Health) and the Yansuige (Tower of the 
Lasting Peace). They are connected by 
corridors, which form a cluster of majestic 
dignified buildings. In the centre of the hall 
there is an enormous statue of Maitreya 
positioned on a white marble base. 26 
meters high, the giant statue was carved 
out of a whole piece of sandalwood and is 
the largest of its kind in the world. 

The Yonghegong Lamasery can be 
said a treasure house of relics. It is in- 
deed an epitome of the religious art of 
China. It was listed by the State Council 
in 1961 as one of the historical sites un- 
der state protection. 


1 万 福 阅 及 飞 榴 
Wanfuge and Flying Corridor 


2 雍和 宫 大 佛 
Giant Buddha Statue in Wanfuge 


3 RHE 
Statue of Tsong Kha-pa 


4 "itae 
An Bird's Eye View of Yonghegong 
. Lamasery 
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ABW, 位 于 西 便门 外 , 是 北京 历史 
上 著名 的 道观 。 它 是 道教 全 真 第 一 丛林 ， 
也 是 龙门 派 祖 庭 。 现 在 为 中 国道 教 协会 所 
在 地 ， 是 全 国道 教 的 中 心 。 

白云 观 ， 建 于 唐 开 元 二 十 七 年 (739 
££), 原名 天 长 观 , 是 供奉 老子 的 宫 观 。 金 
泰和 三 年 (1203 年 ) , 改名 为 太极 宫 。1224 
f£, 因 长 春 真 人 丘处机 曾 在 此 居住 ， 改 为 
长 春宫 。 明 洪武 二 十 七 年 (1394 年 )， 改 
今 名 白云 观 。 

白云 观 面积 1 万 多 平方 米 , 是 北京 现 
存 规模 最 大 的 道观 , 建筑 宏伟 壮观 , 气势 
非凡 , 由 中 、 东 、 西 三 路 和 后 院 组 成 。 主 
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要 建筑 分 布 在 中 轴线 上 ，, 52۳5۳8. ES 
Ri. 老 律 堂 . 丘 祖 殿 . 三 清 阁 和 四 御殿 等 。 
EHR, 是 全 观 中 心 建筑 ， 内 供 丘 处 机 逆 
f. 塑像 下 面 埋葬 有 上 丘处机 的 灵 枢 。 塑像 
前 有 一 巨型 木 钵 , 是 清 世祖 特 赐 ,， 钵 内 刻 
有 乾隆 皇帝 的 御 书 。 最 后 一 座 殿 堂 位 于 一 
个 按照 八卦 方位 建造 的 全 封闭 式 庭 院内 ， 
是 中 路 惟一 两 层 阁楼 的 建筑 , 上 层 是 三 清 
阁 ,供奉 道教 三 位 最 高 尊 神 ;下 层 是 四 御 
Bx, HEAL OMAR. RAZR iT 
全 为 道教 图 案 。 

西 路 各 殿 主 要 供奉 民间 传说 中 的 神 
fli, 主要 建筑 有 八仙 殿 . 51888 CBR. 
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会 用 房 。 后 院 名 为 云集 园 ,是 一 座 清 净 幽 


The Baiyunguan (White Cloud Temple), 
located outside Xibianmen, is a famous 
Taoist temple in Beijing's history. Famed 
as the “Number One Taoist Temple under 
Heaven”, it is the chief temple of the 
Longmen (Dragon-Gate) School of the 
Quanzhen (Complete Perfection) Taoist 
Sect, and acts as headquarters for the 
China Taoist Association. 











Said to have been first built in 739 dur- 
ing the Tang Dynasty, the Baiyunguan was 
originally called Tianchangguan (Taoist 
Temple of Heavenly Eternity), in which Lao 
Tzu, founder of Taoism, was enshrined. It 
was later renamed Taijigong (Supreme UI- 
timate Palace) in 1203, and Changchun- 
gong (Palace of Eternal Spring) in 1224 
because Qiu Chuji, a famous Taoist priest 
commonly known as the Sage of Eternal 
Spring, once resided in the temple. It was 
not until 1394, the 27th year during the 
reign of Ming Emperor Hongwu that its 
current name was adopted. 

Covering a total area of 10,000 square 
meters, the Baiyunguan is the largest 
Taoist architectural complex in Beijing. 
The buildings of the temple are laid out 
along three parallel north-south axes and 
divided into the middle, eastern, and 
western lines, as well as the rear court. 
Main buildings are arranged on the cen- 
tral axis, such as the Lingguandian (Hall 
of Officials of the Heavenly Censor), Yu- 
huangdian (Hall of Jade Emperor), Laolu- 
tang (Hall of Ancient Disciplines), Qiuzu- 
dian (Hall of Patriarch Qiu), Sanqgingge 
(Tower of Three Purities) and the Siyu- 
dian (Hall of Four Heavenly Emperors). 
Qiuzudian is the core building of the 
temple, and statue of Qiu Chuji is wor- 
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shipped in the hall. Underneath the statue 
is his bier. The huge wooden bowl, placed 
in front of the statue, was bestowed by 
the Qing Emperor Qianlong. On the in- 
ner surface of bowl are inscriptions by the 
emperor. The structure in the back of the 
middle line is a double-storied building, 
which is situated in an enclosed court- 
yard built in accordance with the Eight 
Diagrams of Taoism. Upstairs is the 
Sangingge, where the three most revered 
divinities of the Taoism are enshrined; and 
downstairs is the Siyudian, where the four 
Taoist deities are worshipped. All deco- 
rations inside the hall are Taoist patterns. 
Along the west axis stand halls in which 
immortals and deities popular in folklore 
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stories are enshrined. Main structures in- 
clude Baxiandian (Hall of the Eight 
Immortals), Luzudian (Hall of Patriarch Lu 
Dongbin), Yuanjundian (Hall of the Pri- 
۲۱۵۲۵21 Sovereign), Wenchangdian (Hall 
of Literary Prosperity) 2۱0 0 
(Hall of Primordial Time). The buildings 
on the east axis are now offices of the 
China Taoist Association. The courtyard 
in the rear, the Yunjiyuan (Garden of 
Cloud Gathering), is a secluded place 
made up of three small courtyards. 


1 三 清 阁 和 四 御殿 
53191069096 and ۷۲ 
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东 岳 庙 位 于 朝阳 区 神 路 街 , 始 建 于 元 
R, 主 礼 泰山 神 东 岳 大 帝 , 是 道教 正 一 派 
在 华北 地 区 的 第 一 座 大 型 道观 。1999 年 ， 
被 辟 为 北京 民俗 博物 馆 ， 对 社会 开放 , 并 
在 此 举办 春节 文化 庙会 。 

东 岳 庙 在 阴 、 清 两 代 屡 次 扩建 .重修 ， 
现存 建筑 多 为 清 代 所 建 ,但 具有 元 . 明 、 清 
三 代 建 筑 风 格 。 IER RE HSA RE 
大 芝 及 侍 臣 像 。 殿 前 两 庞 设 有 七 十 二 司 ， 
礼 奉 有 各 司 神主 。 

东 岳 庙 素 以 三 多 著称 , 即 神像 多 、 代 民 俗 文化 的 珍贵 资料 。 
KS BANS. 据 记 载 , 1936 年 以 前 庙 
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元 、 明 、 清 各 代 石 碑 100 多 通 ， 是 研究 古 of Taishan Mountain) stands at Shenlu 


Street in the Chaoyang District. It was built 
during the Yuan Dynasty as a place of 


内 尚 有 各 种 神像 1300 余 尊 。 院 内 还 立 有 ۰ The Dongyuemiao (Temple of the God worship for the Supreme Celestial Em- 
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peror of Taishan Mountain, one of the five 
sacred mountains of China, and was the 
first major temple in northern China be- 
longing to the Zhengyi Sect of Taoism 
founded by Master Zhang Daoling. After 
renovation, the temple, in the capacity of 
Beijing Folk Custom Museum, opened to 
the public in 1999. Since then, the Spring 
Festival Cultural Fair was held yearly in 
the temple. 

The Dongyuemiao was expanded and 
rebuilt several times during the Ming and 
Qing dynasties. The buildings standing 
today date from the Qing Dynasty, though 
they feature the architectural styles of the 
Yuan, Ming, and Qing dynasties. In the 
center of the Daizongbaodian (Hall of the 
Taishan Mountain) are statues of the God 
of Taishan Mountain and his high-rank- 
ing attendants. The two corridors in front 
of the hall house a total of 72 statues of 
deities, or “Chiefs of Departments,” each 
representing some form of human activ- 
ity or natural force. 

The Dongyuemiao has been noted for 
“The Three Manys”, that is “Many Stat- 
ues of Gods, Many Couplets and Many 
Stone Tablets”. According to historical 
records, before 1936 there were more 
than 1,300 life-sized statues of various 
folk beliefs in this temple. There are more 
than 100 stone tablets dating from the 
Yuan, Ming and Qing dynasties in the 
temple compound, serving as important 
materials for further study into folk beliefs 
and social structure. 
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牛 街 礼 拜 寺 , 位 于 宣武 区 回族 聚居 地 
牛 街 , 是 一 座 历史 悠久 , 规模 宏大 的 清真 
EE A. HELA 
寺 在 国内 外 享有 盛誉 , 每 天 都 有 众多 称 斯 
林 信 徒 来 此 礼拜 ， 每 着 伊斯兰 教 传 统 节 
日 ， 还 有 外 国教 友 到 这 里 聚 礼 。 

牛 街 礼 拜 寺 ， 始 建 于 辽 统 和 十 四 年 
(996 年 )， 是 北京 市 最 古老 、 规 模 最 大 的 
伊斯兰 教 古寺 。 明成 化 十 年 (1474 年 ) , 75 
名 礼拜 寺 。 全 寺 占 地 面积 约 6000 平 方 米 ， 
殿堂 整齐 , ARES, 建筑 采用 中 国 传统 
木 结构 形式 , 细部 装饰 则 采用 伊斯兰 教 建 
筑 形式 , 形成 了 中 国 伊斯兰 教 建筑 的 独特 
风格 。 主 要 建筑 有 望月 楼 、 礼 拜 殿 、 邦 克 
楼 、 善 庆 堂 和 牌坊 、 影 壁 等 。 

ER, 是 全 寺 的 主体 建筑 , 坐 西 朝 
东 , 面积 600 平 方 米 ， 由 三 重 勾 连 搭 式 屋 
项 和 一 个 六 角 携 尖 享 式 建筑 组 成 , 古朴 安 
77. RELER, 东西 三 进 , 纵深 30 余 米 ， 
由 18 根 立柱 组 成 21 个 拱门 ,可 供 千 余 人 
LA. ظلت‎ KAS AE. ERR 
AR, +757 ×5فا‎ ,, ۵ 
ا وی اہ‎ (HES) xc. MBS 
藻 井 系 宋代 建筑 , 两 侧 用 阿拉 伯 文 组 成 的 
镁 空门 窗 , 笔法 苍劲 , 属 “ 库 法 体 ”。 整个 
ARREST, EERE. 

牛 街 礼 拜 寺内 保存 有 一 批 珍贵 的 碑刻 
和 文物 ， 其 中 有 元 至 元 十 七 年 (1280 年 ) 
和 二 十 年 (1283 年 ) 的 两 块 阿拉 伯 文 曹 碑 ， 
以 及 一 座 万 历年 间 石 碑 , 碑文 记载 了 明 宣 
E. 正统 以 来 重修 礼拜 寺 的 经 过 , 均 为 研 
究 伊斯兰 教 历史 的 重要 实物 资料 。 ae 
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隆 年 间 铸 造 的 大 铜 锅 . 道光 年 间 铸 造 的 铜 
香炉 和 嘉庆 年 间 铸 造 的 铁 香 炉 等 。 


The Niujie (Ox Street) Mosque is lo- 
cated in the compact community of the 
Hui nationality in Xuanwu District. It is a 
historical site under state protection with 
its long history, grand scale and rich 
decorations. It also enjoys a high fame 
abroad. In addition to receiving Chinese 
Muslims to worship, it is also a gather- 
ing place for overseas Islamic followers 
on traditional Islamic festivals. 

Being the oldest and largest Islamic 
mosque in Beijing, the Niujie Mosque was 
first built in 996 during the Liao Dynasty, 
and in 1474, it was granted the present 
name by the Ming emperor Chenghua. 
Covering a total area of 6,000 square 
meters, the Niujie Mosque is neatly and 
compactly laid out and presents an aes- 
thetic blend of architecture, reflecting both 
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ancient Chinese palaces and Arabian 
mosques. The buildings in the mosque 
are built of timber while the interior deco- 
rations are in typical Islamic flavor. The 
main buildings include the Wangyuelou 
(Viewing the Moon Tower), Libaidian 
(Prayer Hall), Bangkelou (the Minaret, or 
the Calling Tower), Shangingtang (Hall of 
Celebrating Goodness), archway and the 
screen wall. 

The Prayer Hall is the core building in 
the mosque. Covering an area of 600 
square meters, the hall faces the east and 
has a hexagonal wooden pavilion with a 
pyramidal roof. 5-bayed in width and 3- 
bayed in depth, the hall can house 1,000 
persons to pray at the same time. There 
are 18 posts forming 21 arches to sup- 
port the hall. On the beams and ceilings 
are rich relief patterns and carvings of 
flowers and Arabic scriptures, and on the 
lintel of the entrance are the texts of 0 
Koran. The caisson ceiling further in was 
built in the Song Dynasty and the hollow- 
out windows are made in patterns of Kufic 
Arabic words. 

Among the many rare steles and rel- 
ics in the mosque, there are two precious 
Yuan-Dynasty gravestones in Arabic, 
one was set in 1280 and the other in 
1283. Visitors can learn about the sto- 
ries on the renovations of the mosque 
by the Ming imperial court from a stone 
stele inside the mosque. They can also 
have a look at the big bronze pot made 
during Qianlong's reign, a copper in- 
cense burner and an iron one of the Qing 
Dynasty. 


outh Church 


天 主教 南堂 , 位 于 宣武 门 东北 隅 , 是 
北京 现存 最 古老 的 天 主教 堂 。 南 堂 原名 
圣母 无 染 原罪 堂 , 由 意大利 传教 士 利 玛 
35 , 于 明 万 历 三 十 三 年 (1605 年 ) 在 此 建 
经 堂 。 清 顺治 七 年 1650 F€), REAR 
稣 会 传教 士 德国 人 汤 若 望 , 在 原址 上 扩建 
成 大 堂 。 后 因 在 西 什 库 又 建 一 堂 , 此 堂 位 
于 新 堂 之 南 ， 故 称 为 南堂 。 

南堂 占 地 约 1700 平 方 米 , 欧美 教堂 风 
t, HAMM. BEK 40%, 高 15 米 , 位 
于 顶部 的 4 米 高 的 铁 质 十 字 架 是 明代 旧 堂 
ie. 教堂 内 为 哥 特 式 拱 券 项 , 正面 有 精 
致 的 砖 雕 ， 柱 项 饰 有 木刻 浮雕 锦 金 花纹 。 
BAA Bias Bir BR. HERE Re HD SR 
受难 等 壁画 , 涂饰 极为 富丽 堂皇 。 大 堂前 
GE 
MAA BH SORE SAL. 

南堂 是 北京 市 文物 保护 单位 , MEA 
北京 市 天 主教 爱国 教 友 会 的 宗教 活动 中 
心 、 中 国 天 主教 北京 主教 座 堂 。 中 外 天 主 
教 人 士 的 礼拜 等 宗教 活动 也 多 在 此 进行 。 


The oldest Catholic Church in Beijing, 
the Southern Cathedral, also known as 
the Cathedral of the Immaculate 
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Conception, is located to the northeast 
of Xuanwumen. In 1605, Matteo Ricci, an 
Italian missionary, built a small chapel on 
this site. In 1650 when Emperor Shunzhi 
of the Qing Dynasty was in power, a Ger- 
man Jesuit named JA Schall von Bell ex- 
panded it into a large chapel. Since it is 
located to the south of another church 
built later, it is usually called Nantang, or 
the South Church. 

Covering a total area of 1,700 square 
meters, the church is 40 meters long and 
15 meters high. The 4-meter-high iron 
cross on top of the church is a reminder 
of the Ming Dynasty. Inside the majestic 
church, visitors can see the Gothic 
arches, delicate brick carvings and gilded 
wooden relief on top of the pillars, as well 
as huge oil paintings of Virgin Mary and 
Jesus Christ and other splendid 
decorations. In front of the church stands 
a stone stele, most inscriptions on which 
can be seen clearly. On the west also 
stands a stone stele, which was erected 
when the church was built, but the inscrip- 
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tions are intangible as a result of erosion. 
Historical records say that both steles 
used to be standing in the east and west 
courtyards respectively, telling the stories 
of Matteo Ricci and JA Schall von Bell 
and the history of the church. 

The South Church remains in excel- 
lent condition and is under the protection 
of the Beijing Municipality. It is now the 
main place for religious activities of the 
Beijing Patriotic Catholic Association and 
the bishop's cathedral in Beijing. Most re- 
ligious activities of Chinese and overseas 
Catholics are often held here. 
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ast Church 
天 主教 东营 


天 主教 东 堂 , 位 于 王府 井 大 街 的 中 段 
路 东 , 是 1904 年 在 被 焚 教 堂 废墟 上 重新 建 
立 的 天 主教 堂 。 该 教堂 本 名 圣 若 瑟 堂 , 始 
建 于 清 顺 治 十 二 年 (1655 年 )， 历 史上 曾 
多 次 重建 , 其 中 , 以 1880 年 开始 的 工程 最 
为 浩大 。 工 程 结束 后 ， 形 制 改 为 罗马 式 ， 
اک("‎ BAR’, 2 
ARI Tih, FEA LXER, SA 
黑龙 江 运 来 之 赤松 ,坚固 异常 。 堂 内 望 板 
缘 作 罕 隆 之 形 ， 满 饰 彩绘 。 近 年 来 ， 随 着 
王府 井 商业 街 的 改建 、 扩大 , 政府 拨款 对 
东 堂 进行 了 大 规模 的 维修 。 原 教会 学 校 改 
为 王府 井 小 学 , 教堂 也 恢复 了 正常 的 宗教 
活动 。 现在, 这 里 已 经 成 为 重要 的 人 文 景 
观 之 一 。 


Located on the Wangfujing Street, the 
East Church, or the St. Joseph’s Church, 
was a Catholic church rebuilt in 1904 on 
the ruins of the previous one that had been 
burnt down. First constructed in 1655, the 
12th year of the reign of Emperor Shunzhi 
of the Qing Dynasty, the church experi- 
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enced several renovations in history, of 
which the construction starting in 1880 and 
ending in 1884 was the largest. The con- 
struction made the church take on the 
Romanesque style. The church was 74 
meters long and 20 meters wide, and there 
were 16 huge pillars inside, each 17 
meters tall and all being solid red pines 
transported from northeast China. On the 
arches are full of colorful ۰ 


NT ۷ 
ps aed 8: 


1a [d‏ | ا 1 ےدوت 





Along with the renovation and expan- 
sion of the Wangfujing Street in recent 
years, the local government has allocated 
money for large-scale renovation of the 
East Church. The previous missionary 
school has been turned into the Wangfu- 
jing Primary School, and the church has 
restored its normal religious activities. 
Now, the church has become a special 
scene on the commercial street. 
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西 什 和 库 教堂 ,位 于 西城 区 西 什 和 库 大 街 ， 
又 称 北 堂 ， 是 目前 北京 最 大 的 天 主 堂 ， 也 
是 北京 地 区 天 主教 的 重要 活动 场所 之 一 。 

西 什 库 教 堂 是 原 北京 枢机 主教 公署 所 
在 地 ， 其 前 身 为 府 右 街 乔 池 口 的 救世 主 
堂 。1693 年 , RRS REAM, 服用 
了 耶稣 会 传教 士 洪 若 翰 等 人 调制 的 药 后 痉 
A. BK, RRS FORMER, EB 
池 口 建 教堂 ， 并 亲自 题写 了 匾额 和 对 联 。 
清光 绪 年 间 , 慈禧 太后 整修 西 苑 ( 即 中 南 
海 和 北海 ) , ABHOR IE Pie, 将 其 





迁 至 今 址 。 

Ed 
格 。 大 党 平面 呈 十 字 架 形 , 高 16.5 米 , 面 
积 约 为 2200 平 方 米 , 堂 内 有 明 柱 36 根 , Fe 
EE 
教堂 又 同时 具有 中 国 园林 建筑 的 特色 。 党 
前 左右 建 有 绿 琉璃 瓦 顶 的 两 座 碑 亭 , 亭 
分 别 立 有 清光 绪 十 四 年 (1888 年 ) 天 主教 
堂 迁 建 论 旨 碑 和 满 、 汉 文 天 主 教堂 碑 , 四 
BHA, AME. 


The North Church, located on the 
Xishiku Street in Xicheng District, is the 
largest Catholic cathedral and one of the 
major places for Catholic activities in 
Beijing. 

The site of the church used to be the 
diocese of the Beijing bishop and its pre- 
decessor was the Church of St. Savior 
at Canchikou on the Fuyou Street. In 
1693 when Emperor Kangxi of the Qing 
Dynasty suffered from malaria, he was 
cured after taking the medicine provided 
by Jesuit Jean de Fontaney. Then the 
emperor ordered land and money given 
to build a church at Canchikou and he 
himself even wrote inscriptions for the 
church. The church was moved to the 


orth Church 

REHE 
present site during the reign of Emperor 
Guangxu, when Empress Dowager Cixi 
had the Xiyuan (today's Zhongnanhai 
and Beihai) renovated, because the pre- 
vious site of the church was so near 
Xiyuan. 

The Xishiku Church was completed in 
typical Gothic style. The church has a 
cross-like plan layout and covers a total 
area of 2,200 square meters. It is 16.5 
meters high and has 36 huge pillars 
inside. The interior decoration is elegant 
and exquisite, with main and auxiliary 
sacrificial altars. The church also bears 
the features of Chinese gardens, with two 
green glazed-tile stele pavilions standing 
in front. Inside one of the pavilions is a 
stele that bears the imperial order on the 
move of the church to another place; and 
the other stele tells the history of the 
church in both Manchu language and 
Chinese. Surrounding the pavilions are 
balustrades and stone lions. 
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MAH, AS ERIKA SAA, 
MAKI, 为 纪念 中 国 南宋 伟大 的 民 
族 英 雄 文 天 祥 (1236—12835E) ME. X 
RETE WF, 率 兵 奋 力 抗击 元 军 。 兵 
败 被 俘 ， 被 内 荣 在 兵 马 司 土 牢 长 达 四 年 ， 
a Air, 坚强 不 屈 , 最终 英勇 就 义 。 文 


但 忠贞 








天 祥 祠 建 于 明 洪 武 九 年 (1376 年 )， 其 所 
在 地 就 是 文天祥 被 关押 之 处 。 祠堂 坐 北 朝 
南 ， 面积 近 600 平 方 米 ,经 历代 修 莹 ， 至 
今 仍 保留 着 明代 的 建筑 风格 。 


The Memorial Hall of Wen Tianxiang, 
also known as Memorial to Prime Minis- 
ter Wen, is located in Fuxue Hutong, 
Dongcheng District. It was built in honor 
of Wen Tianxiang (1236—1283), a great 
national hero during the Southern Song 
Dynasty. In the early reign of Emperor 
Deyou, the Prime Minister Wen was as- 
signed to lead troops fighting against the 
aggression of Yuan troops from north. In 


emorial Hall of Cao Xueqin 





78۵ھ (1715—17634g),‏ سے 
世纪 伟大 的 现实 主义 文学 家 。 他 所 创作 的‏ 
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文学 巨著 《红楼 梦 》, 在 中 国 古 典 文 学 史上 
ای ی‎ i dote d 被 列 为 中 


emorial Hall of Wen Tianxian 
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MIA 
1278, his troops were defeated in 
Guangdong, and Wen Tianxiang was 
captured and taken to Dadu, where he 
was imprisoned for four years. In the 
prison, he was unswerving in his loyalty 
and did not yield. At last, he was killed by 
the Yuan court. The Memorial Hall was 
built in 1376, the 9th year of the reign of 
the Ming Emperor Hongwu, on the site 
where Wen Tianxiang was imprisoned. 
Facing south, the memorial hall covers 
an area of 600 square meters. Although 
rebuilt several times, the structures in the 
Memorial Hall basically remain their origi- 
nal Ming style. 


ES 在 世界 文学 史 中 也 
占有 重要 地 位 。 据 “红学 ”专家 考证 ,， 曹 
nl le سس‎ 
作 。1983 年 , 将 其 故居 辟 为 纪念 馆 。 纪念 
馆 共 有 四 个 院落 , 并 设 有 五 个 展 室 , 系统 
地 介绍 了 曹 雪 闻 的 家 世 、 个 人 经 历 和 《 红 
BEES) HAS. 


Cao Xueqin (1715—1763) was a great 
realistic litterateur of the 18th century. His 
literary masterpiece, A Dream of Hed 
Mansions, profoundly reveals the corrup- 
tion and darkness of the feudal society 
through depicting the prosperity and fall of 
an official noble family and creating per- 
sonalities of different types. At an unprec- 
edented peak of realism in Chinese his- 
tory of classic literature, the book was re- 
puted as one of the Four Great Classics of 
Chinese Literature and occupies an impor- 
tant position in the world literary history. 
According to the research of experts, Cao 
Xueqin once lived and wrote near the 
Wofosi (Temple of the Recumbent Buddha) 
in the western suburbs of Beijing. The Me- 
morial Hall of Cao Xueqin was built in 1983 
on the site of his former residence. Com- 
posed of four courtyards and five exhibi- 
tion rooms, the memorial hall systematically 
introduces the family background, personal 
experiences, as well as the literary achieve- 
ments of Cao Xueqin. 





珠 市 口 西 大 街路 北 虎 坊 桥 附近 , 有 一 
家 著名 老字号 餐馆 一 一 亚 阳 饭庄 , 这 里 曾 
是 清 代 著名 学 者 纪晓岚 〈1724 一 1805 f£) 


郭沫若 (1892~1978 年 ) 是 中 国 现代 
杰出 的 作家 诗人. 剧 作 家 、 历 史学 家 、 考 
古 学 家 和 古文 字 学 家 , 同时 又 是 著名 的 社 
会 活动 家 。 郭 沫 各 故居 位 于 前 海 西 街 18 
号 , 此 处 原 为 清 蓝 隆 时 和 碧 宅 第 外 的 小 花 
园 。 1950 年 至 1959 年 为 蒙古 人 民 共 和 国 驻 
华 使 馆 。1960 年 至 1963 年 宋庆龄 曾 住 在 
此 。1963 年 10 月 ,郭沫若 先生 迁居 于 此 ， 
直到 1978 年 病逝 。 故 居 占 地 7000 多 平方 
米 ， 由 两 进 院落 组 成 ， 花 木 繁 密 ， 古 朴 幽 
静 。 故 居 内 按 郭 沫 若 生 前 原样 陈列 ， 摆 放 
着 他 的 遗物 ， 并 辟 有 郭沫若 生平 陈列 室 。 


The Former Residence of Guo Moruo 
(1892—1978), an eminent writer, poet, 
playwright, historian, archaeologist, and 
expert in ancient writing, as well as a fa- 
mous social activist, is located at No.18 
on West Qianhai Street in Beijing. It used 
to be a garden of He Shen, a high official 
during the reign of the Qing Emperor 
Qianlong. After the founding of People’s 
Republic of China, it was the site of the 
Embassy of Mongolia from 1950 to 1959. 
And then, Soong Ching-ling lived here for 
three years. In October 1963, Guo Moruo 
moved to this residence, and had since 
lived here until he died in 1978. Covering 
an area of more than 7,000 square meters, 
the complex consists of two courtyards 
and has a simple and tranquil environment 
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的 故 届 。2002 年 11 月 ， 经 过 一 年 多 的 修 
缮 , 恢复 了 这 座 雕 梁 画 栋 的 清雅 庭院 。 修 
缮 后 的 故居 基本 恢复 了 原来 的 建筑 格局 ， 
并 设 有 两 个 展 室 。 第 一 展 室 ， 以 展板 和 展 
柜 的 形式 介绍 纪晓岚 的 生平 ; 第 二 展 室 恢 
复 了 阅 微 草堂 的 原始 陈设 , 陈列 有 纪晓岚 
曾 用 过 的 器 物 和 诗 文 墨迹 等 , 介绍 了 纪 了 晓 
网 主持 编纂 的 《四 库 全 书 》 和 了 晚年 所 作 的 
《 阅 微 草 堂 笔记》 详情 , 再 现 了 他 编纂 《四 
库 全 书 》 的 场景 。 


The Jinyang Restaurant, a famous 
time-honored restaurant, is located ۲ 
Hufangqiao on the north side of West 
Zhushikou Street. It used to be the resi- 
dence of Ji Xiaolan, a noted scholar of 


ormer Residence 


featuring flowers and luxuriant trees. The 
articles in the rooms Guo had used are 
placed according to their original arrange- 
ment. Additionally, display rooms are built 
to introduce the biography of Guo Moruo 
and his achievements in aspects of poetry, 


1 


868 


E‏ ا ا 





m‏ ۱ یی 
GA . P omer Residence of Jı Xiaolan‏ 


Albe UID 


the Qing Dynasty. In November 2002, 
after a year of renovation, the residence 
regained its original look — a quiet and 
elegant compound embraces richly orna- 
mented buildings. There are two exhibi- 
tion rooms: the First Room introduces the 
life of Ji Xiaolan through exhibit boards 
and cabinets; the Second Room repre- 
sents the situation and scenes of Ji 
Xiaolan hosting and compiling the Com- 
plete Library in the Four Branches of Lit- 
erature and Note of Yuewe/ Thatched 
Abode by resuming the original furnish- 
ing of Yuewei Thatched Abode and dis- 
playing the articles Ji used and the manu- 
scripts of his works. 


of Guo Moruo 
US) £s ieh 
ارس‎ ۰ 
SU 
drama, literary theory, historiography, an- 
cient writing, and calligraphy in different 
historical periods, and his remarkable con- 
tributions in Chinese culture, education, 


science and technology as well as the 
world peace. 
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ormer Residence of Soong 
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宋庆龄 故居 , 位 于 后 海北 岸 。 这 里 原 braces flowers, trees, buildings, and 
TARREI EARR, 后 来 成 pavilions, and features a tranquil environ- 
ARK HH MASH ERIE ER ment and a poetic flavor. 
tal 1963 年， 宋庆龄 (1893~ 1981 年 ) 
司 志 迁 居于 此 工作 、 生 活 ， 直 到 逝世 。 宋 
庆 龄 故居 占 地 近 1.7 万 平方 米 , 是 一 座 环 
境 清幽 的 小 院 , BEATER ie. 绿 树 成 萌 ， 

A EB, FEE], RTF EE. 


The Former Residence of Soong 
Ching-ling is located on the northern bank 
of Houhai (Rear Lake). It was originally 
the habitation of Mingzhu, a master 
scholar during the Qing Emperor Kangxi's 
reign, and later became a garden of 
Prince Chun (Zaifeng), father of Puyi, the 
last emperor of the Qing Dynasty. In 
1963, Soong (1893—1981), wife of Sun 
Yat-sen, moved to the new residence, 
and had since worked and lived here until 
she passed away. The complex, cover- 
ing an area of 17,000 square meters, em- 


emorial of Mei Lanfan 
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梅 兰 芳 纪念 馆 , 位 于 西城 区 护 国 寺 街 
9 号 ， 是 一 座 典 型 的 四 合 院 ， 占 地 716 ¥ 
方 米 , 共有 两 进 院落 。 著 名 京剧 表演 艺术 
家 梅 兰 芳 (1894~1961 年 )， 在 这 座 幽 静 
的 小 庭院 中 度 过 了 他 艺术 人 生 的 最 后 十 
年 。 纪念 馆 分 为 两 部 分 : 正 院 三 间 北 房 保 
存 了 故居 原 貌 ， 纪 念 馆 外 院 被 以 为 展览 
Z, 以 大 量 珍贵 的 图 片 、 实 物 和 文字 说 明 ， 
介绍 了 梅 兰 芳 先生 半 个 多 世纪 的 舞台 艺术 
生涯 和 社会 活动 。 


The Memorial of Mei Lanfang, located 
at 9 Huguosi Street, Xicheng District, is 
a typical residential compound of Beijing, 
with a total of 716 square meters. Mei 
Lanfang, a famous artist of Beijing Opera, 
spent the last ten years of his artistic life 
in this quiet compound. The memorial 
consists of two parts. The three north 
houses in the inner yard have retained 
their original appearances. The outer yard 
exhibits a large number of precious 
photos, objects, and writings, introducing 
the stage life and social activities of Mei 
Lanfang in half 8 century. 
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ormer Residence of Mao Dun 


伟大 的 革命 作家 茅盾 (1896 — 1981 
年 ) 于 1949 年 中 华人 民 共 和 国 成 立 前 夕 来 
到 北京 , 原 居住 在 朝阳 门 内 大 街 203 号 院 
内 , 1974 年 迁 至 东城 区 交道 口 南 大 街 的 一 


个 小 四 合 院 里 居住 ， 直 到 六 年 后 去 世 。 


老舍 )1899- 1966 年 )， 中 国 著名 的 
小 说 家 和 剧 作 家 ， 一 生 创作 了 1000 多 篇 


(部 ) 作品 , 字数 达 800 万 。 老舍 纪 念 馆 位 


于 东城 区 丰富 胡同 。 老舍 先生 从 美国 讲学 
归来 后 购买 了 这 座 小 院 , 并 在 此 生活 了 16 
个 春秋 。 闻 名 中 外 的 《 方 珍 珠 》《 茶 馆 》、 
《 龙 须 沟 》 等 剧本 、 小 说 , 以 及 几 百 万 ins 
曲艺 、 散 文 、 杂 文 、 诗 歌 等 ， 都 是 在 这 


Lao She (1899 一 1966) was a famous 
novelist and playwright. Throughout his 
life, he created more than 1,000 works, 
numbering 8 million characters in total. 
His former residence, located in Fengfu 
Hutong in the Dongcheng District, is an 
ordinary compound. After returning from 
America, Lao She bought this compound 
and had since lived here for 16 years. It 
was in this compound that Lao She cre- 
ated many famous play scripts and 
novels, including Pear/ Buck, Teahouse 
and Longxu S/um, as well as folk art 
scripts, prose, essays, and poems of mil- 
lions of characters. 


Ar ۸(۳ 


1 985 年 将 这 里 建成 纪念 馆 。 故 居 坐 北朝 
Bj, 是 一 座 典 型 的 四 合 院 。 前 院 平面 呈 长 
方形 , ۳۷78 ۶/2251 , BARA 
盾 生 前 原样 摆 放 。 北 房 和 东 有 厢房 外 间 , 现 
为 展 室 。 c va S 个 时 
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+ Former Residences of Noted Figures 
期 的 大 量 照片 ， 及 其 手稿 、 
料 、 珍 贵 遗 物 等 400 多 件 。 后 院 

生 的 书房 和 卧室 ， 均 按 原样 陈设 。 


书籍 、 文 献 资 
BIC 


Mao Dun (1896—1981), a great revo- 
lutionary writer, settled in Beijing just be- 
fore the founding of the People's Repub- 
lic of China in 1949. He originally lived in 
the Compound 203 on Chaoyangmennei 
Street, then in 1974, he moved to a small 
compound on South Jiaodaokou Street 
in the Dongcheng District, and spent his 
last years there. In 1985, this compound 
was renovated as a memorial of Mao 
Dun. The Former Residence of Mao Dun 
is a south-faced compound, consisting of 
two courtyards. The front yard is in the 
shape of a rectangular. The west room is 
a meeting room, furnished as the origi- 
nally arrangement. The north and east 
rooms are converted into the o 
halls. The two exhibition rooms display 
countless photos of Mao Dun in different 
periods and more than 400 manuscripts, 
books, documents, and other precious 
materials. The backyard houses the study 
and bedroom of Mao Dun, which has still 
retained their original furnishings. 


ormer Residence of Lao She 
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新 中 国 成 立 以 后 , 特别 是 改革 开 
放 以 来 ， 北 京 发 生 了 日 新 月 异 的 变 
化 。 从 城区 到 远郊 ,高 速 公路 四 通 八 
达 ， 智 能 化 的 高 楼 大 厦 拔 地 而 起 ， 绿 
地 与 花园 成 片 铺 开 。 现 代 化 的 建设 、 
古老 的 遗存 和 优美 的 自然 环境 , 融合 
成 了 北京 这 幅 以 东方 文化 为 底蕴 ， 以 
现代 科技 为 风采 ， 以 青山 绿 水 为 依托 
的 辉煌 画卷 。 


Beijing also attracts world attention 
with its growing prosperity. With 
China's reform and opening up, Beijing 
is improving urban construction on an 
unprecedented scale. Its speed of de- 
velopment is astonishing and it brings 
about changes day by day. From ur- 
ban area to the suburbs, expressways 
reach all directions; intelligent tall build- 
ings rise one after another; and lawns 
and gardens can be found everywhere 
in Beijing. The ancient sites and natu- 
ral environment create a harmonious 
Oriental culture, modern technology 
and natural landscape form a brilliant 
picture of Beijing today. 


1217 anmen Square 
KEI |G 


天 安 门 广场 位 于 北京 市 中 心 , 雄伟 壮 
丽 ， 规 模 宏大 。 广 场 南北 长 880 米 ,东西 
宽 500 米 ， 占 地 44 万 平方 米 ， 可 容纳 100 
万 人 举行 盛大 的 集会 与 庆典 活动 , 为 当今 
世界 上 最 大 的 城市 中 心 广场 。 

天 安 门 广场 因 雄 中 于 广场 北端 的 天 安 
门 城楼 而 得 名 。 明 清 时 代 , 广场 是 一 块 禁 
地 , 四 面 设 门 , 各 门 之 间 由 高 大 的 围墙 连 
接 。1911 年 辛亥 革命 后 ,天 安 门 广场 解禁 。 
1919 年 ,标志 着 中 国 新 民主 主义 革命 开端 
的 “五 四 ”运动 在 这 里 爆发 。1949 年 10 月 
1 日， 毛泽东 主席 在 天 安 门 城楼 上 ， 向 全 
世界 庄严 宣告 了 中 华人 民 共 和 国 的 成 立 。 

ms, 天 安 门 广场 的 北 沿 , SSM 
着 中 华人 民 共 和 国 的 国旗 一 一 五 星 红旗 ， 
每 天 都 有 隆重 的 升 、 降 旗 仪 式 。 剖 峨 的 人 
民 英 雄 纪念 碑 齐 立 于 广场 中 央 。 纪 念 碑 的 
南面 为 庄严 肃穆 的 毛 主 席 纪念 堂 。 广 场 南 
端 是 高 大 典雅 的 正 阳 门 城楼 。 这 些 宏 大 的 
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建筑 , 自 北 而 南 坐落 在 一 条 中 轴线 上 , 与 


广场 西 侧 的 人 民 大 会 堂 .、 东 侧 的 国家 博物 
馆 ， 共 同 构 成 了 一 幅 气 势 磅 磷 的 画卷 。 


Located in the center of downtown 
Beijing, the Tian'anmen Square is said to 
be the largest public square in the world. 
It is 880 meters from north to south, and 
500 meters from east to west, with a total 
area of 440,000 square meters and can 
hold one million people. 

The Tian'anmen Square is named af- 
ter its magnificent Tian'anmen (Gate of 
Heavenly Peace) Rostrum, which was the 
south gate of the Imperial City. The 
Tian'anmen Square used to be a forbid- 
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den area during the Ming and Qing 
dynasties. It was surrounded by lofty 
walls on all sides, and has gates on each 
side. The Square was opened to public 
in 1911. Over several hundred years, in 
front of the Tian'anmen, many democracy 
meetings and demonstrations were held. 
In 1919, the May 4th Movement, which 
marks the start of the new-democratic 
revolution in China, took place in this 
square. On October 1, 1949, Chairman 
Mao Zedong proclaimed on Tian'anmen 
Rostrum the founding of a new China to 
the world. 

Today, the Five-Star Red Flag flies high 
on the square, the Monument to the 
People's Heroes towers over the center. 
To its south lie the Chairman Mao's Memo- 
rial Hall and the Zhengyangmen. The 
Great Hall of the People stands to the east, 
while the National Museum of China to the 
west. These buildings, old and new, to- 
gether form a grand spectacle of tremen- 
dous momentum. 
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"IT Mao's Memorial Hall 


毛 主席 纪念 堂 , ۳-19762۴11 AX 
1977 年 5 月 落成 ， 2 لس‎ 
方形 大 厦 ， 建 筑 面 积 近 تک‎ 万 平方 米 。 
eA OE 
庄严 肃穆 。 纪 念 堂 共 分 三 层 ， 其中, 地 上 
两 层 。 瞻 仰 厅 是 纪念 堂 的 主体 , 厅 内 正中 





毛 主 席 纪 念 Ae 


AR EER ATER EMME 7۳81۴ , 棺 内 是 毛 
主席 遗体 。 他 身 着 灰色 中 山 装 , 5 22 جم ہے‎ 
红色 的 党 旗 。 纪 念 堂 二 层 为 陈列 室 , 主要 
陈列 毛泽东 主席 生前 的 遗物 , 并 设 有 电影 
厅 , 供 人 们 一 睹 老 一 代 无 产 阶级 革命 家 的 
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Chairman Mao Zedong, the founder of 
the People’s Republic of China, passed 
away on September 9, 1976. In com- 
memoration of the great man, a Memo- 
rial Hall began to be constructed in No- 
vember 1976 and was completed in May 
the following year. With strong national 
characteristics, the memorial hall has a 
floor area of nearly 30,000 square meters. 
In the four sides of the building, there are 
44 octagonal granite columns, which give 
a solemn atmosphere to the building. The 
hall has three stories, the upper two of 
which are on the ground. The Hall of 
Mourning is the heart of the memorial hall. 
In the center of the hall is a black granite 
coffin bed, on which a crystal coffin lies. 
Inside the coffin, the remains of Chair- 
man Mao wears gray suit and is covered 
with the red flag of the Communist Party. 
The second floor is home to a display 
room, which displays articles left behind 
by Mao Zedong, and a movie show room, 
in which visitors can view the demeanor 
of Mao Zedong on the screen. 


onument to the People’s Heroes 





人 民 英 雄 纪 念 碑 , 是 根据 1949 年 9 月 
30 日 ,中 国人 民政 治 协商 会 议 第 一 届 全 体 
会 议 的 决议 兴建 的 。1952 年 8 月 1 日 动工 ， 
1958 年 建成 揭幕 。 纪 念 碑 通 高 37.94 米 ， 
f AE کر‎ Hk 30003E 75 کا‎ FHS IE TEL ES A E 
ERAS (۳:22 ۵ 
金 大 字 , 碑 背 面 则 是 由 毛 主 席 撰文 、 周 总 
理 书 写 的 碑文 。 碑 座 四 面 共 有 八 幅 浮雕 ， 
Ae: 焚烧 鸦片 、 金 田 起 义 、 武昌 起 义 、 
“五 四 ”运动 、 五 州 ” 运动 、 南昌 起 义 . H 
日 游击 战争 和 胜利 渡 长 江 。 


The Monument to the People’s Heroes 
was built in accordance with the resolu- 
tion of the First Plenary Session of the 
Chinese People’s Political Consultative 
Conference adopted on November 30, 
1949. Its construction began on August 1, 
1952 and was not completed until 1958. 
In the form of an obelisk, the monument 
is 37.94 meters high and covers an area 
of 3,000 square meters. On the front side 
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of the Monument is an engraved inscrip- 
tion in Chinese characters written by 
Chairman Mao Zedong, which reads “Eter- 
nal Glory to the People’s Heroes!” On its 
back is an article written by Chairman Mao, 
but in Chinese calligraphy by the late pre- 
mier Zhou Enlai. At the base of the tablet 


are eight huge bas-relieves carved out of 
white marble covering the revolutionary 
episodes. They are The Burning of Opium 
in 1840; The Uprising of 1851 in Jintian, 
Guangxi; The Revolution of 1911; The May 
4th Movement of 1919; The May 30th 
Movement of 1925; The Uprising of 1927 
in Nanchang, Jiangxi; The War of Resis- 
tance against Japanese Aggression from 
1937 to 1945 and The Victorious Cross- 
ing over the Yangize River by the People’s 
Liberation Army in 1949. 





ational Museum of China 
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中 国 国家 博物 馆 , 是 在 原 中 国 历史 博 Museum, which was opened to the pub- 
物 馆 和 原 中 国 革 命 博 物 馆 基 础 上 组 建 的 。 lic in 1926. It was first set up in Beijing in 
2003 年 2 月 28 日 挂牌 成 立 ， 现 正 进行 改 the Guozijian (Imperial College) on 
扩建 。 Chengxian Street. In 1959, it was re- 

中 国 历史 博物 馆 是 中 国 第 一 座 国家 博 named National Museum of Chinese His- 
物 馆 ,其 前 身 是 1926 年 成 立 的 国立 历史 博 tory and was moved to the current 
物 馆 , 原 馆 址 在 成 贤 街 国子监 ; 1959 年 改 location. It occupies a floor area of 
名 为 中 国 历史 博物 馆 , 并 迁 入 现 馆 址 , 博 32,000 square meters. In its collection, 
物 馆 建筑 面积 3.2 万 平方 米 , 收藏 各 类 历 there are more than 300,000 items of 
史 文 物 30 多 万 件 ， 其 中 一 级 文物 近 2000 various cultural relics, including nearly 
ft. 包括 “北京 人 ”头盖骨 化 石 、 司 母 成 2,000 items of state first-grade cultural 
而 、 四 羊 方 兽 、 秦 兵马俑 等 堪 称 世界 级 珍 relics such as the skull fossils of Peking 
品 .《 中 国 通史 陈列 》 为 基本 陈列 。 o Man, the Simuwu ding (cauldron) of the 

中 国 革命 博物 馆 前 身 是 中 央 革 命 博物 Shang Dynasty, the Shang Dynasty 
馆 筹 备 处 , 成 立 于 1950 年 3 月 。 博 物 馆 建 square bronze zun (wine vessel) deco- 
筑 面 积 3.5 万 平方 米 , 是 中 国 革 命 文物 收 rated with four sheep heads, and terra- 
藏 量 最 大 的 博物 馆 ， 收 藏 有 自 1840 年 以 mm, Ga : | 
3k, 中 国 近 现代 历史 文物 、 资料 . 照片 等 ， 
宣传 中 国 革命 和 社会 主义 建设 历史 , 拥有 
馆藏 文物 12 万 多 件 ， 其 中 ， 一 级 品 2224 
tr. 基本 陈列 是 “中 国 革 命 史 陈列 ”和 “ 社 
会 主义 革命 和 建设 时 期 历史 陈列 ”。 


The National Museum of China, based 
on the merger of the former National 
Museum of Chinese History and the Na- 
tional Museum of Chinese Revolution, 
was established on February 28, 2003. 
It is currently being reconstructed and 
extended, and the project will be com- 
pleted in 2007. 

The National Museum of Chinese His- 
tory is the first national museum in China. 
Its predecessor was the National History 
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cotta soldiers and horses of the Qin 
Dynasty. Exhibition of permanent nature 
is the exhibition of the Comprehensive 
History of China which comprises of three 
parts: the primitive society, slave society, 
and feudal society. 

The predecessor of the National Mu- 
seum of Chinese Revolution was the Pre- 
paratory Department of the Central Mu- 
seum of Revolution, established in March 
1950. Covering a floor area of 0 
square meters, it has the largest collec- 
tion of revolutionary relics in China. In its 
collection, there are over 120,000 pieces 
of cultural and revolutionary relics after 
1840, which introduce the Chinese revo- 
lution as well as the socialist construc- 
tion of China, including 2,224 first-grade 
items. The museum's permanent exhibi- 
tions are "Chinese Revolutionary History" 
and "Socialist Revolution and the History 
of Reconstruction Period.” 
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the west side of Tian'anmen Square cov- 
ers a floor space of 172,000 square 
meters and is the venue of the legislature, 
the National People's Congress. Its green 
and yellow 01227260-119 roof, magnificent 
portico and colonnades creat a look both 
solemn and immense. The Hall com- 
prises mainly of the Central Hall, Ten- 
Thousand-Seat Auditorium, Banquet 
Hall, and offices of the Standing Com- 
mittee of the National People’s Congress. 
پر کو‎ aie ee S There are more than 300 reception rooms 
DR. "m d سے‎ 4 | me " ; Po r : = and conference halls of various sizes. 
LIT AMAA pcd Sineme 一 | Thirty-four reception chambers are 

۱ named after various provinces, munici- 
palities directly under the Central 
Government, autonomous regions, and 
special administrative regions. Each is 
different from the other in decoration and 
هم‎ iz. furnishings to stress their local features. 

reat Hall of the P CO le 人 LEK e ES The Great Hall of the People in now open 


to both domestic and foreign visitors. 











人 民 大 会 堂 建 于 1959 年 ， 建 筑 面 积 
17.2 万 平方 米 , 是 全 国人 民 代 表 大 会 开会 
和 全 国人 民 代 表 大 会 常务 委员 会 办 公 的 地 
A, 主要 由 中 央 大 厅 、 万 人 大 礼堂 、 大 宴 

厅 和 全 国人 大 常委 办 公 楼 组 成 。 人 民 大 

会 堂 内 有 会 议 室 . REIT. MAE 300 $ 
个 ,全 国 各 省 、 直辖 市 、 自 治 区 和 特别 行 
政 区 都 有 一 个 代表 厅 。 这 些 厅 的 装饰 和 陈 
设 反 映 了 各 省 .市 .区 的 地 方 和 民族 特色 。 


Built in 1959 as one of ten Structures 
built in Beijing to commemorate the 10th 
anniversary of the People’s Republic of 
China, the Great Hall of the People on 
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亚运 村 , 位 于 京城 北 郊 , 是 一 处 以 现 7 
وا ا نت‎ CUENTEN, sian Games Village ”亚运 村 
为 迎接 第 11 届 亚洲 运动 会 的 举行 , 1986 年 
至 1990 年 , 北京 市 建设 了 亚运 村 工程 。 亚 
运 村 由 国家 奥林匹克 中 心 . 亚运 村 和 住宅 
سو سوہ‎ ne 
,包括 体育 馆 、 球 场 、 田 径 场 、 体 育 博 
ره ور‎ 北部 以 生活 建筑 和 
商贸 、 服 务 设施 为 主 , 建 有 运动 员 村 、 购 


Mansion, the Huiyuan Apartment 
Building, the North Star Shopping Center, 
the Recreation Center, and the Interna- 
tional Primary School. It is a comprehen- 
sive building complex covering sports, 
competitions, conferences and meetings, 
exhibitions, offices, living, food, 
recreation, and shopping. 


Institute for Chinese Martial Arts, as well 
as the Ying Tung Swimming Center and 
the General Sports Center. In the north 
are living quarters, commercial centers 
and service facilities, such as the athletes' 


物 中 心 等 周围 还 建 有 国际 会 议 中 心 、 五 village and the shopping center. There 
济 大 酒店 、 汇 宾 大 厦 、 汇 园 公 寓 、 北辰 购 are also the International Conference 
val 康乐 中 心 和 国际 小 学 等 。 这 些 建 Center, the Continental Hotel, the Huibin 


布局 合理 ， 是 一‏ تہ سیب 


处 集体 育 、 会 议 、 展 览 、 办 公 、 j^ 
tt. x&. اع‎ 购物 为 一 体 的 综合 
群 。 
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The Asian Games Village on the north- 
ern outskirts of Beijing is a modern struc- 
ture and sports facility featuring urban 

scenery. It was built for the 11th Asian 
Games during 1986 and 1990. The com- 
plex comprises of the National Olympic 
Sports Center, the Asian Games Village 
and housing estates. The major structure 
is the National Olympic Sports Center, 
which includes the Gymnasium, venues 
for ball games, sports ground for the track 
and field, Sports Museum, and Research 
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C CTV Tower 


中 央 广 播 电 视 塔 ， 坐落 在 北京 西 三 环 
中 路 , 东 临 玉渊潭 和 钓鱼 台 , 南 望 西 客站 ， 
北上 脂 颐 和 园 。 其 造型 宛如 一 支 巨 型 的 天 线 
Enn 2 ,尤为 绮丽 壮美 。 电 视 塔 通 高 405 
AK, 集 广播 电视 发 射 和 旅游 观光 .、 娱乐 . 餐 
饮 等 功能 为 一 体 ， 是 北京 的 标志 性 现代 化 
建筑 。 塔 楼 内 设 有 晓 望 厅 和 露天 平台 供 游 
客 饱 览 北京 的 市 容 风光 ， 底 层 设 有 和 舞 场 和 





北京 西 客站 坐落 在 北京 芝 花 池 东 路 ， 
是 亚洲 规模 最 大 的 现代 化 铁路 客运 站 ， 也 
是 北京 最 宏伟 的 建筑 之 一 。 北 京 西 客站 于 
1993 年 1 HAH, 199 年 正式 使 用 。 主 站 
区 建筑 面积 50 万 平方 米 , 地 上 15 层 , 地 下 
2 层 , 主要 包括 主楼 、 附 属 楼 、 配 楼 、 螺 旋 
坡 道 、 钟 塔 、 北 广场 、 下 沉 广 9 
库 等 。 其 中 ， 主 楼 为 一 座 仿古 建筑 ， 三 重 
Z, BiA 102 2, EM THAR pe 
民族 的 特有 风格 。 北 京 西 客站 是 京 九 线 的 
龙头 工程 ， 这 里 开 出 的 旅客 列车 ， 可 直达 
香港 九龙 。 从 北京 前 往 中 国 中 南 . 华南 . A 
南 与 西北 等 地 区 的 客运 列车 ， 均 从 这 里 发 


Mwst Berner and tights in تج‎ ns; 


具有 广播 电视 特点 的 高 科技 文化 娱乐 场所 ， 

包括 广播 影视 陈列 厅 、 音乐 厅 、 环 幕 电影 
irren 电子 游戏 和 康乐 中 心 等 。 m 
还 建 有 太平 洋 海 底 世界 博览 馆 。 


standing in the Middle Road of the West 
ard Ring Road, The Central Television 
Tower faces the Yuyuantan Park and 


gs 16۲868018 





Diaoyutai State Guesthouse in the east, 
the West Beijing Railway Station in the 
south, while the Summer Palace in the 
north. It is like a huge aerial straightening 
up into the sky. 405 meters in height, the 
tower is a symbolic modern structure for 
TV and broadcasting, sightseeing, 
recreation, and food. On the fourth ۲ 
238 meters above the ground is a watch- 
ing tower facilitated with an observatory, 
a hall for distinguished guests, and a re- 
volving restaurant, where people can get 
a panoramic view of the city. In addition, 
there are other service facilities, including 
the Ballroom, recreational places of high- 
tech and culture, exhibition hall for televi- 
sion and broadcasting, Music Hall, 
circarama, music fountain, electric games 
center, Recreation Center, as well as the 
Pacific Underwater World Exhibition. 


est Berne Railway Station 





出 


o 西 客站 日 党 旅客 流量 为 8 万 至 9 万 人 ， 
客运 高 峰 


条 期 间 ， 可 达到 十 几 万 人 。 


Located on the Eastern Lianhuachi 
Road, the West Beijing Railway Station 
is the largest modern railway station in 
Asia and one of the most imposing struc- 
tures in Beijing. The construction began 


لا 27+00 


in January 1993, and it was put into op- 
eration three years later in 1996. The 
major buildings cover a floor space of 
500,000 square meters, with 15 floors 
above the ground and two floors under- 
ground. It consists of the main tower, at- 
tached buildings, affiliated buildings, spi- 
ral sloping path, clock tower, the North 
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Square, the Indent Square, and parking 
lot underground. The triple-eaved main 
tower, 102 meters high, is a building com- 
plex in traditional Chinese architectural 
style. The West Beijing Railway Station 
is regarded as the “Gateway to the Capi- 
tal City”, where the famous Beijing- 
Kowloon Railway starts and trains shuttle 
between Beijing and central south, south, 
southwest, and northwest China. The 
Station handles 80,000 to 90,000 people 
every day, even more than 100,000 
people at peak hours. 





hina Millennium Monument 
Hae ee. 


modern architecture. A complex of the art tral Millennium Hall. Amongst them, the 
of architecture, gardening, sculpture, and Square of Holy Fire is paved with 960 
murals, the Millennium Monument has pieces of granite to symbolize the Chinese 
such major attractions as the Square of territory, 9.6 million square kilometers in 
Holy Fire, Bronze Plated Causeway, the area. The kindling of the Holy Fire at the 
main body of the Altar, Millennium Bell, center symbolizes the eternity of the Chi- 
Culture Square, Art Museum and the Cen-  nese civilization. 











中 华 世 纪 坛 ， 坐 落 于 中 国人 民 革 命 军 
事 博 物 馆 与 中 央 电 视 台 之 间 ， 占 地 4.5 万 
平方 米 ， 是 迎接 新 二 年 的 标志 性 建筑 。 世 
纪 坛 是 传统 文化 精神 与 现代 设计 艺术 的 巧 
Wee, ابد ہار کر‎ HM. ME, Ses 
多 种 艺术 形式 于 一 体 的 大 型 人 文 景 观 。 主 
EU = H., SIHA., E 
坛 、 世 纪 钟 、 文 化 广场 、 艺 术 馆 、 世 纪 大 
厅 等 。 其 中 ,圣火 广场 用 960 块 花岗岩 铺 
砌 而 成 ， 象 征 幅 员 辽 阔 的 960 万 平方 干 米 
的 中 华 大 地 。 广场 中 央 的 “中 华 圣 火 ”, 经 
久 不 灭 ， 和 象征 中 华 民族 的 文明 永 不 停息 。 


Facing south, the China Millennium 
Monument is located between the Military 
Museum of the Chinese People’s Revo- 
lution and the China Central Television 
Station. The 4.5-hectare monument is a 
symbolic structure to welcome the new 
millennium. It represents the essence of 
traditional Chinese culture and China's 
ancient civilization, as well as the art of 





ym uancun Science and Technology District 中 关 村 





中 关 村 科技 园区 , 范围 包括 海淀 区 境 
内 的 白石 桥 路 至 海淀 路 .中关村 路 及 附近 
科技 企业 所 在 的 “F 形 地 市 。 习 惯 上 称 其 
为 “电子 一 条 街 `, 外 国人 则 称 它 为 推动 中 
国 现代 化 的 硅谷 ۳8ل انا ۳۳ جج ۳ظ‎ ۵ 
智力 密集 区 ， 以 联想 、 方正、 四 通 为 代表 
的 一 批 颇具 实力 的 新 技术 企业 集团 , 已 逐 
步 在 园区 内 形成 规模 , 并 通过 资金 .技术 、 
信息 以 及 经 营 管理 等 渠道 与 国际 接轨 , 开 
始 在 国际 市 场 上 占有 一 席 之 地 。 


Zhongguancun, a newly-rising star in 
science and technology, is known as 
China’s Silicon Valley. It covers an area 
from Baishigiao to Haidian Road, and from 
Zhongguancun Road to the companies 
nearby. Zhongguancun Science and Tech- 
nology District is China’s largest area 
densely populated with talented person- 
nel. Led by a number of enterprises rep- 


e Science and Technolog 


中 国 科技 馆 占 地 面积 5.8 万 平方 米 ， 
总 建筑 面积 6.5 万 平方 米 。1988 年 ， 建 成 
2 万 平方 米 的 一 期 工程 向 社会 开放 . 2000 
年 ,2.2 万 平方 米 的 新 展厅 向 社 会 开放 。 科 
技 馆 的 主要 功能 是 : 展览 教育 、 培 训 教 育 
和 实验 教育 。 游 客 可 以 通过 亲手 操作 变色 
触摸 屏 . 气 流 投篮 球 .汽车 模拟 驾驶 器 . 飞 
机 飞行 姿态 操纵 等 装置 , 感受 科技 的 进步 
与 奥妙 。 新 展厅 展 出 内 容 主要 包括 : 航空 
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resented by Lenovo, Founder, and Stone, 
high technology in Zhongguancun has 


"ES SE BORE 


与 航天 . 生命 科学 . 环境 科学 、 信息 技术 、 
能 源 与 交通 、 材料 与 制造 技术 以 及 基础 科 
学 等 各 门类 展品 300 余 种 , 和 中 国 古 代 科 
技 成 就 展品 约 400 ۰ 


The China Science and Technology 
Museum is a state-level science and tech- 
nology museum. It has an area of 58,000 
square meters and a floor space of 





Museum 


become more competitive on the interna- 
tional market. 












65,000 square meters. The first phase of 
the project, 20,000 square meters in area, 
was completed and opened to public in 
1988, and the new exhibition area, 
22,000 square meters, was opened in 
2000. The China Science and Technol- 
ogy Museum is a center for popularizing 
science and technology through exhibi- 
tions, trainings, and experiments. The au- 
dience can try their own hands on many 
facilities and feel the progressing and 
mysterious science and technology. The 
new exhibition halls display over 300 ar- 
ticles in the fields of aerospace, life 
science, environmental science, IT, en- 
ergy and transportation, material and 
manufacturing, and basic science. Also 
showcasing are 400 achievements in 
science and technology by ancient Chi- 
nese people. 





北京 商务 中 心 区 位 于 朝阳 区 ， 西 起 东 
大 桥 路 、 东 至 西 大 望 路 ， 南 起 通 惠 河 、 北 
至 朝阳 路 ,规划 总 用 地 面积 3.99 平 方 干 米 ， 
是 集 办 公 、 会 展 、 酒 店 、 居 住 及 文化 娱乐 
为 一 体 的 国际 商务 中 心 区 。 主 要 的 商务 设 
施 沿 东 三 环 路 .建国 门 外 大 街 两 侧 布置 .其 
中 写字 楼 约 50% 左 右 , 公寓 252% 左 右 ， 其 





OR 


entral Business District 


و اتل 


他 为 商业 、 服 务 、 文 化 及 娱乐 设施 等 。 


Running from ۲۵۱۱۵0020120 Road in the 
west to Xidawang Road in the east, and 
from Chaoyang Road in the north to 
Tonghui River in the south, the Central 
Business District (CBD) of Beijing cov- 
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ers an area of 3.99 square kilometers. It 
aims to become a world-class business 
community focusing on an outward-look- 
ing economy. Office buildings will account 
for about half of the total space, leaving 
one-quarter to household departments 
and the remaining quarter to commercial, 
cultural and entertainment services. Ac- 
cording to the final plan, the commercial 
facilities would be built along the East 3rd 
Ring Road and Jianguomenwai Street. 
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Qu Boulevard 长 安 街 


长 安 街 驰 名 中 外 ,有 “神州 第 一 街 * 之 size at that time, it was one of the major 

称 。 长 安 街 始 建 于 1406 年 至 1420 年 , 是 兴 roads especially built for the construction 
建 北京 紫禁城 、 皇 城 和 内 外 城 时 最 基本 的 ”of the Forbidden City, the Imperial City, 
主要 线路 之 一 。 但 当时 规模 不 大 ， 只 and the inner and outer city of Beijing. 
3.6FKK. 如今, 随 着 北京 城市 规模 的 扩 Today, the boulevard has been extended 
大 ， 长 安 街 的 东 头 ， 已 延至 通州 区 运河 广 from the previous 3.6 kilometers to 46 
场 ， 西 头 延至 石景山 区 首钢 东 门 , 总 长 46 kilometers, stretching from the Yunhe 
干 米 ， 又 有 “ 百 里 长 街 ” 之 誉 。 在 长 安 街 (Grand Canal) Square in Tongzhou Dis- 
上 ， 可 以 饱 览 北京 的 名 胜 古迹 ， 体 验 浓 厚 trict in the east to the eastern gate of the 
的 风土 人 情 。 街 道 两 侧 绿化 面积 达 400 万 ”Capital Iron and Steel Company in Shi- 
平方 米 ， 古 老 的 皇 城建 筑 与 高 大 明亮 的 现 jingshan District in the west. It is also 
代 化 高 楼 交相辉映 ， 沿 线 的 喷泉 、 雕 塑 宛 ”called the 100-//(one //is equal to 0.5 
EEA, kilometer) Chang'an Boulevard. Walking 
along the straight Chang'an Boulevard, 

The world famous Chang'an (Eternal one can enjoy places of historic interest 
Peace) Boulevard was built during 1406 and learn about the local customs of 
and 1420 of the Ming Dynasty. Small in Beijing. Along both sides of the Boule- 
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vard are ancient, imperial buildings, add- 
ing radiance and beauty to modern high- 
rises. In addition, it is decorated by 
fountains, sculptures and lawns, and the 
green area accounts for 4 million square 
meters along the Boulevard. 
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王府 井 大 街 位 于 东 长 安 街 北 侧 , CA 
百 余年 历史 , 是 北京 最 著名 的 商业 街 , 被 
誉 为 “北京 商业 第 一 街 "。 新 中 国 成 立 以 
后 , 特别 是 改革 开放 以 来 , 北京 市 政府 对 
王府 井 大 街 进 行 了 整顿 和 改造 , 在 继承 和 
发 展 传统 经 营 特色 的 基础 上 , 兴建 了 许多 
大 型 的 商业 设施 , 800 多 米 长 的 大 街 两 侧 ， 
分 布 着 十 余 个 各 有 经 营 风 格 的 大 型 商厦 ， 
有 百 贷 大 楼 .工艺 美术 大 厦 、 穆 斯 林 大 厦 、 
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外 文书 店 、 新 东安 市 场 、 东 方 厂 场 等 。 现 
E, 王府 井 大 街 已 经 建设 成 为 充分 体现 人 
文理 念 的 步行 街 . 在 街 上 有 花坛 . 座 椅 、 雕 
AS, 每 天 到 这 里 来 观光 、 购 物 的 中 外 顾 
客 多 达 数 十 万 人 。 


Located north to the East Chang an 
Boulevard, the world famous Wangfujing 
Street has a history of more than 100 
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years. It is one of the most famous com- 
mercial streets in Beijing. Since the 
founding of People’s Republic of China, 
especially after China's implementation 
of reform and opening-up policy, the mu- 
nicipal government of Beijing has reno- 
vated the street. While inheriting 
traditions, many large commercial estab- 
lishments have been completed here, 
winning Wangfujing the reputation as the 
Number One Commercial Street in 
Beijing. Along the 800-meter street are 
10-000 shopping malls, each with its 
uniqueness, including the Beijing Depart- 
ment Store, Beijing Art & Craft Building, 
Muslim Tower, Beijing Foreign Language 
Bookstore, Sun Dong An Market, Orien- 
tal Plaza, and so on. It boasts an un- 
matched concentration of shopping malls 
in Beijing. A pedestrian street decorated 
with parterres, benches and statues has 
now been built here, which attracts hun- 
dreds of thousands to one million shop- 
pers and visitors every day. 








西单 商业 街 位 于 天 安 门 的 西 侧 两 千 
米 ， 其 历史 可 以 追溯 到 明代 。 当 时 ， 从 西 
南 各 省 进 京 的 商旅 和 货物 , 都 要 经 过 西单 
进入 内 城 各 处 。 为 此 , 西单 这 一 市 便 有 了 
店铺 、 饭馆 等 以 招待 过 往 旅 客 。 明 清 以 至 
到 民国 之 时 , HERR. 满 人 贵族 多 居住 
在 西城 , 此 后 , 北洋 政府 、 国民党 政府 的 
许多 机 构 也 都 设立 在 这 里 , 这 就 进一步 推 
动 了 西单 商业 区 的 发 展 。 新 中 国 成 立 后 ， 
西单 商业 区 曾 多 次 改建 。 如 今 的 西单 拥有 
著名 的 西单 商场 .西单 购物 中 心 、. 中 友 百 
货 和 个 体 商 摊 云 集 的 西单 劝 业 场 , 除 此 之 
外 , 还 有 很 多 的 老字号 和 新 兴 商 店 。 随 着 
西单 商业 区 的 扩大 , 陆续 新 建 或 改建 了 西 
单 文 化 广场 .北京 图 书 大 厦 、 民 航 大 厦 , 北 
京 音乐 厅 . 首都 电影 院 等 , 古老 的 西单 已 
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idan Commercial Street 


Pn 


经 成 为 了 一 个 富有 时 代 特 色 的 新 型 商业 文 
化 区 。 


Located two kilometers west to 
Tian'anmen, the Xidan Commercial Street 
dates back to the Ming Dynasty. At the 
time, it was a passage for merchants and 
goods from provinces of southwestern 
China to enter the Inner City of Beijing. 
Then shops and restaurants were built to 
serve those merchants. From the Ming Dy- 
nasty to the Republic of China, many offi- 
cials and aristocrats lived in west Beijing. 


In addition, some departments of the 
Northern Warlords government and the 
Kuomintang government were also set up 
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in Xidan successively, thus attributing to 
the commercial flourish of the area. Since 
the founding of People’s Republic of 
China, the government has reconstructed 
the Xidan commercial area many times. 
Nowadays, besides numerous time-hon- 
ored shops, Xidan has such shopping 
malls as the Xidan Market, Xidan Shop- 
ping Center, and Chung Yo Department 
Store, as well as the Xidan Quanye 
Hypermarket that gathers countless stalls. 
Along with the enlargement of the Xidan 
commercial area, the Xidan Cultural 
Square, Beijing Book Building, Civil Avia- 
tion Administration of China (CAAC) 
Tower, the Beijing Concert Hall, and the 
Capital Cinema have been built here, 
making Xidan a new area featuring mod- 
ern commercial culture. 
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大 栅栏 街 ， 位 于 天 安 门 广场 西南 侧 ， 
面积 1.26 平 方 千 米 , 是 北京 最 著名 的 商业 
街 之 一 。 在 大 栅栏 不 足 300 米 的 街道 两 旁 ， 
云集 了 六 必 居 酱 园 、 内 联 升 鞋 店 、 同 仁 堂 
20/5. winm tthe. TAs. kK 
元 共 庄 、 正 明帝 糕点 铺 等 许多 具有 悠久 历 
史 的 老字号 。 此 外 ， 全 国 各 地 的 商品 和 旅 
游 纪念 品 蔡 芥 于 此 。 大 栅栏 已 经 被 北京 市 
政府 命名 为 旅游 步行 街 。 


Dazhalan Street, located southwest to 
the Tian'anmen Square, has long been 
known as a commercial street in Beijing 
and even in China. It has a history of 
about 300 years and covers an area of 
1.26 square kilometers. The present 
Dazhalan still preserves its original lay- 
out and charm. Along the less-than-300- 
meter street are many time-honored 
stores, such as the Liubiju Pickle Shop, 
Neiliansheng Shoes Shop, Zhengming- 
zhai Pastry Store, Tongrentang Medicine 
Store, Buyingzhai Shoes Shop, Ruifu- 
xiang Silk and Cotton Shop, Zhangyi- 
yuan Teahouse, and others. The street 
also concentrates all sorts of goods 0 
souvenirs from around the nation. It has 
now been cited as a tourist pedestrian 
street by the municipal government of 
Beijing. 
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tulichane 


闻名 中 外 的 北京 琉璃 厂 文化 街 , 位 于 
宣武 区 和 平 门 外 , 东 起 延寿 街 , 西 至 南北 
屠 巷 ， 全 长 约 800 米 。 元 朝 始 在 这 里 开设 
烧 制 琉璃 瓦 的 官 窗 , 明代 扩大 了 官 窗 的 规 
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京 市 政府 又 恢复 了 厂 旬 庙会 。 


Cultural Street 


琉璃 厂 文 化 街 


模 , 琉璃 厂 成 为 当时 朝廷 工 部 的 五 大 工厂 
之 一 琉璃 厂 的 名 字 从 此 而 来 , 沿用 至 今 。 
清朝 初 年 , 汉族 官员 的 居所 和 全 国 各 地 的 
会 馆 都 建 在 琉璃 三 附 近 , 进 京 官员 、 赶 考 
举 子 也 常 在 这 里 过 往 、 聚 集 。 琉 璃 厂 也 就 
逐渐 形成 了 “京都 雅 游 之 所 。 书籍 、 笔 墨 
纸 砚 、 古 玩 书 画 的 经 营 ， 随 之 兴旺 起 来 。 

20 世纪 80 年 代 初 ， 北京 对 琉璃 厂 文 
化 街 重 新 修缮 、 建设 。 新 建 的 琉璃 厂 街 道 
上 > 
格 的 建筑 古朴 典雅 , 古色 古 香 。 文化 街 上 
聚集 着 许多 著名 老 店 , MRE. 槐 荫 山 
房 、 汲 古 阁 、 上 古籍 书店 等 。 近 几 年 来 , db 
每 到 春节 ， 








The world-famous Liulichang Cultural 
Street, located outside of the Hepingmen 
in Xuanwu District, is some 800 meters 
long, stretching from the Yanshou Street 
in the east to the Nanbeiliu Lane in the 


west. A governmental kiln to glazed tiles 
was established here in the Yuan 
Dynasty. Later during the Ming Dynasty, 
the kiln was expanded in size and be- 
came one of the five largest plants under 
the Ministry of Industry, hence the name 
Liulichang (Glazed Tile Plant) used from 
then on. During the early Qing Dynasty, 
the Manchu and the Han people lived 
separately in Beijing. Residences of offi- 
` cials from the Han ethnic group, as well 
as many provincial guildhalls, were built 
nearby Liulichang. Candidates for the 
imperial examination and officials from 
other places often gathered here, mak- 
ing Liulichang “a place for literati in the 
capital.” Then business on books, four 
treasures of the study, antiques, pain- 
tings, and calligraphic works flourished. 

In the early 1980s, Beijing renovated 
the street. After renovation, the east and 
west Liulichang streets are lined by shops 
with an architectural style of the late Qing 
Dynasty. There are many time-honored 
stores, such as the Rongbaozhai Studio, 
the Huaiyin Shanfang (Villa under Pa- 
goda Tree Shade) Store, the Jiguge 
Store, and the Ancient Book Shop. 

In recent years, the municipal govern- 
ment of Beijing resumed the temple fair, 
which was held from the first to fifteenth 
day of every first lunar month in the past. 
Liulichang gets prosperous 200 flourish- 
ing again every Spring Festival. 
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Silver Street, Dongdan 


2 金融 街 


Finance Street 


3 二 环 路 
The 2nd Ring Road 


4 四 惠 立 交 桥 
The Sihui Overpass of the 4th Ring Road 
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北京 动物 园 位 于 西城 区 , 是 中 国 开放 
最 早 、 饲养 动物 种 类 最 多 的 动物 园 , 也 是 
一 座 庭院 与 原野 风光 相 融 合 的 园林 。 

北京 动物 园 的 历史 , 可 追溯 到 清光 绪 
三 十 二 年 (1906 年 )。 其 前 身 是 清 农事 试 
验 场 。 试验 场 附设 的 动物 园 内 驯养 了 一 些 
供 皇 族 观 赏 的 动物 , 均 从 德国 进口 , 俗称 
“THR”. 慈禧 太后 和 光绪 皇帝 曾 来 此 园 
观赏 。 民国 时 期 , 万 牲 园 破 败 不 堪 。 新 中 
国 成 立 后 ， 进 行 了 大 规模 的 建设 ， 并 于 


1955 年 正式 定名 “北京 动物 园 ”。 

北京 动物 园 现 占 地 约 90 万 平方 米 , 饲 
养 、 展 览 动物 900 多 种 ，2 万 余 只 ， 主 要 
展 出 中 国 丰富 的 野生 动物 和 珍稀 动物 , 如 
大 熊猫 . 金丝猴 . 白唇鹿 和 东北 虎 。 同 时 ， 
也 广泛 收 展 世 界 各 地 有 代表 性 的 珍稀 动 
物 ， 如 北极 能 、 澳 洲 袋鼠 、 
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洲 野 牛 、 南 极 企鹅 等 , 园 内 设 有 大 熊猫 馆 、 
狮 虎 山 、 犀 牛 馆 、 河 马 馆 、 猩 猩 馆 、 羚 手 
IR. ARE. KIRE. KEM. SÊR. 
(21 ۲791۳۹ 121727177 8 ۶ 303 LAIR 
海洋 馆 也 位 于 北京 动物 园 内 。 它 是 亚洲 最 
大 的 内 陆 海 洋 馆 ， 分 “雨林 奇观 . 海底 
pie. ARB” . SEE”. “BGS” 和 
海洋 剧院 六 个 不 同 内容 的 展示 场馆 , 展 
出 的 各 种 鱼 类 达 数 万 尾 。 游 客 在 这 里 还 可 
以 观看 有 趣 的 海豚 、 海 狮 表演 。 


The Beijing Zoo in Xicheng District is 


China's oldest zoo with the most species 
of animals as well as a garden combin- 


ing the scenery of courtyard and natural 
wilderness. 

Also known as the Wanshengyuan 
(One-Thousand-Animal Garden), the Zoo 
was built in 1906, the 32nd year of Qing 
Emperor Guangxu's reign. It used to be 
an experimental site for the agriculture 
during the Qing Dynasty. Plants were cul- 
tivated and animals were raised here, 
most of which were imported from 
Germany. Empress Dowager Cixi and 
Emperor Guangxu once came to visit. 
The zoo was severely damaged during 
the period of Republic of China. After the 
liberation, it was reconstructed and was 
renamed Beijing Zoo in 1955. 

The Beijing Zoo covers an area of 900, 
000 square meters and is home to more 
than 20,000 animals of 900 species. On 
display are many rare species of wild 
animals, such as giant pandas, the golden 
monkeys, white-lipped deer, and Manchu- 
rian tigers. It has a rich collection of rare 
species of animals from around the world, 
such as Polar bears, kangaroos from 
Australia, zebras from Africa, wild buffa- 
los from America, and penguins from the 
Antarctica. There are sweet homes for dif- 
ferent species of animals, such as Giant 
Pandas Hall, Hill of Tigers and Lions, Rhi- 
noceros Hall, Hippopotamus Hall, Chim- 
panzee Hall, Antelope Hall, Elephant Hall, 
Giraffe Hall, Waterfowl Lake, Birds Home, 
Hall of Huge Amphibians, and so on. The 
newly-established Beijing Aquarium, the 
largest of its kind in Asia, is also located in 
the zoo. It consists of six parts, the 
Rainforest Adventure, Roaming about the 
Ocean, Touch Pond, Shark Aquarium, 
Whales and Dolphin Discovery, and Ma- 
rine Theater. Not only can visitors admire 
nearly 1,000 species of marine creatures, 
but they also enjoy the performances by 
marine animals, such as dolphins and sea 
lions. 





Modem Ateracté: usc Theme Dark s i ۳ & x $ لان‎ n fz $$ 





IIIS 


mma: E ۱ S 一 一 RNS SONS 
تہ ا‎ NA 
- ۱ te we “le 


yg UN à 
ESCORT IN N 


8 p 


Tas 













Chinese Ethnic Cultural Park 
中 华 民族 园 


HERRE, 坐落 在 朝阳 区 亚运 村 西 ” 萨 克 、 便便 等 40 个 少数 民族 典型 风格 的 民 
南 ， 与 中 国 国家 奥林匹克 体育 中 心 毗 邻 ， 居 或 村 寨 200 多 处 。 
是 中 国 最 大 的 展示 各 民族 传统 建筑 . 民俗 
风情 、 和 歌舞 表演 、 工 艺 制 作 以 及 民族 美食 The Chinese Ethnic Cultural Park is lo- 
的 大 型 民族 文化 基地 , 中 华 民 族 园 占 地 约 cated in the southwest of the Asian 
40 多 万 平方 米 ,分 为 南 、 北 两 园 。 园 内 建 Games Village, adjacent to the China 
HAt. i. Gl. کے‎ 267 BH. LR, 蒙 National Olympic Sports Center. It is a 
Hh. jx. Atk. dE. BAB. A. JE. I large cultural venue featuring traditional 
architecture of various ethnic groups, are more than 200 residents and villages 
folklore, singing and dancing performan- featuring typical styles of 40 minority 
ces, handicraft works and national food. peoples, including the Zhuang, Manchu, 
The park covers an area of 400,000 Hui, Miao, Uygur, Yi, Tujia, Mongol, 
square meters and consists of two parts: Tibetan, Buyi, Dong, Korean, Bai, Hani, 
North Garden and South Garden. There Kazakh, Lisu, and so on. 
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世界 公园 占 地 46.7 万 平方 米 ，1993 
年 10 月 开业 , 汇集 了 世界 50 个 国家 的 110 
余 处 人 文 自然 景观 , 是 亚洲 最 大 的 大 比例 
微缩 主题 公园 之 一 。 

世界 公园 的 平面 布局 按 五 大 洲 版 图 设 
计 , 水 系 分 布 按照 四 大 洋 的 形状 连通 。 公 
园 内 设 东 欧 、 西欧、 北欧 、 北美 、 南美 、 
EM. REM. 西亚 、 东 亚 、 南 亚 等 17 个 
景区 ,主要 景点 有 : 万 里 长 城 、 埃菲尔 铁 
ê. BEC]. AB. ESSAIS. TM. R 
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莫扎特 等 著名 人 物 。 


Opened in October 1993, the Beijing 
World Park covers an area of 46.7 hect- 
ares and showcases 110 world-famous, 
man-made and natural attractions from 
nearly 50 countries, and is the largest 
miniature theme park in Asia. 











The layout is after the model of the five 
continents, and the water distribution re- 
sembles the four oceans, so all attrac- 
tions in miniature are displayed accord- 
ing to the positions on the map. There 
are totally 17 scenic areas in the park, 
such as the East Europe, West Europe, 
North Europe, North America, South 
America, Africa, Oceania, West Asia, East 
Asia, and South Asia. The park includes 
most of the recognized spots of interest 
on the globe, such as the Great Wall, 
Eiffel Tower, LArc de Triomphe, White 
House, World Trade Center Building, and 
the Red Square, Taj Mahal, Japan's 
Katzura Imperial Villa, and so on. Also 
on display are approximately 100 
sculptures, including the Statue of Liberty, 
Venus, Frederic Chopin, and Wolfgang 
Amadeus Mozart. 
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大 观 园 


北京 大 观 园 ， 坐 落 于 宣武 区 西南 隅 。 
20 世纪 80 年 代 初 ， 因 拍摄 《红楼 梦 》 电 
视 剧场 景 需要 ， 在 此 筹建 起 北京 大 观 园 。 

大 观 园 占 地 近 13 万 平方 米 , 忠实 依照 
原著 建造 , 园 内 的 各 项 园林 建筑 、 山 形 水 
系 、 植 物 造 景 、 装 饰 小 品 以 及 室内 陈设 布 
置 均 与 原著 描述 符合 。 北 京 大 观 园 中 的 许 
多 景点 建筑 , 根据 不 同 功能 设计 , 建造 时 
刻意 体现 其 不 同人 格 化 .个 性 化 的 风格 特 
A, HESIR. HIE. ASH. 5 
香 榭 等 大 小 40 余 景 , 凡 有 红楼 故事 发 生 的 
景 地 尽 皆 建 齐 。 园 内 亭 台 楼 阅 . fee. 
湖光山色 配 以 繁花 名 木 , 既 有 北方 皇家 园 
林 的 富丽 宏 阔 , 又 具 南 方 民间 园林 的 闲 我 
幽深 , 是 集 南北 园林 建筑 精华 于 一 体 的 新 
型 特色 园林 ， 好 似 一 座 人 间 仙 境 。 


Located in Xuanwu District southwest 
of Beijing, the Daguanyuan (Grand View 
Garden) was built for shooting garden 
scenes for the TV series "A Dream of Red 
Mansions” in the early 1980s. 

Covering an area of nearly 130,000 
square meters, the large greenery gar- 
den is dotted with miniature gardens, 
hillocks, waters, and various buildings. It 
has been designed and laid out using the 
description given by Cao Xueqin, an 18th- 
century novelist, in his masterpiece of the 
same name, A Dream of Red Mansions, 
which was also known as the Story of the 
Stone and reputed as one of the Four 
Great Classics of Chinese Literature. 

The garden embraces 12 scenic spots 
and a total of 40 attractions. Its main 
buildings include Yihongyuan (Cheerful 
Red Court), Xiaoxiangguan (Bamboo 
Lodge), Daoxiangcun (Paddy ۵ 
Cottage), Ouxiangxie (Fragrant Lotus 
Water-house), and so on. The features 
of every building and atmosphere of the 
surroundings are reflections of the char- 
acter of the host or hostess who lived 
there. The pavilions, terraces, towers, 
nunnery, courtyards, lakes, and rockeries 
in the garden present the grandeur of 
royal gardens in North China as well as 
the tranquility of private gardens in South 
China. 
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北京 植物 园 , 坐落 在 西山 脚下 , 主要 
由 植物 展览 区 . 名 胜 古 迹 游览 区 和 目 然 保 
护 区 组 成 , 是 北京 市 最 大 的 植物 园 。 植 物 
园 内 共 引 种 栽培 植物 6000 余 种 62 万 余 株 ， 
铺 草 90 ور عل رز‎ 2. BAMA. 鲜花 绚 
m., RNR, ESRI, EREE 
SE, 风景 如 画 。 展览 区 包括 观赏 植物 区 、 
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Botanical Garden 


北 系 植物 


园 、 月 季 园 .丁香 园 、 海棠 园 等 11 个 专 类 
园 组 成 。 其 中 , 月季 园 为 国内 最 大 ， 共 栽 
植 月 季 500 多 个 品种 、10 万 余 株 。 树 木 园 
FRAT. BU. 7۳ 
白蜡 等 区 组 成 。 温 室 花卉 区 由 展览 温室 、 
低温 温室 、 生 产 温室 和 盆景 园 组 成 。 新 建 
成 的 大 型 展览 温室 占 地 5.5 万 平方 米 , 是 
亚洲 面积 最 大 、 国 内 设备 最 先进 的 温室 。 





Founded in 1956, Beijing Botanical 
Garden, the largest botanical garden in 
Beijing, is situated at the foot of Fragrant 
Hill, and comprises of Exhibition Area for 
Plants, Places of Historic Interest, and 
Nature Reserve. It collects some 620,000 
flowers of 6,000 species, and has pictur- 
esque scenery with lush trees, beautiful 
flowers, green lawns, sculptures, and 
music fountains. The Exhibition Area for 
Plants is composed of three parts, Orna- 
mental Plant Zone, Tree Zone, and 
Greenhouse Flower Zone. The Ornamen- 
tal Plant Zone is home to 11 species of 
plants, such as peonies, Chinese roses, 
lilacs, and begonias. Among these, Chi- 
nese Rose Garden, gathering more than 
100,000 Chinese roses of some 500. 
species, is the largest garden of its kind 
in China. The Tree Zone collects many 
species of trees including gingko, 
cypresses, red maple, roses, Chinese 
lindens, willows, oaks, and paulownias. 
The Greenhouse Flower Zone consists 
of four parts: Exhibition House, Low-Tem- 
perature House, Production House, and 
Potted-Landscape Garden. The newly 
established Exhibition House, covering 
an area of 55,000 square meters, is the 
largest greenhouse in Asia equipped with 
the most up-to-date facilities. 
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Wall 





明 城 墙 始 建 于 明代 永乐 年 间 , BES E 
Aik 600 年 的 历史 ， 是 明 、 清 时 北京 城 的 
要 屏障 。 目 前 , 北京 明 城 墙 遗迹 仅 余 两 
处 。 其 中 ,崇文 门 至 北京 城 东南 角楼 一 段 ， 
全 长 1540 米 , 是 现存 最 长 的 一 段 明 、 清 北 
京城 墙 ,以 角楼 为 中 心 内 容 建立 的 明 城 墙 
遗址 公园 , 总 面积 约 15.5 万 平方 米 。 明 城 
墙 送 址 的 修复 , 遵循 12۱۳۶۲۱۴8 的 原则 ， 
并 运用 简洁 的 设计 手法 , 突出 了 城墙 的 残 
RCE GHAR AAS 、 残 垣 漫步 、 
“Asie. “HERZ” S RUA 
B. >> ۸۴778۰ 


The Ming City Wall, initially built dur- 
ing the reign of Ming Emperor 6 
600 years ago, served as an important 
barrier for Beijing during the Ming and 
Qing dynasties. Unfortunately, the origi- 
nal city wall does not exist, and only two 
ruins were left behind. One is the sec- 
tion between Chongwenmen and the 
Watchtower at the Southeastern Corner 
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of the Old Beijing City Wall, which is the 
longest of its kind in China with a length 


of 1,540 meters. A relic park has been 
built centered by the watchtower, cov- 
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ering an area of 155,000 square meters. 
Restoration and reconstruction have 
been done in accordance with the prin- 
ciple of "Bringing what it was back to life". 
The tourist attractions, such as the Old 
Tree and the Ming City Wall, Stroll along 
the Broken City Wall, and New Appeal 
of the Ancient Watchtower, arouse 
visitor's imagination. 


MTS SRE arr COSE re NE Og 
3 r ۴ وہ‎ AE, yay A 0 id x 
2 i ne VERA An ا ا‎ AS ا‎ 5 NN Qi 


^" 








uan 





皇 城 根 遗址 公园 , 南 起 东 长 安 街 , db 
至 平安 大 街 , 全 长 2800 米 , 平均 宽度 为 29 
X. 园 内 绿化 面积 达到 90% 以 上 , 形成 了 
一 条 浓郁 的 绿化 长 廊 。 公 园 以 绿色、 人 
文 ”为 主题 ， 独具匠心 地 依次 构建 成 5 
兰 春雨 "、 REC. “RARE”. 松 
HZR KAFEN, HHA, 清 皇 城 金 石 
A. 南 广场 . 五 四 广场 等 景点 有 机 地 串 连 
起 来 。 鲜 花 芳 草 . 绿 树 流水 与 复原 的 城墙 、 
阶梯 式 喷 泉 , 以 及 数 十 处 精心 设计 的 城市 
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chenggen Relics Park 


TIR 5: 


a. AN‏ اکا FRE‏ مور تج 
XR. BRAA.‏ 


The Huangchenggen Relic Park, stret- 
ching from the East Chang'an (Eternal 
Peace) Boulevard in the south to the 
Ping'an (Peace) Boulevard in the north, 
is 2,800 meters long and 29 meters wide 
on average. Ninety per cent of the park 
is covered by trees and plants. With the 
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theme of "Greenery and Humanities", the 


park has the scenery of four seasons — 
Plum and Orchid in Spring Rain, Cool Im- 
perial Spring in Summer, Red Maple in 
Autumn and Green Pine and Bamboo in 
Winter—and is dotted with scenic spots, 
such as the Carving Map of the Imperial 
City of the Ming and Qing, South Square, 
and May 4th Movement Square. It also 
features fresh flowers, streams accom- 
panied by green trees, the restored city 
walls, the stair-styled fountains, and doz- 
ens of urban sculptures. 


€—————————————————————— M OP — ———— en 


202 td 1 Bet 


GF ou River Park 


曹 蒲河 ,又 名 外 金水 河 , 因 河中 生长 
SAMEA. CRAP, AAR WE 
前 ,向 东 治 皇 城南 墙 流 过 , 汇 入 御 河 。20 
世纪 60 年 代 , 为 了 解决 节日 庆祝 活动 所 用 
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昌 浦 河 公 园 


器 材 的 存放 问题 , 从 劳动 人 民 文 化 宫 以 东 
AAAS, 加 上 了 盖 板 , 建 起 仓 
Ee. 民房 。 东 城区 政府 于 2002 年 , 恢复 了 
这 条 体现 古都 历史 文 脉 的 古河 道 , 并 建成 
曹 浦河 公园 。 公 园 占 地 3.8 万 平方 米 ， 以 
水 景 为 轴线 , 被 劳动 人 民 文 化 宫 、 皇 城南 
Wa. BERMES (欧美 同学 会 ) = 
面 红 墙 环绕 , 历史 文化 氛围 浓郁 。 河 道 全 
长 510 米 , 水 面 宽 12 米 。 河 上 架设 了 4 座 
形态 各 异 的 小 桥 。 河 边 保留 了 60 余 棵 原 有 
的 古 树 ， 并 新 种 植 了 柳 、 松 . 18. BE. FE. 
曹 浦 等 大 量 花 草 和 树木 , 整个 公园 的 绿化 
率 达 到 6526, 
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The Changpu (Calamus) River, also 
known as the Outer Golden Water River, 
was so named because of calamus in the 
river. It derives from Zhonghai (Central 
Sea), passes through the Tian'anmen 
Rostrum, and empties into the Yuhe 
(Imperial River) in the east. In the 1960s, 
the Changpu River between the Work- 
ing People's Cultural Palace and Nanhe- 
yan (South River Bank) was covered with 
thick boards, on which warehouses and 
residential houses were built to store fa- 
cilities for festival celebrations. The gov- 
ernment of the Dongcheng District reap- 
peared the charm of the ancient-flavored 
river by building a park by it in 2002. The 
new established Changpu River Park 
covers an area of 38,000 square meters. 
Water scenery are on the axis of the park, 
which is surrounded by the red walls of 
the Working People’s Culture Palace, the 
southern section wall of the Imperial City, 
Huangshicheng (Imperial Archives) and 
the Pushengsi (Temple of Universal 
Triumph, the site of Western Returned 
Students’ Association). The Changpu 
River is 510 meters long and 12 meters 
wide, with four bridges of various char- 
acteristics over it. 65 per cent of the park 
is covered with plants, trees, and lawns. 
More than 60 ancient trees, along with a 
great number of newly-planted trees and 
flowers, such as willows, pines, 
cypresses, Chinese scholar trees, and 
winter sweets, add beauty to the river. 





朝阳 公园 , 位 于 朝阳 区 的 中 部 繁华 地 
段 。 公 园 总 面积 320 万 平方 米 ,绿地 占有 
率 7596, 是 一 处 大 型 综合 性 公园 。 朝 阳 公 
园 于 1984 年 开始 筹建 ,现在 主要 景点 有 礼 
4) 35. ERAR Mj. BBA, BA 
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陆风 韵 、 国 际 友谊 林 、 将 军 林 等 。 公园 水 
上 游览 区 , 总 面积 67 万 平方 米 , 由 5 个 独 
立 湖面 组 成 , 建 有 两 组 大 型 喷泉 ,此 外 , 朝 
阳 公 园 还 建 有 酒吧 文化 广场 . 网 球 中 心 等 
娱乐 休闲 设施 。 


The Chaoyang Park is located in the 
busy central part of the Chaoyang District, 
and covers an area of 3.2 million square 
meters. It is a large and comprehensive 
park, 75 per cent of which is covered by 
lawns and trees. The Chaoyang Park was 
initially established in 1984. There are 
scenic spots such as the Fireworks 





Square, Century Fountain Square, World 


of Adventurers, Eurasia Flavor, Interna- 


tional Friendship Woods, Generals’ 
Woods, and so on. The tourist area on 
the water has an area of 670,000 square 
meters and consists of five lakes with two 
groups of fountains. In addition, there are 
other facilities, such as the Bar Culture 
Square and the Tennis Court. 
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式 文化 游乐 场所 。 园 内 主要 娱乐 设施 有 : 


eiing Amusement Park دہ ہے‎ 激流 勇 进 、 空中 摇滚 
EAE. کلت‎ ok LEF. EAS 新 


Tt YI m TNI 2 وید‎ 2 , 幻象 水 族 馆 、 动 
2۹0 感 影院 、DJ 疯狂 之 旅 、3D 影院 等 科普 观 
ne 以 及 神奇 古 堡 (鬼屋 )、 卡 丁 车 、 
北京 游乐 园 , 坐落 于 崇文 区 风景 秀丽 “正式 投入 运营 。 游乐 园 吸 收 了 迪斯尼 乐园 “ 童 趣 岛 、 赛 车 、 快 艇 、 电 子 游戏 室 等 特别 
an 占 地 约 40 万 平方 米 , 是 中 日 的 风格 和 欧洲 郊野 公园 的 风韵 , 又 具有 中 推荐 项 目 。 
合资 经 营 的 大 型 现代 化 游乐 园 ， 11 国 园林 景观 的 格调 形成 独 具 特 色 的 园林 








Located along the banks of the pic- 
turesque Longtan (Dragon-Pool) Lake, 
the Beijing Amusement Park is a Sino- 
Japanese joint venture opened in 1987, 
with an area of 400,000 square meters. 
The Park is a large recreational venue 
combining the styles of traditional Chi- 
nese gardening, Walt Disney and the 
wild parks in Europe. There are large 
amusement facilities, such as the 62- 
meter-high giant wheel, Adventure 
Flume, Roller Coaster, Rock-’n-roll in the 
Air, bumper cars, Traveling on Water, 
and the revolving wooden horses. There 
are also other facilities, such as the Illu- 
sion Aquarium, Dynamic Movie Theater, 
DJ Crazy Trip, and 3-dimensional movie 





theater. 
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Shi ingshan Amusement Park 
石景山 游乐 园 


石景山 游乐 园 坐 落 在 北京 城西 部 , 建 The Shijingshan Amusement Park in 
于 1986 年， 占 地 约 30 万 平方 米 , 拥有 大 western Beijing was established in 1986, 
中 型 游艺 设施 50 余 项 , 是 一 座 具 有 欧洲 风 and covers an area of 300,000 square EN Le 72 
格 及 郊野 园林 特色 的 大 型 现代 化 游乐 园 。 meters. A large, modern amusement | 7, evene = 了 T. 
其 建筑 布局 以 格林 童话 中 的 灰 姑 娘 城堡 为 ”park featuring European architectural "uae, ee UN 
Hib. 美丽 的 灰 姑 娘 塑像 位 立 于 城堡 前 的 ”style, it provides more than 50 items, theme of a world of fairytales with 
zü kr, 与 四 周 雕 饰 的 童话 人 物 匹 诺 曹 、 large and small. The main scene in the Pinocchio, Mickey Mouse, Donald Duck, 
米 老 鼠 . EZR. BU. 一 休 等 融 为 一 体 ， Park is the Cinderella Castle lying in the and Ikkyu and other figures in children's 


构成 了 一 个 极 富 童话 色彩 的 美妙 世界 。 middle of the water, forming the main stories. 
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1.2 北京 国际 雕塑 公园 


Beijing International Sculpture Park 








3.4 龙潭 湖 公园 
Longtan (Dragon-Pool) Lake Park 





بو 


5 元 大 都 城垣 遗址 公园 
Relic Park of the City-Wall of Dadu of Yuan 


6 陶然 学 公园 
Taoranting (Pavilion of Happiness and Ease) 
Park 


7 玉渊潭 公园 
Yuyuantan (Jade-Pool) Park 


8 紫竹 院 公 园 
Zizhuyuan (Black Bamboo) Park 
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Natural Scenery 


北京 , بلا‎ 00067-۴35, 湖泊 
河流 流 于 东南 ， 中 部 地 势 平 坦 , 视野 
开阔 ， 山 水 壮美 ， 地形 地 貌 奇特 , 动 


植物 种 类 繁多 。 在 1.68 万 平方 干 米 的 


CHE, 分 布 着 各 类 风景 名 胜 区 60 余 
Sh, GABAA 2200 SF HFA. ERE 
WAY LUGE. WERE HH TATED JI, 以 及 峡 
f. Ail, VR., 草原 等 形成 了 北京 
独 具 魅 力 的 自然 山水 景观 。 


Beijing also has mountains and 
hills in the northeast, rivers and lakes 
in the southeast, and a flat land in 
the middle. In addition to many a fa- 
mous historical site, Beijing is also 
home to a rich variety of flora and 
fauna, inhabiting a diverse range of 
highland and lowland areas. More 
than 60 scenic spots are scattered 
over the municipality, which covers 
more than 2,200 square kilometers. 
Precipitous mountains, winding 
rivers, as well as valleys, caves, wa- 


terfalls and grassland together form 


Beijing's unique natural charm. 











妙 峰山 风景 名 胜 区 , 位 于 京 西 门头沟 
区 境内 ， 距 市 区 55 2۳, 面积 2000 万 平 
AA. BRAD. AR. EA. FAM 
闻名 , ChAIRAWRA MRA 
景 名 胜 区 之 一 。 妙 峰山 主峰 海拔 1291 XK, 
空气 清新 , 花草 树木 生机 嚼 然 , 自然 风光 
优美 , 有 日 出 .晚霞 、 雾 准 等 时 令 景观 ,此 


ss, 景区 内 名 胜 古迹 众多 。 其 中 ,“ 金 项 ” 
是 明 、 清 时 期 华北 地 区 香火 旺盛 的 宗教 圣 
地 。 


The Miaofeng Mountain Scenic Area 
in the Mentougou District is 55 kilome- 
ters from downtown Beijing and covers 
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20 million square meters. lt becomes one 
of most famous scenic areas in Beijing 
for the ancient temples, grotesque pines, 
odd-shaped rocks, and rare species of 
flowers. With an altitude of 1,291 meters 
above sea level, the mountain has fresh 
air and abundant resources of plants and 
trees, as well as such marvelous natural 
wonders as the sunrise, sunset and rimed 
trees. Apart from beautiful natural 
scenery, the mountain takes pride in its 
many places of historic interest, amongst 
which, the Jinding (Golden Top) was one 
of religious holy lands in North China 
during the Ming and Qing dynasties. 














aihua Mountain 
21 


百花 山上 自然 风景 区 , 地 处 门头沟 区 境 
A. 太行 山北 端 , 素 以 名 花 异 草 繁多 茂盛 
而 闻名 , 被 誉 为 “华北 百草 园 ”。 保护 区 总 
面积 3000 多 万 平方 米 , 森林 覆盖 率 达 90% 
以 上 。 主 峰 海 拔 1991 米 ,为 北京 第 四 高 峰 。 
百花 山 风 景 优美 , 气候 凉爽 , 七 月 平均 温 
۸3 220 ， 是 消夏 避 财 的 胜地 。 

Baihua Mountain, the northern end of 
Mt. Taihang, is located in the Mentougou 
District. It has long been known for fa- 
mous flowers and lush plants, and is re- 
puted as the “Garden of All Kinds of 
Plants in North China". The nature re- 
serve covers an area of 30 million square 
meters, 90 per cent of which is covered 
by forest. The main peak is 1,991 meters 
above sea level, and ranks the fourth in 
height among other peaks in Beijing. The 
Baihua Mountain has unique, beautiful 
landscapes and mild climate. The mild 
climate in summer, with an average tem- 
perature of 22 degrees centigrade, 
makes it an ideal summer resort. 





灵山 风景 区 , 位 于 门头沟 区 西部 , E 

WEB 2303 کا‎ 为 北京 第 一 高 峰 。 景区 内 i i 3 
植被 茂盛 ， 从 山脚 到 山顶 ， 随 着 海拔 高 度 Shan Mountain lI 
的 变化 ,植物 呈 显 著 的 垂直 变化 ; 山 鸡 、 狗 
子 、 野 山羊 、 金钱 豹 、 褐 马 鸡 等 30 多 种 珍 perature in the Lingshan Mountain Sce- late July and early August when urban 

异 兽 出 没 于 山林 草 从 之 间 , 是 北京 地 区 nic Area is 11degrees centigrade lower Beijing suffers from an unbearable heat, 
难得 的 天 然 动 物 王国 之 一 。 灵山 风景 区 景 than the average in downtown Beijing. In the wind here is cool and refreshing. 
ERAM, EM TEER. 草原 于 一 体 
的 独特 自然 景致 ， 气 温 比 城区 平均 低 
11C ， 是 避暑 度假 的 理想 之 所 。 


The Lingshan Mountain Scenic Area 
is located in the west of the Mentougou 
District. Its main peak, the tallest peak in 
Beijing, stands 2,303 meters above sea 
level. Lingshan Mountain is home to more 
than 500 species of plants, and its scen- 
ery changes as elevation differs. There 
are alpine and pastureland views. In 
addition, there are more than 30 rare and 
precious species of animals, such as 
pheasants, roes, wild goats, leopards, 
and crossoptilon mantchuricums. The 
mountain is one of the natural kingdoms 
for animals. Due to the elevation, the tem- 
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shan Mountain National Forest Park 





蟒 山 国家 森林 公园 , 位 于 昌平 区 十 三 
陵 旅 游 区 内 ， 因 这 里 山 势 起 伏 状 如 大 蟒 ， 
故 名 ， 最 高 峰 海拔 659 米 。 蟒 山 国家 森林 
公园 有 五 奇 。 一 奇 ， 山上 树木 品种 多 ， 有 
176 个 观赏 树种 。 二 奇 ， n ٤٣ 
REK. AES 9.926, BIA 1500 1۲, = 


aw 


mn 


سح ا ا 


奇 , 为 北京 最 长 的 登山 台阶 , 由 جوم‎ 
Agim, MEME, 2۷۱2018۴ ۱ م5‎ 

a, 山里 有 37 米 高 的 观 景 塔 和 او‎ 
RH کا( لان لا )جر‎ Aa, 是 位 
FLW IAS + = ۳27۳۲75 BE ۳۵ 67+ پر کے‎ 
450 万 立方 米 ， 为 国内 最 大 的 人 工 天 池 。 
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The Mangshan (Boa) Mountain Na- 
tional Forest Park is located in the Ming 
Tombs Scenic Area, Changping District. 
It was so named because of its rolling 
hills resembling a huge boa. The main 
peak is 659 meters above sea level. The 
Park is famous for five unique sights, 
namely, a rich species of trees, 176 in 
total for appreciation; a giant stone statue 
of Buddha, which is the largest of its kind 
in North China with a height of 9.9 meters 
and a weight of 1,500 tons; the 3,666- 
step stone path leading to the summit; 
the 37-meter-tall view tower offers a pan- 
oramic view of the magnificent Great 
Wall, vast expanse of water, as well as 
the rolling mountains; and the hydraulic 
power station of the Ming Tombs Reser- 
voir stands on top of the mountain, which, 
568 meters above sealevel is the largest 
man-made heavenly lake in China with 
an annual storage capacity of 4.5 million 
cubic meters. 





松山 自然 保护 区 位 于 延庆 县 西北 部 ， 
总 面积 4660 万 平方 米 , 四 面 环 山 , 气候 宜 
人 。 区 内 山峰 的 高 度 多 在 海拔 1200 米 以 
E, 其 中 , 海 比 山 海拔 2199.6 米 , 为 北京 
市 第 二 高 峰 。1986 年 , 松山 自然 保护 区 被 
评 为 国家 级 自然 保护 区 , 主要 保护 对 象 是 
以 天 然 油 松林 为 主 的 温 市 森林 生态 系统 。 
IX HREM, MR FEES, 溪 
水 深 深 , BEA US], AA SR. 八仙 洞 、 松 
AE. EIk. BEA. (EEE 30 
余 处 景点 。 此 外 ,松山 温泉 古今 闻名 , 是 
沐浴 疗 疾 的 理想 场所 。 早 在 1500 多 年 前 北 
笋 年间 ， 这 里 的 温泉 就 已 被 开发 利用 。 


Located in the northwest of ٦٤١ 
County, the Songshan Mountain Nature 
Reserve occupies an area of 46.6 mil- 
lion square meters. The nature reserve 
is surrounded by mountains on all sides 
and has a pleasant climate. Most of the 
peaks are 1,200 meters above sea level, 
among which Mt. Haituo, 2,199.6 meters 
above sea level, is the second highest 
peak in Beijing. In 1986, the nature re- 
serve was listed as a state-level nature 
reserve, and its temperate zone forest 
eco-system is under the major 
protection. The tourist area is featured 
by unique natural landscape, and there 
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ongshan Mountain Nature Reserve 


are rolling hills, various-shaped ancient 
pines and cypresses, winding brooks, 
grotesque rocks and cliffs, waterfalls. 
Major attractions include the Hundred- 
Waterfall Spring, Eight Immortals Cave, 
Pine and Moon Pool, Lion Drinking the 
Water, Golden Toad Watching the Moon, 


۲۵۸۱۱۱٢ ۸۸114 


and Flying Dragon Cliff. Moreover, the 
Songshan Mountain is widely known for 
hot springs. It is an ideal choice for bath- 
ing therapy. During the Northern Wei 
Dynasty more than 1,500 years ago, the 
resource of hot springs was 
development. 
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京城 65 干 米 , AAI ۲ MET ay eS 
景观 。1992 年 ， 在 此 建立 国家 森林 公园 ， 
从 而 成 为 休闲 、 健身 . EB. 游览 胜地 .上 
方 山 总 面积 329.3 万 平方 米 , 为 燕山 文 脉 ， 
最 高 峰 海拔 860 米 ， 地 理 环境 独特 ， 植 被 

富 , 其 森林 覆盖 率 达 95% 以 上 。 十 二 峰 
中 以 天 柱 峰 为 奇 , 坐落 在 上 方 山中 央 , Xf 
FIA EFAS. MAART, 
登 项 可 观 日 出 。 


hangfang Mountain baw 


上 方 山 位 于 京 郊 西南 房山 区 境内 , E S 


The Shangfang Mountain is located in 
Fangshan District in the southwestern 
suburbs. It has 9 caves, 12 peaks, and 
72 temples and nunneries. In 1992, it was 
made a national forest park and became 
a holiday resort with beautiful landscapes, 
ancient trees, wild flowers, maple leaves, 
and pleasant climate. Covering an area 
of 3.293 million square meters, Shang- 
fang Mountain is an offshoot of the 
Yanshan Mountains. The main peak is 
860 meters above sea level. It has a 
unique geological environment and 
climate, with 95 per cent of its slopes cov- 
ered by plants and trees. Among its 12 
peaks, the Heavenly Pillar in the center 
of the mountain is the most outstanding. 
It is the best place to watch the sunrise. 














RU, 位 于 北京 市 密云 县 与 河北 省 


界 处 ， 总 面积 140 平 方 千 米 ，‏ ود ود 
FEMER 2118 26, 1988 F, BR‏ 


被 评 为 国家 级 自然 保护 区 ; 1995, 加 入 


Mountain 
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“人 与 生物 圈 自然 保护 区 网 络 , 主要 保护 
E MRA 温 市 森林 生态 系统 和 猕猴 分 布 北 
R XU “Sr. BE. 秀 、 美 ”而 著称 。 
景区 内 , UA. BEAR, ETER, 
溪水 泼 泌 、 林 海区 部 、 树 木 参 天 ， 尤 以 云 
ZAM, KER FER, GNA, BS 
ate ZEF, ZEW po n MEETS E, MA 
仙境 。 


The Wuling Mountain is located at the 
junction of Miyun County and Xinglong 
County, Hebei Province. It has an area 
of 140 square kilometers, and the main 
peak towers 2,118 meters above sea 
level. In 1988, the Wuling Mountain was 
listed as a state-level nature reserve. In 
1995, it was put on the list of nature re- 
serves of Man and the Biosphere, and 
the temperate forest eco-system and the 
macaques were put under ۰ 
Wuling Mountain is famous for grotesque- 
ness, dangerousness, gracefulness and 
beautifulness. In the nature reserve, the 





mountains are magnificent and shredded 
by clouds all year round; brooks wind their 
way among the rolling hills with dense 
forest and ancient trees. Trekking in the 
mountain in the mist and clouds, one 
seems as if he was walking in a fairyland. 
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S hihua Cave 
۱41۳ 


石花 洞 位 于 京 西 房山 区 境内 , 原名 潜 
真 洞 、 石 佛 洞 , 后 因 洞 内 布 满 各 类 精巧 的 
钟乳石 ,玲珑 剔透 ， 状 如 百花 ， 而 改名 为 
石花 洞 。 石花 洞 为 层 楼 式 洞 体 结构 , 分 为 
上 下 七 层 , 高 差 130 米 , 洞 道 总 长 5000 余 
米 ， 是 中 国 华 北 地 区 岩溶 洞 六 的 典型 代 
表 。 洞 内 共有 数 百 处 景观 , HARR., K 
SAF, 被 誉 为 “北京 的 地 下 明珠 ”。 著名 
= WA HAE. PRR. WEES. E 
女 绣花 台 、 云 盆 、 腾 流 瀑布 等 。 其 中 , E 
taê (APA) 形成 于 3.4 万 年 前 ,由 
微 晶 方解石 组 成 ， 尤 为 珍贵 。 


The Shihua (Stone Flower) Cave in the 
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Fangshan District is hemmed in by moun- 
tains with beautiful landscape. Originally 
known as Qianzhen (Hidden the Truth) and 
Shifo (Stone Buddha), it was renamed 
Shihua due to the various-shaped stalac- 
tites in the cave. The cave consists of seven 
layers with a general drop of 130 meters, 
and was appraised as a multi-layered cave 
featuring the most wonderful karst scenery, 
a rarity in China. 5,000 meters in length, 
the Shihua Cave is the most typical lime- 
stone in North China. There are hundreds 








of scenic spots, naturally formed in various 

gestures, some resembling pillars, others | 
flowers. It is reputed as the "Underground 
Bright Pearl of Beijing". The most eye- 
catching scene are the Stone Lotus in 
Heavenly Lake, Silver Banner at the Bot- 
tom of the Cave, Harp in the Dragon 
Palace, Embroidery Terrace of the Dragon 
Girl, Cloud Basin, and Roaring Waterfall. 
The most precious stalactite is the Stone 
Lotus in the Heavenly Pond, which was 
formed 34,000 years ago. 


inhu Cave 

۶01 
银 狐 洞 ， 位 于 房山 区 , gx. E] 
为 一 体 的 大 型 风景 溶洞 , 被 誉 为 “华北 地 
TES”, 洞穴 发 育 在 4 亿 多 年 前 的 奥 陶 纪 
石灰 岩 中 。 银 狐 洞 总 长 5000 多 米 , 分 为 十 
一 大 景区 ,共有 100 多 处 景观 。 洞 内 不 仅 
有 一 般 溶洞 常见 的 石 钟 乳 , 石笋 .石柱 . 石 
i. AA. 石 枝 等 各 种 形态 的 碳酸 钙化 学 
沉积 物 , 还 有 大 量 的 石 菊花 、 晶 花 . BE. 
石 珍珠 、 石 葡萄 和 晶莹 剔透 的 方解石 , 均 
世 所 罕见 ， 极 具 观 赏 价值 和 科学 研究 价 
值 。 其 中 ， 最 著名 的 猫 头 银 狐 ， 长 约 1.8 
米 , 通 身 布 满 毛 绒 状 针 刺 ,晶莹 剔透 , 洁 
白 无 瑕 ,为 世界 岩溶 奇观 , 堪 称 中 华 国宝 。 

银 狐 洞 也 因此 得 名 。 
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The Yinhu (Silver Fox) Cave in Fang- 
shan District consists of large groups of 
karst caves developed in the limestone of 
the Ordovician Period more than 400 mil- 
lion years ago. lt is deep and complicated 
in structures, which win it a nickname the 
Underground Maze in North China. The 
proven caves, measuring 5,000 meters in 
length, are divided into 11 scenic areas 
with more than 100 attractions. It is a trea- 
sure house for various gestured calcium 
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carbonate deposits, including stalactites, 
stalagmites, stone pillars, stone flags, 
stone shields, and stone branches, in ad- 
dition to stone chrysanthemums, crystal 
flowers, stone pearls, stone grapes, and 
crystal calcites. They are of high value for 
appreciation and scientific researches. 
The most well-known is the Cat-Headed 
Silver Fox Stone. ltis 1.8 meters tall, with 
white, hairy, needle-shaped stings. The 
cave gets name from it. 








京东 大 溶洞 , 位 于 平谷 区 。 洞 体 岩 石 

1 i 奇特 , 距 今 大 约 15 亿 年 , 为 世界 罕见 , A 

ingdong Limestone Cave = 此 号 称 “ 天 下 第 一 古洞 "。 洞 内 沉积 分 类 

DE 有 : AS. AS. BER. 5ج‎ Ae. 

KIRK fr in 1 Ale. GA. .ےہ‎ BES., RANE 

是 世界 上 首次 发 现 . 洞 壁 上 具有 浮雕 特色 

H RERE”. HEL” (HB, 
活灵活现 , “天书” 文字 曲折 生动 。 




















The Jingdong Limestone Cave is situ- 
ated in Pinggu District. lt is known as 
Number One Ancient Cave under Heaven 
because of the grotesque rocks in the 
cave and their age — 1.5 billion years 
old. In the cave there are various lime- 
stone formations, such as tubes, bam- 
boo shoots, pearls, stalactites, pagodas, 
figures, animals, and flowers. The most 
eye-catching scene in the cave is a natu- 
ral limestone relief of vivid dragons and 
inscriptions. 
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位 于 延庆 县 城西 北 的 龙 庆 峡 , BRS 
lg, IKEa, MESM, SER. R 
CE a FA ۸۱ WES. ۶ 
庆 峡 即 古 城 水 库 ， 因 古称 延庆 县 为 龙 庆 
J, SEE p 2۶ (2۰۱ ۰ HE, EA. A 
时 ,这 里 已 成 为 旅游 胜地 。1981 年, 在 古 
城 河 口 筑 起 一 座高 72 米 、 长 90 米 的 双 曲 
拱 形 拦 河 大 坝 , 从 而 造就 了 高 峡 出 平湖 的 
古城 水 库 。 龙 庆 峡 库 区 水 面 34 万 平方 米 ， 
平均 水 深 20 米 , 行船 其 间 , 山 重水 复 , AB 
移 景 换 , 别 有 洞天 。 治 岸 共 有 30 余 处 景点 ， 
BEEBE A, 依 貌 称 名 ,如 镇 山 如 来 、 石 能 
.ال‎ 东 . AR. 神 笔 峰 . 月亮 湾 等 , 处 
处 鬼斧神工 , 引人入胜 。 其 特色 景点 还 有 
神仙 院 、 百 花 洞 等 。 

龙 庆 峡 夏 季 的 平均 气温 比 北 京 低 
6.4C, 比 承德 低 0.8C ,是 京 郊 避暑 胜地 。 
因 冬 季 和 气候 寒冷 ， 结 冰期 较 长 ， 所 以 ,从 
1987 年 起 ,每 年 冬季 都 在 此 举办 冰 灯 艺术 
Pe 
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00001009 Gorge is located in the north- 
west of Yanqing County. With rolling hills 
and sheer cliffs, it is reputed as the 
"Lijiang River outside the Great Wall" and 
the “Lesser Three Gorges”. The gorge 
used to be a reservoir long time ago. It 
was so named because of Yanging 
County, when it was known as Longging 
Prefecture. It was a famous tourist attrac- 
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tion during the Ming and Qing dynasties. 
In 1981, a double-arched-shaped dam, 
72 meters tall and 90 meters long, was 
built over the river. The Longqing Gorge 
Reservoir covers an area of 340,000 
square meters at an average depth of 20 
meters. The sightseeing is unique trav- 
eling by boat. There are more than 0 
scenic spots along the banks, such as 
the Buddha Safeguarding the Mountain, 
Stone Bear Jumping over the Rock, East 
and West Villages, Divine Writing Brush 
Peak, Moon Bay, Institute of Immortals, 





and 100-Flower Cave, all being named 
according to their appearances. 

The mean temperature in the summer 
at Longqing Gorge is 6.4 degrees centi- 
grade lower than that in Beijing, and even 
0.8 degrees centigrade lower than that 
in Chengde, thus making it an ideal sum- 
mer resort for tourists. The lower tem- 
perature and the long frozen period in 
winter also offer favorable conditions for 
ice culture. Since the winter of 1987, a 
large exhibition of ice sculptures and ice 
lanterns has been held annually. 
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十 渡 风景 区 , 位 于 房山 区 境内 的 拒 马 
河中 上 游 ， 因 拒 马 河 上 有 十 个 渡口 而 得 
名 。 它 是 华北 地 区 最 大 的 以 岩溶 . 峰 丛 . 河 
谷地 貌 为 特色 的 峡谷 景区 。 风景 区 总 面积 
301 FHFX. RKAWAKE, AIK 
Z, ۱۳522, ARR, 1986, 十 渡 
风景 区 被 评 为 北京 新 十 六 景 之 一 ; 1999 
E, 被 评 为 北京 市 首 批 风景 名 胜 区 。 tik 
风景 区 内 , FEB TEE El, FLIM, 3E 
如 一 条 玉带 , 与 峰 林 映 衬 , 相得益彰 。100 
余 处 景点 散布 在 拒 马 河 两 岸 的 青山 碧 谷 
H, 33210۳ 22 9 KRA. مس‎ 
RA. AFA. MUR., MES., ARAMA, 
仙 栖 洞 、 天 池 山 、 五 星 峡谷 等 。 


The Shidu (Ten Ferries) Scenic Area 
is located on the upper and middle 
reaches of the Juma River in the Fang- 
shan District. It is the largest scenic area 
featuring limestone, peak, and river val- 
ley in North China. The place was named 
after ten ferries along the Juma River. 
Covering an area of 301 square 
kilometers, it has beautiful mountains and 
rivers, precipitous cliffs, forests, deep 











ponds, and elegantly-shaped rocks. In 
1986, Shidu was cited as one of Beijing’s 
Top 16 New Tourist Attractions. In 1999, it 
was listed among the first group of Scenic 
Spots in Beijing. The Juma River winds 
its way through mountains like a jade belt, 
forming a perfect picture together with the 
peaks and forests. Along the riversides are 
more than 100 scenic wonders, such as 
the Natural Stone Buddhist Statue, Rock 
Flying from Afar, A Thread of Sky, Rock in 
the Rocks, Gushan Village, Celestial Peak 
Ravine, Wonderful Gully of Ten-Thousand 
Scenic Spots, Immortal-Residing Cave, 
Heavenly Lake Mountain, Five-Star 


Ravine, and so on. 
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1-3 云 蒙 山 风 景区 


Yunmeng Mountain Scenic Area 


4.5 砍 白 峪 风景 区 


Duijiu Ravine Scenic Area 





7 4 





> ; 1 T j à. zi ify St ote 
Natera! Scenery ٭‎ Sountiin Cave ares BAME ۰ uy 23 K 





6.7 ff EIR 
Qinglong (Black Dragon) Gorge 


8-10 Aj ATE 
Jingdong Great Gorge 
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11—13 KKA ah 
Yougu Shentan (Secluded Valley & 
Mysterious Pool) Scenic Area 


14 Ê 


Gouya (Gully-Cliff) Scenic Area 


15 MER] 
Yanxi (Wild-Goose-Dwelling) Lake 


16 yu ^ ys EFS d] 
Yeya(Wild Duck) Lake on the Kangxi 
Grassland 
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北京 既 有 深远 的 风俗 积 深 ,又 融 
进 了 不 同时 代 的 特色 与 各 国 、 各 民族 
的 精华 , 所 以 形成 了 独特 的 “京味 儿 * 
风俗 。 北 京 民风 民俗 ， 是 以 中 国 北 方 


生活 为 基础 ， 京 城 文化 为 内 涵 ， 汉 族 


习惯 为 主体 ， 又 吸纳 与 融合 外 地 、 外 
族 、 外 国文 化 而 形成 的 。 其 表现 为 市 
有 了 明显 的 北京 地 区 特色 的 文学 、 艺 
术 、 建 筑 、 语 言 等 内 容 的 、 独 特 的 地 
域 文化 现象 。 


Beijing has a strong flavored cus- 
tom that integrates the essence of all 
eras and all nations. Based on the 
lifestyle of North China, Beijing's cus- 
toms emerge with its own cultural 
characteristics, mostly the Han 
culture, while combining those of 
other places in China as well as for- 
eign cultures. It contains such unique 
cultural phenomena as the literature, 
art, architecture, language, and so 
on, and features kind, mild, humor- 
ous and philosophical. The customs 
can be seen in all aspects: clothing, 
food, housing, means of traveling, 
communication, weddings and 
funerals. 










BEALL, 大‏ 0 572767 ۳۷ ا77 
路 四 通 八 达 , 立交 桥 飞 架 如 虹 ， 然 而 ， 人‏ 
们 最 感 兴趣 的 和 北京 人 最 难以 割舍 的 , 还‏ 
是 那些 曲折 幽深 的 胡同 。‏ 

胡同 , 是 贯通 城市 干道 的 网 络 , 中 国 
的 其 他 城市 一 般 都 称 其 为 “ 坊 、 里 、 
T EF ”等 ,只 有 北京 将 其 称 为 胡同 。 
胡同 不 仅 构成 了 北京 城 的 交通 网 络 , 而 且 
是 北京 城市 生活 的 依托 , 因此 , SARA 
都 文化 为 “胡同 文化 。 

胡同 最 初 形成 于 元 朝 营建 元 大 都 城 
时 。 胡同 ”两 字 是 蒙古 语 的 译音 , 原意 大 
“FE”, 因为 在 有 水 井 的 地 方 居住 是 蒙古 
游牧 民族 的 生活 习惯 。 1215 年 , 蒙古 族 首 
领 成 吉 思 汗 率 兵 攻取 金 中 都 , 烧毁 了 城内 
的 金 朝 宫阙 ， 使 中 都 城 成 为 一 片 废墟 。 
1267 年 , 元 代 建 大 都 。 元 大 都 城内 道路 纵 
横 交 错 ， 排 列 得 井然 有 序 。 全 城 设 9 E 
北 走向 和 东西 走向 的 干道 .南北 走 癌 的 主 
干道 称 为 经 ， 东 西 走向 的 主干 道 称 为 纬 。 
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经 纬 交叉 划 出 的 地 界 , 构成 了 坊 , 即 皇 城 
之 外 的 居民 区 。 坊 内 以 东西 走 回 为 主 的 相 
距 甚 近 的 道路 就 是 胡同 , 比 胡同 宽 的 是 小 
街 , 比 小 街 宽 的 是 大 街 。 按 照 元 代 的 城市 
规划 , 大 街 宽 24 步 (29362K), ۱۶2 
步 ( 约 18 米 )， 胡同 宽 仅 6 步 ( 约 9 米 )。 
后 的 明 、 清 两 代 , 均 在 前 朝 的 基础 
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Folk Customs 


之 上 修建 都 城 。 随 着 城市 建设 规模 的 不 断 
扩大 , 胡同 的 数量 也 不 断 增 加 。 明 朝 时 已 
有 1100 余 条 ， 清 朝 则 增 至 2000 多 条 。 新 
中 国 成 立 后 ， 北 京 的 城市 建设 迅速 发 展 ， 
建立 了 许多 居民 区 , 街 巷 胡同 由 解放 前 的 
3000 多 条 增加 到 6000 多 条 。 近 年 来 ， 虽 
然 随 着 城市 现代 化 建设 的 深入 , 胡同 的 数 
量 有 所 减少 , 但 是 为 了 保持 北京 的 古都 风 
n. 许多 著名 的 胡同 已 被 当 作 文物 保留 下 
来 , 并 且 开 展 了 胡同 游览 ， 展 示 老 北京 的 


In modern Beijing, high-rises stand one 
next to another, roads lead to all parts of 
the city, overpasses erect in various 
gestures, adding beauty to Beijing. 
However, one of the most attractive fea- 
tures of typical Beijing is hutong, or small 
lanes. 

Hutongs are known as streets, lanes, 
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or alleys in other cities in China, and they 
form the skeleton of old Beijing. The criss- 
cross streets and roads are actually 
webbed by small, sometimes 5 09 
hutongs. In many people's minds, Beijing 
is associated with the hutongs. They are 
an important part of the culture and the 
way of life of Beijingers, especially the 
older generation. 

The hutong's history can be traced 
back to the Yuan Dynasty when the 
Mongols built Dadu (Great Capital), 
which later became Beijing. The word 
"hutong" is said to originate from the 
word “hottog” which means “well” in 
Mongolian. In the northern grasslands 
communities tended to dig out a well and 
live around it. Later it was applied to 
small street, and the sound gradually 
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troops led by Genghis Khan attacked the 
Jin Dynasty and burned down the pal- 
ace in Zhongdu (Middle Capital) in what 
is now Beijing. Later, Khublai Khan, the 
grandson of Genghis Khan, established 
the Yuan Dynasty and set Beijing as the 
capital city. Unfortunately, the old city 
was destroyed during the war. So he had 
to rebuild it. In 1267, Khublai Khan built 
a group of structures by the waterside 
on the northwestern outskirts of 
Zhongdu as the center of his new capi- 
tal and encircled the area with a city wall. 
After construction was completed, he 
asked all the residents who lived in the 
old city to move to the new one. Orderly 
laid out, the new capital had nine north- 
south and nine east-west streets inter- 
secting each other, dividing the city into 
rectangular blocks of single-story 











houses grouped around courtyards, 
which were known as fangs. The nar- 
row roads stretching from east to west 
between fangs are known as hutongs. 
According to the city planning of the 
Yuan Dynasty, the width of an avenue 
or street should be 24 paces (about 36 
meters) while a street 12 paces (about 
18 meters), and that of a hutong should 
be six paces (about 9 meters). 

The successive Ming and Qing dynas- 
ties all built their capitals on the basis of 
the previous dynasty. With the develop- 
ment of construction, the number of 
hutongs increased to more than 1,100 in 
the Ming Dynasty while 2,000 in the Qing 
Dynasty. After the founding of the 
People’s Republic of China, Beijing wit- 
nessed a fast development in urban 
construction. A large number of residen- 
tial areas were established and the num- 
ber of hutongs in the city increased up to 
over 6,000 from about 3,000 before the 
liberation. In recent years, with the city’s 
further advancement into modernization, 
more and more tall buildings have ap- 
peared in Beijing while the number of 
hutongs has been decreasing. Now, in 
order to make hutongs remain as an an- 
cient cultural phenomenon of Beijing, 
many hutongs have been reserved as 
relics to keep the original look of Beijing, 
which is undoubtedly an important mea- 
sure to preserve the style and features 
of the ancient capital. Visitors can learn 
more about Beijing while looking around 
in the hutongs by rickshaws. 
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北京 四 合 院 , 历史 悠久 ,特色 浓重 , ۴ 
为 北京 传统 的 住宅 形式 ， 闻 名 于 古今 中 
外 ,是 中 国 珍贵 的 民族 文化 遗产 。 这 种 形 
式 的 民居 , 由 正 房 ( 北 房 ) . 倒 座 房 ( 南 房 )、 
7-178 25۳۸ 25 RHE, 四 座 房屋 在 四 面 围 合 中 
形成 一 个 口 字形 ， 里 面 是 一 个 中 心 庭院 ， 
所 以 被 称 为 四合院 。 据 史书 记载 , 早 在 
汉代 时 这 一 形式 的 民房 就 日 至 完善 , 经 过 
Ju. BH. 清 各 朝 不 断 改进 , 四合院 逐渐 成 
为 中 国 最 具 代 表 性 的 民居 建筑 之 一 。 

北京 的 四 合 院 有 大 . 中 . 小 三 种 不 同 
规格 . 院内 的 房屋 是 按 宗法 礼教 制度 的 要 
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求 设置 的 。 小 四 合 院 , 布局 较为 简单 ， 一 
般 是 北 房 3 间 ， 东 西 厢 房 各 2 ۱3۰ 3 
[B], 南 房 最 东 面 的 一 间 开 作 门 洞 。 院 内 有 
青 砖 塌 的 甬道 与 各 室 相通 。 中 四 合 院 , 一 
般 都 有 三 进 院 落 , 正 房 多 是 5 间或 7 间 , 并 
配 有 和 耳 房 。 正 房 建筑 高 大 , WART. K. 
西 厢 房 各 3 间或 5 间 ， 厢 房 往 南 由 山墙 把 
二 三 
垂 花 门 , 是 内 外 院 的 分 界线 。 前 院 又 叫 外 
Bx. 东西 各 有 一 两 间 有 厢房 ， 比 内 院 的 厢房 
小 一 些 。 大 四 合 院 , 建筑 雄伟 , 房屋 高 大 ， 
MEES, 前 廊 后 厦 , 抄手 游 廊 、 垂 花 门 、 
影壁 、 隔 断 都 十 分 讲究 ， 院 内 有 院 ， 院 外 
有 园 ， 院 园 相通 ,为 大 型 住宅 建筑 ， 多 为 
BE. ARARBIE. 

ICRA BAAS. RI. X252, Ah 
处 体现 着 民俗 民风 和 传统 文化 , 表现 一 定 
历史 条 件 下 人 们 对 幸福 、 美 好 、 富 裕 、 
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ا کا جا ا رق کا رص یہ مھ ےھ ہے یہ ھا ہی 


serve © 


AS 


祥 的 奶 求 .如 以 蝙蝠 . F FARVER, S 
意 福寿 双全 : 以 花瓶 内 安插 月 季 花 的 图 

遍 意 “四 和 地平 实 ”。 北 京 四 合 院 讲究 绿 
化 ,院内 种 树种 花 ， 幽 雅 宜 人 。 常 见 的 花 
有 丁香、 海棠 、 榆 叶 梅 、 山 桃花 等 ， 树 多 
是 枣 树 、 槐 树 。 清 代 有 名 俗语 形容 四 合 院 
内 的 生活 :“ 天 棚 、 和 鱼缸、 石榴 树 ， 老 移 、 
REX. BEY A”, 可 以 说 是 四 合 院 生活 比较 
典型 的 写照 。 





The quadrangles, called Siheyuans in 
Chinese (literally, four-side enclosed 
courtyards), in Beijing have a long history, 
and they are traditional residential com- 
pounds with houses around courtyards. 
As the name implies, these courts are 
formed by inward-facing houses on four 
sides, closed in by enclosure walls. Ac- 
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cording to records, such residences were 
first built during the Han Dynasty, and 
they were improved during the Yuan, 
Ming, and Qing dynasties as one of the 
representative residences in China. 
There are three kinds of quadrangles, 
large, medium, and small. All the quad- 
rangles were built in accordance with a 
strict set of rules from their size and style 
one could tell whether they belonged to 
private individuals or the powerful and 
rich. A small quadrangle has simple 
layout, with three rooms facing south, 
three rooms facing north, and two rooms 
facing east and west respectively. The 
room at the eastern end serves as a pas- 
sageway leading to other rooms. The 
medium-sized quadrangle commonly has 
three courtyards, with five or seven prin- 
cipal rooms facing south, in addition to 
side rooms. The principal rooms facing 





Folk Customs ， 
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south are usually flanked by corridors and 
taller than other rooms. The houses fac- 
ing east and west have three or five 
rooms, and are separated by a wall with 
an ornamental inner gate in the center. 
This wall is served as the boundary be- 
tween the front and rear courtyards. The 
front courtyard is also called the outer 
courtyard, which has one or two small 
rooms for servants or used as kitchens, 
facing east and west. The large quad- 
rangle is imposing with large, storied 
buildings, courtyards within courtyards, 
gardens, corridors, passageways, orna- 
mental inner gates, and screen walls. 
Behind the principal rooms there is also 
a posterior shielding stories building or a 
set of posterior shielding rooms. They are 
mansions or residences for senior offi- 
cials and rich people. 

The fittings, decorations and paintings 
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in the quadrangle display the local cus- 
toms and traditional culture and show- 
case people's wish for happiness, beauty, 
well-being, and good luck. For example, 
the bat in a pattern and the Chinese char- 
acter longevity together symbolize the a 
long and happy life, because the bat pro- 
nounces the same as the Chinese char- 
acter "happiness"; while a pattern with a 
vase of Chinese roses means peace all 
year round. The quadrangles are filled 
with a strong cultural flavor with carved 
Chinese characters, couplets on the 
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pillars, and calligraphy and paintings in 
the rooms, which are collections of warn- 
ings by eminent philosophers. There are 
flowers and plants in quadrangles. Old 
Beijing residents like to grow flowers such 
as lilac, Chinese flowering crab-apple 
(Malus spectabilis), flowering plum 
(Prunus triloba), and mountain peach 
flowers, as well as plants such as dates 
and Chinese scholar trees. There was a 
common saying going around in Beijing 
in the Qing Dynasty, “Awning, fishbowl, 
pomegranate tree, master, big dog and 
fatty maid”, which had vividly presented 
a picture of the leisurely and idle life of 
wealthy families in old time quadrangles. 
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Folk Customs * Temple Fair 民风 民俗 j ES €» 


emple Fair 
庙会 


庙会 , 又 称 “ 庙 市 ”或 “ 节 场 ”。 早 期 
庙会 仅 是 一 种 隆重 的 宗教 祭礼 活动 。 随 着 
经 济 的 发 展 和 人 们 交流 的 需要 , 庙会 在 保 
SAA, 逐渐 融入 集 市 交易 活 
动 , 成 为 中 国 市 集 的 一 种 重要 形式 。 后 来 ， 
佛教 、 道 教 为 了 争取 信徒 , 在 其 宗教 仪式 
上 增加 了 大 众 化 的 娱乐 内 容 , 如 和 舞蹈、 戏 
剧 等 , 原来 属于 民间 信仰 的 酬 神 活 动 , 也 
纷纷 与 宗教 的 神灵 相 结 合 , 其 活动 也 由 乡 
间 里 社 逐 渐 转 移 到 了 佛寺 和 道观 中 进行 。 
在 佛 、 道 二 教 举行 各 种 节日 庆典 时 , 民间 
的 各 种 组 织 也 前 往 集 会 助兴 。 这样, 寺庙 、 
道观 场所 便 成 了 以 宗教 活动 为 依托 的 群众 
聚会 的 场所 。 于 是 , HASA TAAT 
缺少 的 过 年 内 容 。 但 各 地 区 庙会 的 具体 内 
容 稍 有 不 同 . 各 具 特 色 。 庙会 的 真正 定型 、 
完善 则 是 在 明 、 清 以 至 于 近代 。 如 今 北京 
著名 的 庙会 有 白云 观 庙 会 、 地 坛 庙 会 、 厂 
多 庙会 、 龙 潭 湖 庙会 、 东 岳庙 庙会 等 。 
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Temple fair is a kind of gathering held 
during traditional Chinese festivals. It 
used to be a religious sacrificial cer- 
emony in the past, which has been de- 
veloped into an important trade fair in 
China to feed the increasing needs of 
the rapid economic development. To at- 

















tract more followers, both Buddhism and 
Taoism tried to make their religious cer- 
emonies more acceptable o) the public 
through dances, operas and others. 
Many folk religious activities had also 
joined in temple fairs. Non-governmen- 
tal organizations and groups came ٥ 
celebrate both Buddhist and Taoist 
festivals, and temples became a gath- 
ering place for people from all walks of 
life. Temple fair is thus an important part 


festive occasion in China. However, ac- 
tivities at temple fairs vary from place to 
place in Beijing. Temple fairs took shape 
and were improved in the Ming and Qing 
Dynasties. Now, the famous temple fairs 
in Beijing include the Baiyunguan 
Temple Fair, Ditan Temple Fair, Chang- 
dian Temple Fair, Longtan Lake Temple 
Fair, Dongyuemiao Temple Fair, and so 
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Yunjusi: the oldest and largest stone-carving library‏ 
in the world‏ 
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北京 最 高 的 出 一 一 灵山 
Lingshan Mountain: the highest peak in Beijing 
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Yonghegong Lamasery: the largest of its kind in 
Beijing 
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北京 最 大 的 古 钟 一 一 大 钟 寺 永乐 大 钟 : 
Yongle Great Bell in Dazhongsi: the largest ancient 
bell in Beijing 


IRR GG X54 
Wangfujing: the most famous commercial street in 
Beijing 


北京 现存 最 早 的 大 学 遗址 国子监 


Guozijian: the earliest college extant in Beijing 





北京 最 大 的 日 塔 aw Als 
White Dagoba in Baitasi: the largest white dagoba 
in Beijing 
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世界 最 大 的 城市 中 心 广场- E _ 天 安 门 广场 
Tian'anmen Square: the largest city square in the 
world 
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Baoyunge in the Summer Palace: the largest bronze 


pavilion in China 
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北京 最 二 老 的 石 联 拱桥 卢沟桥 
Lugou Bridge: the extant oldest stone multi-arch 
bridge in Beijing 





北京 最 古老 的 皇家 园林 一 一 北海 公园 
Bn Park: the earliest royal garden in Beijing 





北京 保存 最 完整 的 王府 一 一 恭 王府 
Gongwangfu: the best-preserved princely mansion 
in Beijing 
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上 京 最 高 vm 
mE Pagoda: the highest ancient pagoda in 
Beijing 
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BEST SCENERY AND 
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X Ires ux UE در‎ A 
余 处 景区 景点 的 生动 介绍 


550 余 幅 精美 的 图 片 
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Latest complete collection of Beijing's attractions 


Lively account of more than 4 00 tourist destinations 
in the city from the Summer Palace to the Forbidden City 
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different sections of the Great Wall 
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55 O beautiful photographs showcasing Beijing's 
profound culture and enchanting modern views 


A good tourist guide, fine souvenir and excellent gift 
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